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V zadnjem desetletju se tudi Slovenija odeva z omreZjem sodobnih avtomobilskih cest (foto: Janez Zrnec)
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V letu, ki se je izteklo, je tudi Slovenska
izseljenska matica zabeleZila nekaj uspehov na
svojem delovnem podrocju; tako naj se pohvalimo
tudi sami in upam, da nam te samohvale ne boste
prevec zamerili, saj je bilo vse nase delo tudi
rezultat nadvse plodnega sodelovanja z vami,
Slovenci na tujem. Vse nase delo, celoten program
nasega dela, je namre¢ usmerjen k vsem tistim
nalogam, ki pomagajo krepiti povezanost
slovenskih izseljencev in njihovih potomcev s staro
domovino oziroma domovino prednikov.

Poleg tega je bila ena od nasih temeljnih nalog
tudi v tem, da ponudimo strokovno pomo¢ vsem
tistim vasim akcijam, s katerimi se krepi kulturno-
prosvetna, jezikovna, informativna, izobraZevalna,
gospodarska, Sportna idr. dejavnost vasih drustev
na tujem. Velik del nasega dela je povezan tudi z
mladimi generacijami potomcev slovenskih
izseljencev.

V sami domovini se je Slovenska izseljenska
matica povezovala z vsemi tistimi dejavniki, ki bi se
morali Ze po naravi svojega dela bolj zanimati za
delo slovenskih izseljenskih drustev in izseljencev
na splosno. Tudi tako bi nasa druzba lahko storila
vec pri seznanjanju svetovne javnosti z naso deZelo,
z naso kulturo, z nasimi izvozno zanimivimi izdelki,
z nasimi znanstvenimi doseZki ipd.

Po zadnjih ocenah deluje v 45 drZzavah po vsem
svetu okrog 15000 najrazli¢nejsih slovenskih
organizacij, drustev, pevskih zborov, skupin idr., od
katerih se vecina na ta ali drugacen nacin, ob eni
ali drugi priloZnosti, povezuje tudi s Slovensko
izseljensko matico ali z drugimi dejavniki v
Sloveniji. Obseg nasega dela zato nenehno raste,
pojavijajo se nove in nove oblike sodelovanja,
vznikajo ideje za nove akcije. Seveda vsega ni
mogoce uresniciti, vendar pa se tako oblikuje tudi
program sodelovanja maticne domovine z izseljenci
oziroma s potomci izseljencev v prihodnosti.

O bogati »letini« minulega leta je Slovenska
izseljenska matica razpravljala tudi na rednem
letnem obénem zboru, ki je bil konec septembra v
Ljubljani. Izrecena je bila vrsta pohval na racun
uspesnega delovanja in tudi na racun sodelovanja
tako s slovenskimi izseljenskimi drustvi kakor tudi
z ustanovami v domovini. Tako se uspesno
vkljucuje v nase delo Zveza kulturnih organizacij,
Cankarjev dom, SAZU in druge znanstvene
ustanove ter Stevilni posamezniki.

V upanju, da bo sodelovanje z vami kakor tudi
nase delovanje tudi v prihodnjem letu tako
uspesno, kot je bilo doslej, vam Zelim — srecno
1985!

Joze PreSeren
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Kdaj slovenski
¢asopisi na Jatovih
letalih?

Ze 28 let zivim v Avstra-
liji v mestu Perth, kjer se po
svojih moceh vsa leta zavze-
mam za ohranitev sloven-
skega jezika, obi¢ajev in na-
vad, zato sem narocen na
vrsto slovenskih casopisov
in revij. Tudi v slovenskem
klubu smo storili Ze marsi-
kaj, da bi se ohranila nasa
materind¢ina na drugem
koncu zemeljske oble.

Vsako leto, ko se vra¢am
v domovino, bi se zelo raz-
veselil, ko bi na jugoslo-
vanskem letalu, s katerim
potujem, lahko dobil tudi
slovenske casopise. Ker ne
znam brati cirilice, sem si na
progi, ki povezuje Frank-
furt in Ljubljano, zaZelel
slovenski ¢asopis. To pa se
mi doslej Se ni zgodilo.

Zanima me, kako je mo-
goce, da dobim na letalu vse
druge jugoslovanske caso-
pise, samo slovenskega ne?
Ali se nihée ne zavzame za
to, da bi na Jatova letala,
vsaj na tista, ki letijo prek
Ljubljane, vzeli tudi sloven-
ske casopise? Preprican
sem, da bi osrednja jugoslo-
vanska letalska druzba lah-
ko z malenkostnim trudom
odpravila tudi to po-
manjkljivost, s katero bi Se
posebej razveselila Stevilne
izseljence, ki potujemo na
obisk domovine. Ko sem se
pogovarjal z drugimi izse-
ljenci, s katerimi sem poto-
val iz Avstralije v domovi-
no, so mi zatrjevali, da bi
bili pripravljeni ¢asnik tudi
placati, samo da bi na dol-
gem poletu domov lahko
brali tudi novice v materin-
§¢ini, ki jo kljub desetletjem
Zivljenja na tujem e vedno
govorimo.

- 4

Ferdo Pestotnik, Perth, W.
Avstralija

Bil je velik dan

Posiljamo vam mnogo le-
pih pozdravov s proslave
50-letnice Progresivnih Slo-
venk Amerike. Hvala za
izvrstno urejevanje Rodne
grude in Slovenskega kole-
darja. Srecne se pocutimo,
da smo imele v nasi sredi
Vido Tomsi¢evo in Tilko
Blaho, jugoslovanskega
ambasadorja iz Washing-
tona in Stevilne predstavni-
ke raznih ameriSkih uradnih
predstavnikov.

Mary Grill Ivanusch, Mary
Andres, Irene Vidrich Nosse,
Alma Lazar, Elisabeth Kukec,
Emily Starman, Margaret Kaus,
Julia Ipavec, Frances Rak, Ann
Kristoff, Sophia Matuch, Betty
Rotar, Bea Zakrajsek, Rose
Znidarsic, Ella Samanich, Bertha
“Dovgan, Mary Dolsak, Frances
Ogoreuc, Sophia Skopitz, Helen
Vukcevic, Anna Rossman,
Christine Kovach

ODb smrti Ernesta
Petrina

Globoko nas je presunila
vest o smrti novinarja radia
Ljubljana in urednika oddaj
za izseljence Ernesta Petri-
na. Zivo se §e spominjamo,
kako je prvikrat priSel med
nas leta 1957 ob gostovanju
Slovenske izseljenske mati-
ce. Odtlej je bil reden
spremljevalec novembrskih
turnej, na$ dobri znanec, ki
nam je vedno znova pred-
stavljal nove sodelavce, sam
pa je nad trideset let ostal
zvest nam in svoji oddaji.

Ernest Petrin je imel pre-
senetljivo dober spomin za
ljudi. Tudi ¢e je §lo le za
bezno srecanje, je kmalu
znal vsakega sogovornika
poklicati po imenu. Ko je
prihajal k nam, ni nikoli po-
zabil povprasati po zdravju
in pocutju ljudi, ki jih je
poznal. Pogosto je tudi po
telefonu povprasal po novi-
cah in tako je z nami vzpo-
stavil pristne in ¢loveske sti-
ke. Prek svoje oddaje nam
je nudil pomo¢, nasvete, nas
obvescal o dejavnosti drus-
tva in zbora, nas obves¢al o
turnejah, zborovskih sreca-
njih, posnel nekatere pesmi
naSega zbora, pomagal nam
je tudi pri izidu LP plosce
nasega moskega pevskega
zbora. Za vse to mu je nase
drustvo neizmerno hvalez-
no. Simboliéno priznanje
smo mu podarili pred dve-



ma letoma: v Zelezo vlit
simbol druStva ATSO kot
zahvala za delo z izseljenci.
V naSem spominu ostaja
Ernest Petrin kot ¢lovek, ki
nam je s svojim glasom pri-
blizal domovino in utrjeval
vezi, ki nas veZejo nanjo.

Slovensko delavsko drustvo
(ATSO), Aumetz, Francija

Globoko nas je prizadela
vest o smrti dobrega prija-
telja vseh Slovencev v
Merlebachu, Ernesta Pe-
trina, ki nam je bil zelo
priljubljen, saj smo ga po-
slusali vsako soboto na va-
lovih ljubljanskega radia.
Bil je tudi vodja skupin, ki
so nas obiskovale vsako
leto in nam prinaSale ko-
§¢ek domovine, lepe slo-
venske melodije, ki smo
jih z veseljem poslusali, ta-
ko Slovenci kakor tudi na-
§i prijatelji drugih naro-
dnosti. Marsikatero oko se
je zarosilo, ko se je med
nami razSirila novica o
njegovi smrti.

Njegov glas je zdaj za
vedno utihnil po radiu,
med nami pa Se vedno Zivi
spomin nanj in ga Se dolgo
ne bomo pozabili. Ko je s
1. majem stopil v zasluze-
ni pokoj, je delal Se velike
nacrte, kako bo Se poma-
gal, ker se je zavedal, da
ima po svetu veliko prija-
teljev, ki jih ne sme zapu-
stiti. Vsem sorodnikom,
sodelavcem radia in tele-
vizije Ljubljana ter Slo-
venski izseljenski matici
izrekamo nase globoko
sozalje.

Karolina Skruba, odbornica
Slovenskega rudarskega drustva

Jadran, Freyming-Merlebach,
Francija

Spremembe 75 let

Rada berem Rodno gru-
do, ker me $e zmerom spo-
minja na moj rojstni kraj
Gorje pri Bledu. Koliko se
je spremenilo v zadnjih 75
letih, odkar sem odsla v
Ameriko. Pa se $e vedno
spominjam lepih rodnih
krajev, kjer imam $e soro-
dnike, s katerimi si pisemo
vsaj za bozi¢ in Veliko noé.

as pa gre svojo pot naprej.
Sem Se pri zdravju in moéi,
a bog ve, kako dolgo $e. Vsi
Slovenci iz prve generacije

Ze pocivajo, tudi Ze mnogi iz
drugega rodu. Veliko mla-
dine iz druge in tretje gene-
racije je Slo v vi§je Sole in si
potem sluzijo kruh v raznih
mestih. Naj zadostuje to
moje skromno pisanje in
»bog lonaj« za redno posi-
ljanje Rodne grude.

Mary Omejc, Valley, Wa., ZDA

Trbovlje

Lepo se zahvaljujem za
Rodno grudo, ki mi jo re-
dno posiljate. Vse me zani-
ma in vse preberem, ¢eprav
sem Ze 60 let v Franciji.
Prosim vas, ¢e bi ob priliki
kaj napisali iz Trbovelj —
Vode na Polaj. Zelo bi bila
vesela, ko bi videla kaj iz
tega kraja.

Elizabeta Soln, Tucquegnieux,
Francija

Izpod Kuma

Posiljam naroc¢nino z Ze-
ljo, da bi mi $e naprej tako
redno podiljali Rodno gru-
do. V njej je resni¢no za
vsakogar nekaj, posebno za
nas, ki Zivimo v tujini. Pro-
sim vas, objavite kdaj kaj iz
okolice Kuma na Dolenj-
skem, od koder sem jaz
doma.

Julius Aurelio, Bad Rappenau,
ZR Nemcija

Sentjernej na
Dolenjskem

Zelo sem vesela te revije
in tezko ¢akam vsak mesec,
da pride. Prosila bi vas, da
vas pot kdaj zanese v Sent-
jernej na Dolenjskem, po-
sebno pa v Volckovo vas,
kjer je moj rodni dom.
vnaprej se vam zahvalju-
jem, saj tukaj v tujini po-
greSamo naso lepo domovi-
no. Lepe pozdrave vsem v
domovini in tudi Slovencem
po svetu.

Druzina Ritonja, Brights Grove,
Ont., Kanada

Z. vseh delov sveta

Leto je spet naokrog in
tako je spet ¢as za poravna-
vo naroc¢nine za Rodno gru-
do in Slovenski koledar. Z
mozem sva zdaj oba upoko-
jena in tako imava vec Casa
za branje. Jaz posebno rada
berem Rodno grudo in to
vse, od prve do zadnje stra-
ni. Zanimivo je vse, kar se

dogaja v nasi lepi Sloveniji.
Ljudje se oglasajo z vseh
delov sveta, lepe ¢lanke pi-
Sejo tudi mladi in tudi to
vedno rada preberem. Lepo
stevilo nas, Slovencev, je
raztresenih Sirom sveta in ta
lepa revija nas vse pove-
zuje.

Midva oba z mozem Zeli-
va, da bi Se kdaj obiskala
moj rojstni kraj. Zadnjikrat
sva bila tam leta 1981 na
Zalostni poti, ko mi je umrla
mama in Se danes se ne mo-
rem potolaZziti in verjeti, da
je ni ve¢ med nami. Upava,
da se nama bo najina Zelja
izpolnila v bliznji prihod-
nosti, ko bova odsla tudi na
mamin grob. Lep pozdrav
vsem Slovencem doma in

po svetu!
Gabriela Pressler, Torrance,
Calif., ZDA
Cresnjevci

Opravi¢ujem se za zamu-
do pri placilu narocnine,
obenem pa prosim, da bi mi
jo posiljali z letalsko posto,
ker jo drugafe dobim zelo
pozno. Zelel bi, da bi v bo-
doce kdaj lahko omenili tu-
di mojo rojstno vas Cres-
njevci pri Gornji Radgoni.
d‘.prav sem ze 30 let od
doma, me $e vedno zanima,
kaj se dogaja v mojem
rojstnem kraju.

Alois Roposa, Sherman Oaks,
Ca., ZDA

Novice iz drugih
dezel

Vedno rada berem novice
iz drugih dezel in Jugoslavi-
je. Rojena sem bila na
Nemskem, moj oce je bil iz
Trbovelj, mati pa iz Smart-
na pri Litiji. Vedno iS¢em
kake novice iz teh krajev.
Ocetovo ime je bilo Valen-
tin Blazi¢, mati se je pisala
Josefina Kolar. Vedno gle-
dam, ¢e bi se kak sorodnik
oglasil v Rodni grudi. Lep
pozdrav vsem bralcem Ro-
dne grude, kakor tudi ure-
dnikom.

Alojzija Blazi¢ Yoger, Arma,
Kansas, ZDA

Materina beseda —
materin objem

Ponovno se vam oglaSam
iz daljne Avstralije. Res mi
je zZal, da nisem postal na-
rocnik Rodne grude Ze v

prvem letu, ko sem stopil na
avstralska tla. Z zanima-
njem preberem v Rodni
grudi vse, saj je lepo izvede-
ti o rojakih, ki Zivijo drugod
po svetu. No, in kaj je lepSe,
kot imeti delcek domovine
pred seboj v sliki in v mate-
rini besedi. Nam rojakom,
ki smo razkropljeni po tem
Sirnem svetu, je materina
beseda dragocena v vsakem
trenutku. Njena beseda je
nezna, topla, kakor je topel

njen objem.
Ivan Lapuh, Morwell, Vic.,
Avstralija

Kot dragi prijatel)
Bliza se cas, ko bo pote-
kla moja naro¢nina za to le-
to, zato vam malo prej posi-
ljam, da mi ne boste ustavili
te lepe Rodne grude. Kadar
mi jo postar prinese, je tako,
kot da me je prisel obiskat
dragi prijatelj, ki mi vedno
prinese dosti novic iz domo-
vine. Vesele boZi¢ne prazni-
ke in sre¢no novo leto vam

zelim!

Justina Petrovsky, Hamilton,
Ont., Kanada

Samo da pride

Zahvaljujem se vam za
poslane izvode revij, za ka-
tere sem vam pisala, da jih
nisem prejela. Upam, da bo
revija odslej redno prihaja-
la. Tudi ¢e pride v¢asih ma-
lo pozno, samo da pride, pa
je v redu. Vesela sem, da
vidim, kaj se dogaja po sve-
tu. V starem kraju sem bila
Ze Sestkrat.

Paulina Branisel, Kirkland Lake,
Ont., Kanada

Razvedrilo

Prilagam cek za narocni-
no Rodne grude, ki jo re-
dno prejemamo in z vese-
ljem prebiramo. Za nas ,sta-
re‘ je veliko razvedrilo, ko
gledamo lepe slike in bere-
mo vsa lepa poro€ila iz na-
§ih krajev in o rojakih, kjer-
koli so se naselili. Vsem Ze-
lim vesele bozi¢ne praznike
in srecno in zadovoljno leto
1984.

Mary Debevec, Wickliffe, OH,
ZDA
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Slovenska skupscina o
razvojnih usmeritvah

Delegati slovenske skups¢ine so na
oktobrskih zasedanjih razpravljali o
predlogu smernic srednjerocnega
druzbenega nacrta za obdobje
1986—1990, ki so jih pripravile stro-
kovne sluzbe slovenske vlade. Predlo-
gi so po pricakovanjih sprozili veliko
pomislekov in tudi dopolnilnih predlo-
gov, Se vec pa pobud in dopolnitev.

Predlog teh smernic izhaja pred-
vsem s staliS¢a, da bo dosledno izpe-
ljana prva faza gospodarske stabiliza-
cije in vsi ukrepi ekonomske politike.

»Realne« obresti

S 1. oktoborm so vse jugoslovanske
banke povecale obresti za dinarske
prihranke, ki naj bi se tako priblizale
realnim obrestim. Dinarski varcevalci
tako zdaj prejmejo za vloge, ki jih
vezejo za nad tri mesece 47 odstotkov
obresti, pri vezavi nad 12 mesecev 52
odstotkov in 55 odstotkov pri vezavi
nad 24 mesecev. Podrazila so se tudi
posojila, ki jih dajejo temeljne banke
posameznih gospodarskih bank. Za
posojila, ki jih je treba vrniti v dalj kot
enem letu, bodo tako veljale 55-od-
stotne obresti, za placila s krajSim pla-
¢ilnim rokom pa 47 odstotkov.

Zakon o uporabi
Titovega imena

Zvezni zbor jugoslovanske skupsci-
ne je pred nedavnim sprejel zakon o
uporabi imena in lika Josipa Broza
Tita. Predpis natan¢no doloca pogoje
za poimenovanje mest, ulic, vojaskih
enot, ustanov, delovnih organizacij in
prireditev po preminulem jugoslovan-
skem predsedniku. Prav tako doloc¢a
pogoje za uporabo njegovega lika na
kovancih, znackah, spominkih itd.
Predpis seveda zahteva tudi ustrezne
sankcije za protizakonito uporabo
imena ali lika Josipa Broza Tita.

Odkrili zdravilo proti

herpesu zostru

V laboratorijih medicinske fakulte-
te v NiSu, Srbija, so po treh letih znan-
4

stvenih raziskav odkrili zdravilo proti
herpesu zostru. Preparat je naravnega
izvora in so ga Ze preskusili na derma-
toloski kliniki niSke medicinske fakul-
tete. Preparat ima oznako PRC-10,
izumil pa ga je redni profesor dr. Dra-
goljub Lebeda.

Novi letali JAT

JAT bo kupil dve letali tipa boeing
737-300. Pogodbo o nakupu letal in
pogodbo z londonsko banko, ki bo
financirala narocilo, so Ze podpisali.
Prvo letalo bodo prejeli v juliju 1985,
drugo pa mesec dni pozneje. JAT na-
¢rtuje, da bo do leta 1986 kupil se dve
letali istega tipa, s ¢imer bi nadaljevali
zamenjavo svoje osnovne letalske
flote.

Manjsine — bogastvo
Evrope

Ljubljanska televizija je pred ne-
davnim predstavila mednarodni ko-
produkcijski projekt z naslovom
»Manjsine — bogastvo Evrope«, ki so
ga uresnicili v sodelovanju z avstrijsko
televizijo ORF, italijansko RAI oziro-
ma z deZelnim studiem Furlanije-Ju-
lijske krajine, Svicarsko RTSI iz Luga-
na in TV Novi Sad.

Doslej najvecji mednarodni projekt
ljubljanske televizije, ki je skupaj z
avstrijsko dala pobudo pred dvema
letoma, obsega 5 oddaj, ki naj bi spod-
budile SirSe mednarodno zanimanje za
manjSine, reSevanje njihovih odprtih
vprasanj in pretok informacij o tej
problematiki.

Zanimivo je, da po tem dogovoru
televizijski studii niso pripravljali od-
daj o manjSinah lastnega naroda, ki
zivijo v drugih drzavah, ampak je npr.
italijanska televizija pripravila oddajo
0 Madzarih in Slovencih v Prekmurju,
TV Novi Sad je pripravila oddajo o
Slovencih v Italiji, Avstrijci so snemali
v Vojvodini, Ljubljanc¢ani so posneli
oddajo o Retoromanih v Svici, med-
tem ko so Svicarji iz Lugana snemali
oddajo o Gradiscanskih Hrvatih v Av-
striji.

30 let s Fiatom

Pred nedavnim so v Kragujevcu
proslavili 30-letnico sodelovanja to-

varne avtomobilov Crvena zastava z
italijansko druzbo Fiat pri izdelovanju
vozil. V 30 letih je sodelovanje od
nakupa licenc preraslo v industrijsko
kooperacijo, v Kkateri izmenjujejo
koncana vozila, dele in sklope. Sode-
lovanje je nenehno raslo tudi po obse-
gu. Tako naj bi v letih 1981 do 1986
vrednost te izmenjave znaSala 470 mi-
lijonov dolarjev v obeh smereh.

Titova dela v nemscini

Josip Broz Tito sodi v maloStevilni
krog najpomembnejsih zgodovinskih
osebnosti, bil je vodja uspeSnega par-
tizanskega gibanja v II. svetovni vojni
v Jugoslaviji in je ob veliki trojki pro-
tihitlerjevske koalicije moc¢no vplival
na vojno in povojno ureditev Evope.
Tako je zalozba Klett-Cotta odgovori-
la na lastno vpraSanje, zakaj bodo iz-
dali Titova dela. Gre za obseZen pro-
jekt, kajti izbor govorov, tekstov in
drugih dokumentarnih del bo izSel v
stirih knjigah na 2600 straneh. Uvod
je napisal Willy Brandt. Prva knjiga
naj bi izSla Ze v oktobru letos.

Podrazitev kave

Zaradi vse draZjega dolarja se je
tudi kava na jugoslovanskem trgu po-
drazila, tako da stane zdaj kg 2300
dinarjev. Po zadnji podrazitvi je oskr-
ba s tem pozivilom nekoliko boljsa.

Sodelovanje z MMS

Le nekaj dni po obisku predstavni-
kov Mednarodnega monetarnega
sklada v Jugoslaviji so nasi casniki ob-
javili novico, da nam bo ta sklad odo-
bril drugi del posojila, ki v celoti znasa
400 milijonov dolarjev. V pogovorih
predstavnikov sklada z nasSimi gospo-
darstveniki so najpogosteje omenjali
prilagajanje tecaja dinarja, gibanje
obrestnih mer in politiko cen.

Jugoslavija je torej dovolj storila za
uresnicCitev zahtev, ki jih je postavljal
MMS, to pa zlasti obcutimo pri tecaju
dinarja kot tudi pri obrestih za posoji-
la, ki se nenehno dvigajo.

Nekoliko so se izboljSale gospodar-
ske razmere, saj se je povecal izvoz na
konvertibilno podrocje, vecje so dr-
zavne devizne rezerve, placilna bilan-
ca je pozitivna, proizvodnja pa je vec-
ja, kot smo predvidevali.

77 neposrednih zvez z
ZDA

Pred kratkim je zacela delovati Se
druga satelitska medcelinska postaja v
Ivanjici pri Beogradu in s tem so se
znatno povecale komunikacijske zve-
ze naSe drzave z daljnimi dezelami na
vseh kontinentih. Hkrati bo Jugoslavi-
ja v prihodnjih letih ob¢utno pomno-



zila telefonske zveze z Ameriko prek
posebnega kabelskega sistema.

Jugoslovanske PTT organizacije so-
delujejo pri skupnem financiranju
gradnje medcelinskega sistema »TAT
8«, ki ga bodo uporabljale skupaj z
vrsto drugih evropskih drzav. Uvaja-
nje novega kabelskega sistema se je
izkazalo kot neobhodno potrebno, da
bi zadostili vedno vecjim potrebam po
medcelinskih povezavah. Ta kabelski
sistem bo omogocil Jugoslaviji 77 ne-
posrednih zvez, kar naj bi zadostovalo
za prihodnjih petnajst let.

Z gradnjo tega kabelskega sistema
bodo zaceli cez tri leta. Nasa drzava bo
dobila odcep, ki se bo pri Parizu locil
od glavnega evropsko-ameriSkega ka-
bla, in bo last jugoslovanskih in ameri-
skih post.

Jubilejni festival v
Kranju

V Kranju je bil v dneh od 2. do 9.
oktobra jubilejni, deseti mednarodni
festival Sportnega in turisticnega filma.
Producenti iz 28 drzav so na festival
prijavili prek 100 filmov, selekcijska
komisija pa _]C za sporcd festivala
izbrala najzanimivejSe. Zanimivo je
bilo letos tudi, da so bili v mednarodni
ziriji trije znani svetovni Sportniki:
smucarski skakalec Helmut Reckna-
gel, francoski kolesar Raymond Pouli-
dor in znana poljska atletinja Irena
Szewinska.

Privarcevale so
zeleznice

Z vkljucitvijo v evropsko racunanje
¢asa S0 jugoslovanske Zeleznice pri-
varcevale okrog 200 milijonov dinar-
jev, ker jim ni bilo ve¢ treba priprav-
ljati dveh voznih redov na leto, pa tudi
lokomotive in vagoni niso ve¢ Cakali
po eno uro na evropske vlake. To pa
je bila tudi edina konkretna ugotovi-
tev koristi od uvedbe evropskega casa
v nasi drzavi.

Posli za 800 milijonov
dolarjev

Pogajanja o splosnem trgovskem
sporazumu o 10-letnem sodelovanju
med ]ugoslovansklml pOdJEIJI Genex
iz Beograda in INA iz Zagreba ter
Occidental Petroleum se koncujejo.
Gre za tako imenovane vezane posle v
vrednosti okrog 800 milijonov dolar-
jev na leto v obeh smereh. Na ameri-
Sko trziS¢e naj bi nasa podjetja proda-
jala predvsem industrijske izdelke, k
nam pa bi izvazali energetske surovine,
zlasti nafto in premog za koksiranje.
Uresnicitev tega sporazuma bo pome-
nila podvojitev sedanje ameriSko-ju-
goslovanske blagovne menjave.

Poglobljeno delo z izseljenci

Z obcnega zbora
Slovenske izseljenske
matice

V Ljubljani so se 28. septembra
zbrali clani in delegati Slovenske izse-
ljenske matice na rednem letnem obc-
nem zboru, ki so mu prisostvovali tudi
Stevilni  predstavniki  slovenskega
druzbenega, kulturnega in gospodar-
skega Zivljenja ter poznavalci sloven-
skega izseljenstva.

Uvodno poroc€ilo je podal predsed-
nik SIM Matjaz Jancar in poudaril
vrsto dejavnosti, ki so bile znacilne za
letosnje leto, od gostovanj folklornih,
Sportnih in glasbenih skupin v domo-
vini, do obiska uradnih delegacij in
raznovrstnega dela z okrog 1500 slo-
venskimi izseljenskimi drustvi v 45 de-
zelah sveta. Letos je potekala tretja
poletna Sola slovenskega jezika v Kra-
nju za potomce nasih izseljencev, to
zasnovo pa bo treba izpopolniti s so-
dobnimi pripomocki in opremo, zago-
toviti primerne ucbenike in sredstva
ter preuciti moznosti, da bi za nase
izseljence juzno od ekvatorja potekala
ta Sola tudi pozimi. Stevilo ucencev, ki
jih Stipendira Matica, je poraslo na 18,
nenehno mentorsko delo z njimi pa bo
rodilo Se boljSe rezultate. V okviru
Filozofske fakultete v Ljubljani bi or-
ganizirali poseben center, ki bi v sode-
lovanju z Matico in slavisticnim oddel-
kom skrbel za vzgojo in strokovno
nepretrgano delo pri ucenju sloven-
scine.

V razpravi so poudarili, da morajo
nasi izseljenci preseci dosedanjo kul-
turno raven, ki jim jo ponujamo Vv
obliki narodnozabavne in druge, tako

imenovane ’ljudske’ kulture ter se sre-
cevati z zahtevnejSimi, poglobljenimi
pristopi k osvescanju Slovencev v tuji-
ni. Poskrbeti je treba za knjiZnice na-
sih drustev in strniti prizadevanja v
razlicnih dezelah v en kulturni prostor.

Prihodnje leto nacrtuje Matica obi-
ske v.Kanadi, ZDA, Juzni Ameriki in
Avstraliji. Predvidenih je veC gosto-
vanj priznanih kulturnih umetniskih
skupin in narodnozabavnih ansam-
blov, slikarskih razstav in retrospekti-
va slovenskega filma.

Matica nacrtuje v novem letu tudi
izdajanje revije »Slovenia Internatio-
nal« v angleSkem jeziku.

Prizadevanja Matice v prihodnje so
usmerjena tudi v povezavo izseljencev
po svetu s slovenskim turizmom, saj so
prve izkusnje pokazale, da so na pravi
poti; veliko zanimanje vlada zlasti za
slovenska zdraviliSs¢a. Razvoj etnic¢ne-
ga turizma pa naj spremlja gospodar-
stvo posameznih panog — Zivilske in-
dustrije domaée obrti ki bi se tako

Izsel_]cnstvo ne zadeva ved samo
Matico, pa¢ pa vse slovenske institucije
in zdruzeno delo. Utrjevati je treba
stike z drugo in tretjo generacijo Slo-
vencev in ji ohranjati jezikovno in Cu-
stveno vez na njihov izvor, korenine.
Sistematicno je potrebno prouciti sta-
nje nasega izseljenstva v Evropi in po
drugih kontinentih ter pospesiti pre-
tok informacij med njimi.

Vec poudarka pa bo treba dati tudi
podruznicam Slovenske izseljenske
matice v Sloveniji, ki so dragocena vez
posameznih obmoc¢ij z osrednjo Mati-
co v Ljubljani pri organizaciji vsako-
letnih srecanj in dejavnosti z izse-
ljenci. L..C:
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»Financial Times« o
gospodarskih

- e L

gibanjih v Jugoslaviji

Cetudi manj uspe$na od nekaterih drugih udelezenk olimpijskih iger, pa
je Jugoslavija zato postavila nekaj domacih rekordov. V preteklem me-
secu je inflacija dosegla najvi§jo stopnjo po vojni, saj so se cene Vv
primerjavi z julijem 1983 poviSale za 62,1 odstotka; ena makedonskih
tovarn pa zaradi stavke ni delala 45 dni, kar je tudi svojstven jugoslovan-
ski rekord, piSeta Aleksander Lebl in David Buchan v eni zadnjih Stevilk
Financial Timesa v sestavku z naslovom: »Jugoslavija kaze znake okreva-
njac.

Pisca nadaljujeta: Na sreco je polozaj v Jugoslaviji redko kdaj tako
slab, kot je videti, Ceprav se na politiénem prizoris¢u vlada trudi, da bi
polozaj prikazala kot zelo kriticen. V gospodarstvu povecanje $tevila
manjsih prekinitev dela ni preprecilo splosne rasti proizvodnje, na drugi
strani pa uvajanje svobodnejSega reZzima cen Se ni povzrodilo resnejSega
nadaljnjega zviSevanja inflacije.

Po treh letih stagnacije je bila industrijska proizvodnja v prvih Sestih
mesecih letos za 4,7 odstotka vecja od rasti v prvi polovici lanskega leta.
Optimizem zaradi takSne rasti nekoliko »brzda« spoznanje, da je imela
Jugoslavija moZnost uvazati surovine in reprodukcijski material v okviru
posebnih posojil zahodnih vlad, ki so ji jih odobrile v lanskem letu, da je
dolgoletno pretirano investiranje ustvarilo zmogljivosti, ki so bile Se do
nedavna neizkoriSc¢ene, in da je okrevanje neenakomerno.

LadjedelniStvo in kemicna industrija letos dosegata nadpovprecne re-
zultate, medtem ko se je v strojegradnji proizvodnja zmanjsala za 10
odstotkov; Se naprej je v hudi krizi gradbenistvo, predvsem zaradi omeji-
tev pri nalozbah, ki so del protiinflacijskega programa, kot ga od Jugosla-
vije terja Mednarodni monetarni sklad (MMS).

Rast proizvodnje je okrepila izvoz na konvertibilno podrocje, v prvih
Sestih mesecih se je — izrazeno v dolarskih zneskih — povecal za 12
odstotkov, Stevilka pa vkljucuje tudi spodbuden 30-odstotni porast izvoza
na trzis¢a zahodnih industrijskih dezel. Ta gibanja krepijo uradni optimi-
zem, da naj bi letos presezek v placilni bilanci povecali na okoli milijardo
dolarjev (lani je znasal 270 milijonov dolarjev).

Po poprej$njih sporazumih z zahodnimi bankami in vladami posojiloda-
jalcev o reprogramiranju letos vecine zapadlih obveznosti, ki skupno
znaSajo tri milijarde dolarjev, Jugoslavija do konca leta ne bo imela
resnejSih tezav z odplacilom dolgov. Vendar bo najbrz treba reprogrami-
rati tudi dolgove, ki zapadejo v prihodnjem letu. Svojevrstna ironija je v
tem, da nekateri jugoslovanski izvozniki niso hoteli izkoristiti novih
zahodnih posojil, ker so se ustrasSili visokih obresti in novih zapletenih
bancnih postopkov.

Cenovna politika je bila v zacetku leta predmet vroc¢ih razprav med
Jugoslavijo in Mednarodnim monetarnim skladom. Konéno so se dogovo-
rili, da se bo priblizno 55 odstotkov cen oblikovalo prosto, in to od
septembra naprej.

gospodarske
i novice =

Rudis raziskuje zlato v
Gvajani

Pred kratkim je odpotovala v Gvajano
petclanska ekipa Geoloskega zavoda
Ljubljana, ki bo na osnovi pogodbe, ki
jo je v Gvajani sklenila Poslovna
skupnost Rudis, vodila in koordinirala
z Gvajansko komisijo za geologijo in
rudarstvo, geolosko raziskovalna dela
na nahajali¢u zlata v zgornjem toku
reke Konawaruk. Geologom se bo v
naslednjih mesecih na terenu pridruzi-
la ekipa Rudis InZeniringa, v kateri
bodo inZenirji projektanti rudarske,
strojne in elektro stroke. Terenska de-
la, pri katerih bo udelezeno okoli 90
gvajanskih delavcev, bodo predvido-
ma koncéana po Sestih mesecih. Potem
bodo izdelali v naslednjih Sestih mese-
cih geolosko porocilo, idejne projekte
eksploatacije in $tudijo o izvedljivosti
projekta.

Dinarske stroske za sedanja dela fi-
nancira jugoslovanski sklad solidarno-
sti z neuvr$éenimi deZelami in deZela-
mi v razvoju, lokalne stroske pa gva-
janska vlada. Vrednost del, preracuna-
na v dolarje, je 1,076.750 dolarjev.

Ce raziskovalna dela potrdijo pri¢a-
kovane rudne rezerve in ¢e ekonom-
ska Studija pokaZe pozitivne rezultate,
se Gvajanci Zelijo pogovarjati o usta-
novitvi meSanega podjetja in o skup-
nem izkoriS¢anju teh nahajalis¢. Go-
spodarske pogoje takega sodelovanja
bo Rudis proucil z Zlatarno Celje.

Nasa racunalniska
tehnologija prvi¢ v
ZDA

Predstavniki delovne organizacije
Iskra-Delta in ameriske firme Spectra
Logic Corporation so ravnokar podpi-
sali licen¢no pogodbo o prenosu zna-
nja in tehnologije za dve kompleksni
racunalniski napravi. Kot nam je po-
vedal Miroslav Zivkovié, pomoé¢nik
direktorja za trzenje, gre za Sestplast-
no vezje s priblizno deset tiso¢ pove-
zav — funkcionalno celoto ra¢unalnika
Delta 800, ki je izklju¢no plod znanja
Deltinih strokovnjakov. Iskra-Delta si
je Ze pred dvema letoma zastavila am-
biciozni izvozni naért, po katerem naj



bi se naposled uveljavila kot aktivni
izvoznik. Prodor na trg ZDA, ki pred-
stavlja ve¢ kot polovico celotnega sve-
tovnega racunalniskega trga, je Se toli-
ko vecji uspeh, ker je cela Iskra doslej
izvazala v ZDA manj kot 2 odstotka v
vrednosti izvoza priblizno 250 milijo-
nov dolarjev.

Ker ameriSka javnost zaradi konku-
ren¢nih razlogov $e ni seznanjena s
tehnié¢nimi podrobnostmi o tem poslu,
naj se tudi nasi bralci zaenkrat zado-
voljijo s pojasnilom, da je racunalniski
sistem Delta 800 primeren tako za
poslovne, kot tudi najbolj kompleksne
tehni¢ne aplikacije. Je torej univerza-
len. Posel s firmo Spectra Logic Cor-
poration je po Zivkoviéevih besedah
samo prvi korak na poti uresni¢evanja
obseznega Deltinega (in Iskrinega)
projekta o nastopanju na trgu ZDA,
ki so ga pripravili, da bo Iskra-Delta
ameriSkemu druzabniku ponujala tudi
svoje naslednje mikroprocesorske iz-
delke, kakor jih bodo sproti razvijali.

»Ta posel« , pravi Zivkovié, »doka-
zuje, da imamo v Jugoslaviji kvalitetne
kadre, ki so se vedno borili za razvoj
lastne tehnologije, brez katere ni ak-
tivnega izvoza. Zato moramo priceti
vlagati v te kadre — in opremo — kajti
ra¢unalniS$ko podprto projektiranje je
v tem trenutku imperativ.«

Povejmo $e, da vrednost pogodbe
presega pol milijona dolarjev, po po-
godbi pa je zagotovljen tudi doloCen
odstotek od prodaje. Po licenci Iskra-
Delta naj bi v ZDA proizvedli vsaj
tiso¢ teh izdelkov letno.

Igor Zuzek

Sladkogorska se
uveljavlja na tujih
trziScih

Delovna organizacija Sladkogorska
je izvozila v letos$njih prvih Sestih me-
secih za okoli 10 milijonov dolarjev
higiensko papirne konfekcije in neka-
terih drugih izdelkov predvsem na
konvertibilno trZi§¢e. V sedmih mese-
cih so povecali izvoz na 11,5 milijona
dolarjev. Prizadevajo si, da bi do kon-
ca leta uresnicili letni izvozni nacrt, ki
predvideva izvoz v viSini 21 milijonov
dolarjev.

Sladkogorska je letos v sedmih me-
secih izvozila 18.750 ton razli¢nih iz-
delkov higiensko papirne konfekcije.
Izvazali so predvsem v Italijo, ZR
Nem¢ijo, Francijo, Nizozemsko in
skandinavske drzave. Letos se pojav-
ljajo tudi na novih trzi$éih v Spaniji in
Grc':ig'i. Racunajo, da bodo letos izvozi-
li v Spanijo 1000 ton, v Gréijo pa 500
ton. Skupni izvoz bo letos znasal okoli
27.000 ton papirnih izdelkov. Letos so
zaeli ponovno izvazati na anglesko
trziS€e, kjer so bili Ze v&asih prisotni,
Pa so se sedaj spet vrnili. Pri izvozu

imajo letos probleme, ker se je deviz-
na cena za celulozo povecala za 30
odstotkov.

Uspeh Gorenja

Gorenje iz Titovega Velenja bo na
kitajsko trzZis¢e prodalo za 4,640.000
dolarjev izdelkov. Gre za hladilnike,
sestavine za hladilnike in tehnolosko
opremo za tovarno hladilnikov v kitaj-
ski pokrajini Secuan. Poleg tega bo
Gorenje tej kitajski tovarni zagotovilo
tehnicno dokumentacijo za izdelavo
delov opreme za proizvodnjo hladilni-
kov.

Zagrebski velesejem

Na jesenskem mednarodnem za-
grebskem velesejmu od 9. do 16. sep-
tembra je sodelovalo 3150 razstavljav-
cev iz Jugoslavije in 60 tujih drzav. Na
tej nasi najvecji gospodarski reviji in
eni vodilnih sejemskih prireditev na
svetu se je 1350 tujih in 1800 nasih
razstavljavcev predstavilo z najnovej-
§imi dosezki skoraj vseh gospodar-
skih panog. Na skupnem sejemskem
prostoru z 280.000 kvadratnimi metri
je potekala intenzivna razstavna, po-
slovna in strokovna aktivnost.

Poskusni zagon HE
Solkan

Prva turbina in prvi generator hi-
droelektrarne Solkan sta Ze nared za
poskusni zagon. Kmalu zatem bo za
delo pripravljen tudi drugi, medtem
ko bodo tretji agregat zaceli montirati
Sele sredi prihodnjega leta. Oba agre-

gata bosta letos dala od 30 do 50

‘megavatov kWh elektricne energije.

Ko bo HE Solkan v celoti kon¢ana, bo
njena delovna »obveznost« pri nor-
malnih vodnih razmerah 145 milijo-
nov kWh elektri¢cne energije. Gradnja
HE Solkan je trajala §tiri leta, ¢e se ne
bi zatikalo z denarjem, pa bi bila ta
lahko kraj$a kar za 18 mesecev. Konc-
na cena elektrarne na Soci pri Solkanu
je 3,21 milijarde dinarjev. Gradbena
dela so stala 1,7 milijarde, ostalo je §lo
za nakup v glavnem domace opreme.
Cena elektricne energije iz HE Solkan
bo celo nekoliko nizZja od elektricne
energije iz velikih elektrarn.

Industrija konfekcije
veca 1zvoz

V prvem polletju leto$njega leta je
jugoslovanska industrija konfekcije
nadaljevala z dobrim poslovanjem.
Zaradi stagnacije prodaje na doma-
¢em trgu so zmogljivosti konfekcio-
narjev usmerjene v izvoz. Ta je v pri-
merjavi z enakim razdobjem lanskega
leta porastel za 40 odstotkov, na kon-
vertibilno trziS¢e pa kar za 62 odstot-
kov. Nasi najvecji kupci so ZR Nemci-
ja, Belgija, ZDA in Nizozemska. Ne-
majhen delez pri izvozu nosijo tudi
Sovjetska zveza, Nemska demokrati¢-
na republika in Ceskoslovaska. Letos
je porastel tudi izvoz v drZave v raz-
voju, Se posebno Libijo. Po podatkih
Poslovne skupnosti industrije konfek-
cije Jugoslavije, ki zdruzuje 400 do-
macih proizvajalcev, je spodbudna tu-
di polletna proizvodnja. V primerjavi
z enakim razdobjem lani je ta porastla
za 8,2 odstotka.
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Domovina je tudi jezik

Tretja Poletna Sola
slovenskega jezika v
Kranju

Letos je bila od 16. julija do 10. avgusta
v Kranju Ze tretja Poletna Sola slovenske-
ga jezika, ki je bila ustanovljena na pobu-
do Slovenske izseljenske matice 1982. le-
ta. Prve Sole se je udelezilo 30, druge 35,
letod$nje pa Ze 74 slusateljev. Organizirali
so jo: Slovenska izseljenska matica, Filo-
zofska fakulteta v Ljubljani, Republiski
komite za vzgojo in izobraZevanje, Repu-
bliska izobraZevalna skupnost in Srednja
Sola pedagoske, racunalniSke in naravo-
slovno — matemati¢ne usmeritve v Kranju.

Letos$nji slusatelji so prisli iz Anglije,
Argentine, Avstralije, Avstrije, Francije,
Gréije, Italije, Kanade, Nizozemske,
Svedske, Svice, ZdruZenih drzav Amerike
in Zvezne republike Nemdije.

V pozdravnem nagovoru jim je predsed-
nik Slovenske izseljenske matice Matjaz
Jancar predstavil organizacijo in dejavno-
sti te ustanove in jim zaZelel prisréno do-
brodoslico.

Program Poletne Sole slovenskega jezi-
ka je namenjen mladim ljudem slovenske-
ga rodu, potomcem izseljencev, pripadni-
kom slovenske narodne skupnosti v za-
mejstvu in otrokom delavcev na za¢asnem
delu v tujini, da se za¢no uciti ali utrjevati
znanje slovenskega jezika. Ob tem so se
seznanili s kulturnimi, zgodovinskimi, geo-
grafskimi in druzbenoekonomskimi znaéil-
nostmi Slovenije in Jugoslavije, z naso
ureditvijo, samoupravljanjem in politiko
neuvrséenosti. Obiskali so najlepSe kraje
in se udelezili nekaterih prireditev, sklepa-
li prijateljstva in obiskovali svoje sorodni-
ke in znance.

Pouk je zajemal 80 ur, udeleZenci pa so
bili razdeljeni na Sest teZavnostnih stopenj,
glede na predhodno znanje slovens¢ine.

Sest mladih slavistov za
Sest stopenj pouka

Poucevati 20 dni po 4 ure na dan ta
Zivzav razlicne starosti, temperamentov,
znacajev, interesov, vse te mlade popotni-
ke s Stirih kontinentov, devetih evropskih
in §tirih neevropskih drzav — je v vseh
pogledih veliko delo. Opravili so ga v
splosno zadovoljstvo slavisti s Filozofske
fakultete v Ljubljani. To so bili: Martina
Krizaj, Marja Bester, Peter Weiss (njihov
vodja), Vladimir Pirc, Slavica Pevec in
Nikolaj Jez.

Martina Krizaj in Marja BeSter sta naj-
prej spregovorili o ucbenikih: »Vsi smo
uporabljali nekatere iste u¢benike—Sloven-
§¢ina za tujce Hermine Jug — Kranjec, Po-
vejmo slovensko in avtorjev Eme Andolj-
$Sek, Ludvika Jevienka in Toma Korosca s
slovarékom: Nas3 jezik 1 in 2, pa dr. JoZeta
Toporisica: Zakaj ne po slovensko. .. Raz-
delili smo fotokopije del mlajsih sloven-
skih literatov: Makaroviceve, Pregla, No-
vaka; tudi 1. in 2. berilo za osnovne $ole je
prislo prav. V predavanja smo vkljuéevali
tudi druge znane avtorje, od klasikov do
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danasnjih, takih, ki so imeli vedra, igriva,
smesna besedila. Seveda sva si morali v
zacetku pomagati z angleséino, ko sva za-
Celi razlagati glagol, stavéno zgradbo, be-
sedne vrste. Prve stavke sva gradil na opisu
stanovanja, telesa, osnovnih Zivljenjskih
situacij (v trgovini, ob predstavljanju...)
Osnovni namen je bilo urjenje v konverza-
ciji in bogatenju besednega zaklada. Ljud-
ska pesem, uganke, krizanke, Ciciban,
vzpostavljanje vlog, ki so jih uéenci igrali,
vse to jih je navajalo na Zivljenje. Ucni
pripomocki so sicer dobri, le snov je pre-
vec¢ raztresena po raznih knjigah, rabili bi
en kompletni priroénik! Za tako obsirno
snov je bilo premalo uénih ur!«

Peter Weiss: »To ni pouk za tujce ne
pouk za slovenske otroke, je pouk za raz-
seljene Slovence, iz te oznacbe pa izhaja
prilagajanje in pricakovanja: kaj jih lahko
nauc¢imo. Izhajam iz predpostavke, da ti
Slovenci zive nekje, kjer jim slovenséina
ne koristi, lahko pa vsakemu izmed njih
mnogo pomeni zaradi njegovega osebnost-
nega razvoja in zavesti, narodnostnega sa-
mozavedanja. Cutijo se torej Slovence, to
obcutenje pa poteka v tujem svetu. Zato
mu veliko pomeni, ¢e se uéi in zna sloven-
S¢ino, ¢eprav mu ne bo pomagala pri »bus-
sinessu«. Tako pojmovanje je za nas, uéi-
telje, pomemben vezni élen.

Martina Krizaj — Ortar z ucenci prve
skupine, zacetniki

Spoznati hoce praktino konverzacijo
vsakodnevnega pocetja in Se neko podroc-
je, za katerega se bolj zanima ali pozna Ze
iz domacega okolja. Ucbenikom smo sami
dodajali besedila z raznih podro¢ij — etno-
loska, etnografska, iz umetnostne zgodovi-
ne ter literature. Zdaj znajo vsi zapeti pet,
Sest pesmi iz pesmarice TRISTO NARO-
DNIH. Posebnosti slovenskih pokrajin ve-
jejo iz njih in na pesmi iz Stajerske lahko
naveze$ tudi Stajerski dialekt. Na tretji in
cetrti stopnji smo povzeli njihovo prejsnje
znanje, veepljal sem jim odnos do sloven-
ske kulture. Poglobili smo slovnico (gla-
golski vid, trdilne, nikalne stavke, foneti-
ko, zlogovanje, izgovorjavo, obravnavali
smo nekaj poglavij iz Pravopisa. Na koncu
smo priredili razgovor na poljubne teme —
recimo iz avtomobiliza ipd. Tako smo sku-
paj ugotovili, kako kdo obvlada knjiZni
jezik, Cesa se je naucil.«

Vladimir Pirc: »Poletna $ola slovenske-
ga jezika v Kranju za otroke nasih izse-
ljencev se je koncala in lahko analiziram
vtise in izkuSnje. Mislim, da so bili slusate-
1ji na splodno zadovoljni z na¢inom pouce-
vanja kot tudi z materialnimi pogoji. Lek-
torji smo bili prijetno preseneceni, saj je
pri vecini slusateljev interes presegel pri-
cakovanja. Ker so bili slusatelji glede na
predznanje slovenskega jezika razvrieni v
Sest tezavnostnih skupin, se je izkazalo, da
sicer dobri uébenik Hermine Jug-Kranjec
Slovenscina za tujce ne ustreza popolno-
ma. Zlasti s sluSatelji v prvi in drugi tezav-
nostni skupini, ki so v bistvu zacetniki, sta
imeli lektorici precej dodatnega dela in sta
si morali pomagati z razli¢nimi improviza-
cijami. Kaj hoéemo — angleSko govorece-
mu ucencu je teZko predstaviti slovenske
sklanjatve, predloge, dvojino itd., omenje-
ni ucbenik pa je primeren predvsem za
vi§je stopnje poucevanja.

Mislim, da bi bilo dobro, ¢e bi imeli
zacetni in nadaljevalni uc¢benik slovenscine
za »tujce«.

Za slusatelje bi bile koristne take teme,
s pomo¢jo katerih se razkrivajo izrazi slo-
venskih korenin in naSih posebnosti. Ne
kaj primerov: ljudska pesem in zgodovin-
ska mentaliteta naroda, ljudska likovna
umetnost in panjske konénice, slovenska
oz. gorenjska arhitektura in edinstveni ko-
zolci. Seveda ob teh polpreteklih kulturno
— umetniSkih dragocenostih ne bi smeli
pozabiti sedanjosti z njenimi zna&ilnostmi
in posebnostmi.«

Slavica Pevec: »V moji skupini je bilo
devet ucencev iz Neméije, Avstrije, Svice,
Nizozemske in Francije. Veéinoma so ze
govorili v narecju, ki so se ga nauéili od
starSev. Tako smo lahko soo¢ili Prekmurca
in Stajerca ter v Zivem izzivu primerjali
posebnosti narecij. Predvsem sem jih sku-
Sala animirati, da so bili aktivnejsi. Vsak
dan smo vadili glasoslovje in oblikoslovje.
Pri krepitvi besediséa smo vedno poiskali
besedno druzino in iskali pomen besede Z
vecimi osvetlitvami. Vsak izmed ucéencev
je imel referat, sledili so pogovori. Izbirali
smo privlaéne teme, tako smo primerjali
narkomanijo na Nizozemskem z ono V
Franciji, iskali izraze in poZivili razgovor.



Ce smo na ekskuziji obiskali rojstni kraj
pisatelja, smo jih tudi seznanili z njegovim
delom in ga analizirali. Zlasti odmevna pa
je bila zvocna plat ubesedovanja s pomoc-
jo ljudske pesmi in melodij, ki so lahko
zapomnljive. «

Janja Perko, slavistka, ki sicer poucuje
na tej nekdanji kranjski gimnaziji, je imela
kot vodja Poletne Sole slovenskega jezika
odgovorno nalogo organizatorke, povezo-
valke na vseh ravneh, tako z lektorji kot s
turisti¢nimi agencijami za ekskurzije, z
vzgojitelji, ob prireditvah in obiskih razli¢-
nih predstav. Skrbeti je bilo treba za dosle-
den potek programa in usklajevati ,uradni*
z neuradnim delom med organizatorji in
izvajalci, za pogodbe, dopolnitve, spre-
membe in povezavo z Matico. Svojo nalo-
go je nedvomno zelo dobro opravila.

Slovo

Neke vrste otoZzna vedrina se je naselila
med &ebljajoce ucence ob zadnjem dnevu,
slovesu, ko so se zbrali v hotelu Creina, da
bi prejeli ob koncu Sole priznanja. Mesec
dni so ziveli kot velika druZina, ki si zaupa
in se sprijatelji. Solze slovesa so privrele tu
in tam neopazno na svecane obleke.

Ravnatelj Srednje Sole pedagoske, racu-
nalniS§ke in naravoslovno — matemati¢ne
usmeritve v Kranju, prof. Valentin Pivk je
izrazil zadovoljstvo, da so lahko Ze tretjic
nudili prostore potomcem slovenskih izse-
ljencev z vsega sveta ter tako izpolnili svo-
je poslanstvo pri navezovanju stikov med
Slovenci, ki Zive v matiéni domovini in
$irom po svetu Nedvomno pa gre zasluga
za uspeh Poletne $ole njenemu odboru, v
katerem so bili predstavniki SZDL, Zavo-
da za Solstvo SRS, IzobraZevalne skupno-
sti SRS (ki je prispevala znatna sredstva),
Slovenske izseljenske matice in Sole — go-
stiteljice. Uvodni govor je imel ob slovesu
podpredsenik Slovenske izseljenske mati-
ce Bojan Lubej, ki je dejal: »Vsako leto
vas je ve&, otrok in vnukov nasih sloven-
skih izseljencev Sirom po svetu, ki si Zelite
izpopolniti ali obvladati jezik svojih pre-
dnikov, ki prihajate v staro domovino, da
jo bolje spoznate, da spoznate njene ljudi,
kulturo, na¢in Zivljenja. . .« Poudaril je, da
bo teZis¢e prizadevanj Matice v pritegnitvi
druge, tretje generacije slovenskih ljudi v
izseljenstvu, ki ve¢ ne obvladajo sloven-
skega jezika ali pa zelo skromno. Vsi ti
mladi ljudje so se tudi seznanili z druzbe-
nopolitiénim sistemom, samoupravljanjem
in politiko neuvriéenosti, z mlado Jugosla-
vijo, kakrine njihovi starSi in predniki 3e
niso poznali. V nagovoru je Se poudaril:
»Dragi mladi rojaki, vase poslanstvo je
izredno pomembno in ¢lovesko dragoce-
no. Vi ste vez in posredovalci med razli¢ni-
mi narodi in kulturami, vi ste v prvi vrsti
tisti nenadomestljivi dejavnik, ki zdruzuje
Vv sebi prvine naroda in kulture dezZele, kjer
Zivite in delate, s kulturo in dedi$¢ino na-
roda, iz katerega etni¢no izvirate... Zato
nenehno poglabljajmo in krepimo nase sti-
ke in tesno sodelovanje s slovenskimi ljud-
mi Sirom po svetul«

Prisluhnimo izjavam udeleZencev tretje
Poletne Sole slovenskega jezika:

Frances Neill »Kelly«, Kanada: »Prisla
sem, da bi se naucila slovenskega jezika.
Mama govori slovensko in me uvaja ter
udi. S potomci Slovencev se sreujemo pri

Vladimir Pirc je svojo cetrto skupino zelo rad ucil napeve in besedila nasih
ljudskih pesmi

Slavica Pevec je peti skupini lahko posredovala Ze zahtevnejsa besedila

Nikolaj Jez, vodja lektorjev in Seste skupine (z brado) je poglabljal zahtevne
prvine jezika




Potrdilo Poletne sole slovenskega
Jjezika Kranj, da je Anna M. Ivancic
iz Denverja, ZDA, obiskovala to
solo v casu. ..

folklori, saj sem vélanjena v drustvo Bled
iz St. Catharinesa v Ontariu. Najboljsi na-
¢in, da se hitro nauc¢im jezika, je ta, da sem
prisiljena ¢im manj uporabljati anglescino,
pri ¢emer si pomagam s predhodnim zna-
njem slovens¢ine. Tako se je ucim, kadar
pridem na obisk k mojim sorodnikom v
Sloveniji.«

Thomas Ivancic, ZDA: »Za Poletno 5o-
lo sem se odloéil, ker je to moj prvi obisk v
Sloveniji, Zelel pa sem spoznati tudi sosed-
nje dezele. Hotel sem si pridobiti tudi
osnove jezika. Ceprav v nasi druzini nihée
doma ne govori slovensko, ¢utim dolg do
oceta, da se soo¢im z dedi$¢ino, z njegovim
slovenskim izvorom; to pa me veZe tudi z
druZinami, ki e obvladajo nekaj sloven-
§¢ine in jih obiskujemo.«

Lynn Novak, ZDA: »Ko sem odrascala,
sta oba starSa govorila doma slovensko s
svojimi starSi, nikoli pa z nami, otroki.
Znanje slovens¢ine bo zame zelo koristno,
videla bom tudi kraje, ki jih sicer ne bi.
Cim veé¢ bom zvedela o slovenski zgodovi-
ni, tem bolj bom-razumela ljudi, s tem pa
tudi jezik. Zato je potrebno obiskati tiste
kraje, kjer so potekali dogodki in tako
dobi§ obcutek resni¢nosti. V Solo me je
napotila teta, ki ¢esto potuje v Jugoslavijo.
Starsa se trudita, da ohranjamo druzinsko
tradicijo in zgodovino in mi vedno znova
vzbujata obéutek, da naj bom ponosna, da
sem Slovenka.«

Joy Ellen Zelek, ZDA: »Zdi se mi, da
sem se naucila mnogo vec, kot sem name-
ravala. Negotova sem Se, ko ugotavljam
prave pomene besed in njihovo vecpo-
menskost, tudi naglasi mi delajo preglavi-
ce. Spoznala sem, da sem se najhitreje
zacela uéiti v Zivem stiku s prijatelji iz
Kranja in s tistimi, ki so v Soli med seboj
govorili le slovensko. V veliko pomo¢ nam
je bila lektorica Martina Krizajeva, katera
je imela z nami veliko potrpljenje.«

Elektra Tsigarida, Gréija: »Slovenscine
me je naucila moja mama Celjanka, govo-
rim pa jo samo ob sre¢anju s Slovenci.
Mislim, da je bolje zaceti s pogovori, kot
pa s slovnico, moje osnovno znanje tretje
stopnje pa mi bo pomagalo dalje. Kultur-
na, geografska in zgodovinska dejstva o
Sloveniji so nam osvetlila tudi jezik. Le z
nenehnim pogovarjanjem, kjer se mi bo le
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ponudila priloZznost, nameravam ohraniti
pridobljeno znanje Poletne Sole.«

Christoph Rzi$nik, ZRN: »StarSa sta me
naucila le preproste besede: mamica,
ata. .., v Nem¢iji se nismo pogovarijali slo-
vensko; samo takrat, ko smo $li na dopust
v Slovenijo, k nasim. Najboljsi nacin, da se
naucis jezika, je ta, da ostanes v rojstnem
kraju svojih roditeljev dalj ¢asa, kak$no
leto. Spoznavanje jezika naj poteka vzpo-
redno, slovniéne temelje si naj ucenec
osvoji poleg Zive konverzacije. Zelo dobro
je, da smo izvedeli poleg ostalih dejstev o
Sloveniji Se nekaj o literaturi in pisateljih.
Rad bi vse, kar sem si pridobil, utrdil Se v
naslednjem letu.«

Joze Bencak, Kanada: »Da bi bolje znal
slovenski jezik, moras zaceti pisati in brati.
Od malih nog govoriva slovensko z oce-
tom. Pouka je bilo v tem mesecu premalo,
zgodovino bi nam lahko predavali posebej,
ne v okviru pouka, saj me zelo privlaci in
sem hotel zvedeti kaj ve¢. Zdaj, ko se
vrnem v Kanado, bova z ofetom to znanje
utrjevala.«

Alexandra Tsallou, Gréija: »Drugo leto
sem v Poletni Soli, rada bi se naucila jezi-
ka, ker mislim, da bom prifla Studirat v
Slovenijo. Ni je boljSe metode za ,osvaja-
nje’ jezika, kot je bivanje v deZeli, najbolj-
$e med preprostimi ljudmi, ki govorijo lep
jezik. Mislim, da je zelo dobro, da so bili
nasi ucitelji mladi in smo lahko z njimi
navezali prijateljske stike.«

Ana Malone, Anglija: »Iz Winchestra
sem, mati je Celjanka, oée AngleZz. Na
cetrti stopnji je bilo v Poletni Soli mnogo
slovnice, sklanjatve, spregatve, seznanja-
nja z besednimi vrstami. Moja mama je
uciteljica dopolnilnega pouka, sicer pa je
gospodinja, ofe pa pilot. Ko sem bila 3e
majhna, sem obiskovala mamino Solo, 10
ali 12 nas je bilo, starih 6 do 7 let, v prvem
razredu, v drugem pa so stari od 7 do 12
let. Za pouk dobiva mama knjige iz Ljub-
ljane. Najraje vpleta med poukom 3aljivo
literaturo, pesmi in uganke. V¢asih poslu-
§amo slovenske oddaje, dobivamo Rodno
grudo. Rada bi se naudila toliko, da bi
brala slovenske knjige.«

Irena Makse, Kanada: »Prisla sem, da bi
se naucila pravilne slovensi¢ine, spoznala
domovino starSev in njeno kulturo. Ko
sem bila majhna, sem s pomoéjo mame
brala pravljice v slovenséini, zdaj beremo
revijo Jana. V tej Soli se nisem naucila
vsega, kar sem pricakovala. Preve¢ smo se
posvecali slovnici. Upala sem, da se bomo
naucili ve¢ pravopisa, rada bi pravilno pi-
sala besede. Najboljse se je uciti jezika po
interesnih podrocjih, potem na doloéenem
podro¢ju pozna$ Ze ve¢ besed in lahko
manje naveZes, zlasti, ¢e imas predznanje
sloveniéine. Se bom prisla v to olo!«

Katarina Schober, Avstrija: »Vpisala
sem se zato, ker mi je bilo lansko leto zelo
vie¢. Upala sem, da se bom veé nauéila, in
to se je tudi zgodilo. Doma govoriva z
mamo slovensko in oée, ki je Avstrijec, Ze
tudi vecino razume. PosluSamo slovenske
radijske oddaje, casopise bolj malo berem,
knjige pa samo v¢asih. U¢itelji so s slovni-
co malo pretiravali. Mislim, da se jezika
naudi§ v diskusijah, pogovorih, ¢e te kdo
sproti popravlja. Seveda moras znati malo
slovnice, ampak jezik se lahko naucis sa-
mo, ¢e ga govoris. Dvakrat sem bila v tej
Soli in vesela sem, da sem spoznala vaso
dezelo.«

Silva Fabjan, Svica: »Teta me je prego-
vorila, da sem prisla, mama pa me je nau-
¢ila slovensko. Samo doma $e véasih govo-
rim katerikrat slovensko, drugje pa ni¢! Tu
in tam preberem Rodno grudo. Zdaj bom
poskusila doma ve¢ govoriti, ker pa oée ne
razume, je bolj teZko, tako da govorimo
nemsko. Veselim se skupnih pocitnic v
Sloveniji.«

Andrej Smodis, ZRN: »Nameravam se
izpopolniti v jeziku, doma govorimo slo-
vensko. Lahko pa bi bilo veé pouka, veé
ur. Ce bi uéenci in predavatelji sodelovali
bolj intenzivno, bi lahko veé ¢asa posvetili
konverzaciji in si popravljali jezik. LaZe bi
se ucili besedil po interesnih podro¢jih, a
za to bi rabili ve¢ predavateljev. Zelo mi je
bilo vieé.«

Aleksander Ivanusa, ZRN: »Precej be-
sed sem Ze znal, hotel sem se nauciti tudi
slovnico. StarSa govorita med seboj slo-
vensko, sam pa le nemsko. Tudi slovenskih
knjig ne berem in oddaj ne poslusam, ven-
dar sem se odlocil, da se jezika naucim.
Najbolje je, da srecujem Slovence in upo-
rabljam ¢immanj nemskih besed. Pouka je
bilo preve¢, ampak moj uéitelj Vlado Pirc
je bil prvovrsten. Mnogo narodnih smo
zapeli pa tudi naudili smo se mnogo, rad bi,
da me uci Se drugo leto, ker nameravam Se
priti.«

Brigita Belingar, ZRN: »S starsi Sloven-
ci poslusamo doma radio Ljubljana. Slo-
venske casopise pa beremo samo, ko smo v
Jugoslaviji, redno, vsako leto prihajamo
na obiske. Ce ne zna$ govoriti slovensko,
se ne more§ pogovarjati z ljudmi, ki tu
zive. In ljudje so vaZen del Slovenije! Sicer
pa mi najve¢ pomaga mama. V Essnu, kjer
Zivim, se srecujemo z drugimi Slovenci,
obujamo spomine in obnavljamo jezik.«

Vesna Kav¢i¢, Avstralija: »Glavni ra-
zlog, da sem prisla, je v tem, da bi se rada
naucila boljSe in'pravilnejSe slovenscine, v
mojem kraju je ne bi radi za zmeraj poza-
bili. Hotela sem tudi videti vse lepote Slo-
venije. Dobro je, da sta oba starsa Sloven-
ca, tako govorimo poleg anglei¢ine Se v
slovenscini. Nisem gotova, da sem se nau-
¢ila vse po uc¢nem nacrtu moje (6.) stop-
nje, preprosto zato, ker nimam osnove, ki
si jo pridobijo vasi v osemletki, zlasti gra-
matike, ki je bila tu zelo poudarjena. Ko se
seznanimo z deZelo, se je treba poglobiti v
utrip vsakdanjega jezika in se mu pribliZati
s pomocjo ljudi. Pisano slovensko besedo
bom izpopolnjevala z dopisovanjem z mla-
dimi, ki sem jih srecala v Kranju. Moja
Ziva Sola so sorodniki slovenskega pore-
kla.«

Mirko Pelicon, Italija: »Prisel sem v Po-
letno Solo, da bi se bolje izrazal v materin-
¢ini. Poleg italijanskega je zelo dobro po-
znati $e en jezik, slovenski, ki se ga uéim Ze
od malega. V ¢asu Poletne $ole bi morali
veliko brati doma. Najprej mora$ osvojiti
splosno znanje, nato $ele seZe§ na posebna
interesna podro¢ja. Srecevanje z novimi
ljudmi je najlepSe. Lektorji so bili zelo
dobri z nami. Lahko bi $e imeli popoldan-
ski dopolnilni pouk, enkrat na teden, za
tiste, ki bi to zZeleli.«

Ann Albert Leigh, ZDA: »Stari star§i
moje matere govore slovensko. Berem
Prosveto, glasilo Slovenske narodne pod-
porne jednote. Pri jeziku je bistven talent
zanj in Ziva konverzacija. Predlagam, da bi
v Sloveniji natisnili priro¢nik za zacetno
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stopnjo, ki bi zajel vse, sestavine jezika:
gramatiko, besedis¢e, zgodovinsko in kul-
turno ozadje, narecja itd. V pouk na taks-
nem te¢aju bi morali vkljuéiti tudi avdio-
vizualna sredstva (magnetofon, filme, dia-
pozitive). Slovens¢ino bom obnavljala s
knjigami in ploS¢ami. Menim, da so mi
uéitelji veliko pomagali.«

Jennifer Machek, Kanada: »Oce je ro-
jen v Ontariu, ded pa je iz Radencev.
Govorni jezik Nove Skotske, kjer Zivim,
nima mnogo skupnega s slovenscino. Be-
sedo moram veckrat sliSati, jo ponoviti in
izmenjati s kolegico, da si jo zapomnim.
Upam, da mi bo o¢e pomagal pri ucenju,
slovens¢ina mi bo v dopolnilo anglescine in
francoscine, ki ju govorim.«

Tanya Vrsi¢, Kanada: »Dvanajstkrat
sem Ze bila v Sloveniji. Oce je iz Pristave
pri Ljutomeru, mati iz Sentjanza na Do-
lenjskem. V Kanadi sem osem let obisko-
vala slovensko dopolnilno Solo, kjer smo
vsako leto menjali uéiteljico. Upam, da mi
bo uspelo Studirati na Filozofski fakulteti v
Ljubljani.«

Rosemary Bedernjak, Kanada: »Stu-
dentka sem, glasba in §port me privlacita,
star§a sta Prekmurca. Slovens¢ino sem se
najve¢ naucila od babice, hodila sem Se v
dopolnilno $olo. Rada bi videla, da bi se
odvijal pouk v vsakdanjih, bolj Zivljenj-
skih situacijah, ne v tako »visokem« stilu.
Ve¢ predoéenj ulice, trgovine, sre€anj,
vsakdanjosti! NajpreprostejSe besede iz
Zivljenja moramo najprej osvojiti. Da si
ohranim pridobljeno znanje, si bom dopi-
sovala s prijateljema Vilijem in Miranom
iz Kranja, s seboj pa bom vzela tudi knjige,
ki smo jih uporabljali v Poletni Soli.«

Milenca in Marko Plesni¢ar, Avstralija:
»V Melbournu so dopolnilne $ole za otroke
slovenskega porekla, starih do 16 let. Dva-
krat na teden posluSava polurne oddaje v
slovenséini, ki jih vodita Helena Vandelak
in Ivo Ribar, sre¢ujemo pa se tudi v slo-
venskem drustvu Planica. Pouk Poletne
Sole bi raje zgostili med tednom, ob sobo-
tah pa bi ucenci obiskovali kraje in soro-
dnike. Ug¢itelji so dobri in lepo razlagajo,
dobro je, da slovenske pojme razlagajo s
slovens¢ino, le v sili rabijo angleSke bese-
de«. Marko pove, da igra z bratoma v
ansamblu, tudi pesmi piSe in komponira.
Zato se namerava §e temeljiteje nauciti
nas jezik, a ta je Ze v rodu. Slovensko
pesem, narodno in umetno, popevko, Siri-
jo najvet po slovenskih klubih v Avstraliji,
kjer jih navdu$eno sprejemajo.

Barbara Schober, Avstrija: »Poleg ma-
me — Slovenke in odeta Avstrijca sem
,dvojezi¢no‘ odraséala. Kot otrok sem pre-
brala mnoge otroske knjige v slovenskem
jeziku, zdaj pa bolj malo, ker mi povzroca
branje teZave in rabim zanj mnogo casa.
Kar zadeva Poletno 3olo, mislim, da ni bilo
mnogo razlike med 5. in 6. ter med 3. in 4.
stopnjo, taka oblika je dobra, le ure bi
razdelila tako, da bi zajele dolo¢eno str-
njeno $tevilo ur slovnice in da delas kratek
¢as, a bolj intenzivno, z veé uspeha. Obli-
kovali bi skupine, ki jih zanimajo ista po-
drodja: glasba, film, literatura. Rada bi
spet prisla v to $olo.«

Robert Lebar, Nizozemska: »Skoraj vsi
m_(.)ji sorodniki Zive v Sloveniji in lahko z
njimi po nase govorim. Pred to $olo pa Se
nikoli nisem videl slovenske slovnice. Mi-
slim, da se nisem dovolj nauéil za mojo, 5.
stopnjo, ker je premalo kontrole pri do-

Za slusatelje tretje Poletne Sole slovenskega jezika je nastopila mlada

tamburaska, pevska in folklorna skupina »St. John« iz Kansas Cityja,
sestavljena iz potomcev slovenskih in hrvaskih rojakov

Se zadnji skupinski posnetek in slusatelji se bodo razsli na razlicne kraje

sveta

macih nalogah. Morda bi bilo bolje, da bi
naredili nalogo v Soli in bili nato prosti.
Zelel sem si ve¢ srecanj z mladino moje
starosti iz Kranja, s tistimi, ki niso obisko-
vali nase Sole. V Ljubljani nameravam Stu-
dirati, zato sem se Zelel nauciti malo vec
slovenskega jezika.«

Angelique Prime, Francija: »Se vedno
so stari starsi tisti, ki najprej pomagajo pri
igri in tudi uéenju jezika. Ce se spomnim
nanje, se vzbude tudi najlepsi spomini na
otrostvo, povezani s slovens¢ino, ki je zve-
nela takrat tako domace. Tudi s Slovenci
se sre¢ujemo, ko se vrnemo z dopustov in
poéitnic, radi izmenjujemo svoje vtise, pri-
povedovanju ni konca. Ceprav vsi okrog
mene govore francosko, si vedno Zelim
osveziti in dopolniti svoje dokaj po-
manjkljivo znanje slovenséine. Kadar se
zacne$ uciti neki jezik bolj sistematicno, se
mora$ nujno prej seznaniti s slovnico.«

Alfred Breznik, Avstralija: »Ce se po-
govarja$ s preprostimi ljudmi z ulice ali na
trgu, ¢isto pozabis na slovnico, rad bi samo
vedel nazive za najenostavnejSe reci, nato
Sele za abstraktne pojme. V Soli sem po-
gresal ve¢ literature, toda ne manj pesmi.
V3e€ nam je bilo, da smo vsako uro prepe-
vali katero izmed narodnih pesmi in si z
melodijo, napevom osvojili tudi neznane
besede. Sreéanja z mladimi, ki imajo po-
dobne interese kot mi, zelo pomagajo pri
ucenju. Z ocetom pa bova doma utrjevala,
kar sem se letos naucil.«

Renata Obu, ZRN: »V Poletno Solo

_sem priSla zato, ker sem se hotela nauciti

pravilnega knjiznega jezika. Septembra
sem zacela s Solanjem v Ljubljani, Studi-
ram jezike. Doma govorimo samo sloven-
sko, dopolnilno $olo sem obiskovala devet
let. Ob nedeljah zvecer poslusam oddaje
Marjana Kralja, prebrala sem Ze veliko
slovenskih knjig in si ogledala nekaj fil-
mov; tudi po televiziji gledam slovenske
filme. V tej Soli sem se naucila mnogo
slovnice, sedaj obvladam sklanjatve in tudi
pravilno izgovorjavo. Na ekskurzijah nam
je na§ vodnik veliko razlagal v slovens€ini;
bilo je zanimivo poslusati razliéna narecja.
Ve¢ literature bi se morali u€iti, v Jugosla-
viji imamo mnogo pisateljev in pesnikov,
zgodovina pa lepo osvetljuje njihovo dobo
in delo. Povedati moram, da sem se za
vedno vrnila v domovino.«

Zamrl je Ziviav tretje Poletne Sole, ki
nam narekuje dolocene izkuSnje. Mesec
dni predstavlja le kapljo v morje jezika,
zlasti Se slovenskega, ki slovi za tezkega.
Vsi ti mladi ljudje ga bodo ohranjali le, ¢e
bo spodbuda iz mati¢éne domovine nepre-
trgana in bo imela tudi druge oblike. Ta
Sola je le zacetek nekega procesa za ohra-
nitev narodove biti, samozavedanja in utr-
jevanja najbistvenejsih narodnostnih ko-
renin — ta proces pa vse bolj zahteva zdru-
Zene, strokovne moci, da se ohranimo na
dlani tega planeta.

Ivan Cimerman
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Slovenski etnografski muzej slavi 60-letnico

»Slovenija je Evropa

v malem..

Osrednji etnografski muzej v Ljub-
ljani je pred kratkim slavil 60-letnico
in se ob tej priloznosti izkazal z zani-
mivo razstavo, na kateri je predstavil
bogate zbirke, dokumentarno gradivo
in svoje delo. Ze samo vabilo je bilo
privlacno, nenavadno, saj so vabili s
sliko starega veternika — naprave za
¢iS¢enje Zita — na papirju v obliki popi-
sanega kartona, saj so na njem opisali
tudi samo napravo, kakor tudi delo,
povezano z njo. Tako smo lahko obc¢u-
dovali zbirke ljudske umetnosti, tek-
stila, obrti, raznega kmeckega orodja,
notranje opreme hi$ pa tudi maske in
otroske igracke, kar vse vecinoma lezi
v skladiscih, kajti Etnografski muzej
nima prostora za stalne zbirke. To je
njegova velika pomanjkljivost menda
ze tudi 60 let; ne pa ovira za neutru-
dno in vestno delo njegovih delavcev,
ki so v teh desetletjih zbrali neprecen-
ljive zaklade ljudske umetnosti ter
predmete in dokumente, ki verno pri-
¢ajo, kako so ziveli Slovenci v prete-
klosti.

»Res je, da smo v prostorski stiski
ze od samega zacetka, da nimamo stal-
ne razstave, zato pa si pomagamo z
obcasnimi razstavami, na katerih po-
drobno obdelamo doloéeno dobo,
obrt ali kako drugo dejavnost. Teh
smo imeli Ze ¢ez 150 in predstavljajo
nekaksno pripravo za kasnejSo stalno
razstavo. Obetamo si, da bodo prej ali
slej izpraznili kako sosednjo stavbo in
jo dali nam,« je razlozil dr. Boris Ku-
har, ki Ze 21 leto vodi Slovenski etno-
grafski muzej v Ljubljani, sicer pa je
prej 15 let delal kot novinar.

Zacetki etnografskega muzeja sega-
jo vec kot 60 let nazaj. Tako je na
primer neki kritik Ze leta 1906 zapisal
v Slovanu, kako nujno bi bilo ustano-
viti samostojni narodopisni muzej,
¢es, »na$ narodnopisni material vsled
napredujoce civilizacije s severa in za-
hoda urno izumira«. Se poprej, leta
1821, pa so ob otvoritvi Kranjskega
deZelnega muzeja v sedanjem poslop-
ju Narodnega muzeja v Ljubljani na-
¢rtovali  tudi etnografski oddelek.
Vendar pa je takratna zbirka kakih 50
predmetov obsegala predvsem pred-
mete, ki so jih poslali slovenski misijo-
narji. Prvo pravo zbirko, cetudi skro-
mno, a le slovensko, so uredili potem
leta 1909. Po koncu prve svetovne
vojne, leta 1921, so ustanovili Etno-
grafski unstitut, dve leti kasneje pa
samostojni etnografski muzej. Prvi
12
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upravnik je bil dr. Niko Zupani¢, zna-
ni naravoslovec. In to je tudi rojstna
letnica danaSnjega muzeja. Njegova
naloga je bila vseskozi: zbirati, ohra-
njati, proucevati in razstavljati pred-
mete, spomenike slovenske ljudske
kulture z vsega slovenskega ozemlja.

V Sestdesetih letih razvoja se je v
muzeju nabrala bogata etnoloska de-
dis¢ina, saj Steje cez 30 tisoC razno-
vrstnih predmetov, med katerimi so
nekateri prava redkost in umetnina
brez primere. Vse to je prizadevno in
nadrobno opisano v katalogih. V
knjiZnici imajo vec kot 20 tiso¢ izvo-
dov najrazlicnejSe literature, v foto-
grafskem arhivu je zbranih okrog 40
tiso¢ fotografij. Nadalje ima muzej
nad 5 tiso¢ ro¢nih ali tehni¢nih risb, ki
so jih izdelale terenske ekipe muzeja.
Izjema je dokumentacija starih hi§ na
Slovenskem.

»Zadnja leta smo imeli veliko dela,
da smo vse zbrano spravili z raznih
podstreh in kleti v §kofjeloska skladi-
§¢a, kjer imamo zdaj ¢ez 200 zbirk. Te
so tako urejene, da so lahko dostopne
tudi javnosti, ¢e pa¢ kdo potrebuje
dolo¢eno gradivo,« je razlozil dr. Bo-
ris Kuhar,

Skofjeloski grad, v katerem je bil
neko¢ samostan, je zdaj postal drago-
cena slovenska zakladnica. Z obcasni-
mi razstavami lahko vidimo, kaj vse je
spravljeno za njegovimi varnimi zido-
vi, saj so tam predmeti z vecstoletno
starostjo. Posebej je zanimivo, s ¢im
vse so se zaloZili, da bi pokazali, kako
so Slovenci nekdaj ziveli. Na tisoce je
raznih posod, od kamnitih, lesenih do
kerami¢nih. Ne manjka keramicnih
pecnic, ki so nekdaj krasile krusne
peci, potem klopi, ognjis¢ne opreme,
jedilnega pribora, Zliénikov, razpel,
bohkovih kotov, pa fantasti¢no izrez-
ljanih ali poslikanih skrinj, s kakr§nimi
so nekdaj premoznejsi kmetje odprav-
ljali héerino balo na Zeninov dom. Bo-
gata je zbirka raznih vezenin kot so
prti, mrtvaske rjuhe, vezene brisace,
bluze. In dalje pisanice, jaslice, Zenito-
vanjske sani, kruhki, maske, kozZuhi,
nakit, stare nose, glasbila, kresila, gor-
jace, molki, podobice, moj bog, koliko
je vsega... zal, ni mogoce naStevati.

»Sprva je bila slovenska etnologija
obrnjena predvsem h kmetom, ker
smo bili Slovenci pretezno podezelsko
ljudstvo. Potem se je veda razsirila in
obravnavala posamezna obdobja, po-
samezne, ne le kmecke sloje. Tako mi

proucujemo tudi Zivljenje mesc¢anov,
obrtnikov, delavcev, rudarjev,« je na-
Stel direktor Slovenskega etnografske-
ga muzeja, ki je sam doktoriral prav iz
monografije Skocjanskih hribov nad
Turjakom.

Vsako na novo obdelano podroéje v
muzeju tudi razstavijo. Nekatere raz-
stave so imele poseben odmev in so jih
selili tudi po Sloveniji. Tako so pred-
stavili Zivljenje idrijskih rudarjev, goz-
dnih delavcev na Pohorju, splavarjev
na Savinji. Posebno pozornost so
vzbudile razstave o vraZeverstvu na
Slovenskem, o lonéarstvu pri nas, o
kraski, panonski in alpski hisi, o slo-
venski kmecki nosi, o Titovem rojst-
nem kraju, o gostilnah na Slovenskem
pa vse do razstave o Ljubljani po
predzadnji modi.

Dela imajo ve¢ kot dovolj. Lahko bi
na primer raziskali, kako so Ziveli gra-
Scaki pri nas, kako duhovniki, kako je
bilo v samostanih in tako dalje. Mu-
zejska dejavnost se je namrec v zad-
njih dvajsetih letih mo¢no specializira-
la in razsirila pa tudi posodobila. Na-
stale so Se druge specializirane ustano-
ve, kot je zavod za spomenisko var-
stvo, slovenski glasbeno-narodopisni
inStitut, institut za slovensko narodo-
pisje pri Slovenski akademiji znanosti
in umetnosti.

Dr. Boris Kuhar je ¢lovek, ki ima
slovensko preteklost pa tudi sedanjost
v malem prstu. Na vpraSanje, kako se
je Slovenija spremenila v zadnjih de-
setletjih, je odgovoril:

»Nacin zivljenja Slovencev se je po-
polnoma obrnil, iz kmeckega prebival-
stva smo se nenadoma prelevili v me-
§canstvo. Industrija je predrugacila
podobo vasi in redke so, ki Se kazejo
nekdanjo podobo, denimo izpred 50
let. Mladi so se ali izselili ali pa na
novo zgradili hiSe. Le nekateri revnej-
§i so ostali v starih hisah, bajtah kot
zive price preteklosti. Ljudska kultura
nezadrZzano propada in muzej je v€a-
sih samo nemocen opazovalec, ceprav
se trudi, da bi ohranil, kar se da.«

Tako muzej letno odkupi Se kakih
500 in vec¢ predmetov, ki jih ali dobi za
darilo ali pa jih placa.

»Radi bi prepredili, da bi starine
potovale v tujino, kar se Zal vse pogo-
steje dogaja,« je povedal dr. Boris
Kuhar, kajti to se je zadnja leta mo¢no
skomercializiralo, zlasti odkar so se
doma pojavili razni zasebni zbiralci.
Starine so postala moda in marsikate-



ro stanovanje tudi v bloku krasi skri-
nja, slika na steklu, razni likalniki in
drugi predmeti.

Mnogo starih, tudi vrednejsih his je
konéalo pod buldozerji, ker nikoli ni
bilo dovolj denarja, da bi jih odkupili.
Velikokrat tudi ne zaleze, ¢e je hiSa
pod spomeniskim varstvom, saj si lju-
dje hocejo posodobiti domove in po-
gosto ne znajo ceniti tistega, kar je
bilo v preteklosti, ¢etudi bi se ga dalo
prilagoditi. Crne kuhinje so Ze povsem
izginile, cetudi je danes nekaterim Zal
zanje Ze zato, ker bi v njih lahko susili
meso, salame in klobase, ker so te,
tako dimljene, boljSe in bolj cenjene.

»Se najbolje se je stavbna arhitek-
tura ohranila na Krasu, ker je iz ka-
mna in obi¢ajno tudi kvalitetneje gra-
jena. Majhne lesene hiSe pa so v na-
sprotju s kraskimi danes neuporabne,
zato so tudi skorajda izginile,« je na-
daljeval dr. Boris Kuhar in povedal,
da Ze dalj ¢asa razmiSljajo o postavitvi
»skansena«, se pravi muzeja na pro-
stem, ki naj bi bil v sklopu novega
botani¢nega centra pod Roznikom ali
pa v Podsmreki pri Visnji gori, kjer je
v stari grasScini Ze zbirka loncarstva na
Slovenskem.

Zametek slovenskega skansena je
Zze na Muljavi z Jur€icevo domacijo,
kamor so preselili nekaj kas¢, kozol-
cev in ¢ebelnjakov.

— Kako je z narodnimi noSami?

»Ponekod so te svete, denimo na
Primorskem, kjer jih ne dajo iz rok,
kajti starejSe Zenske jih hranijo za po-
grebno oblacilo. Nekdaj so jih dobiva-
le za doto in so jim veliko pomenile. V
Beli krajini so pred leti Zenske Se ho-
dile v nosah k masi. Na Gorenjskem,
zlasti v Ratecah pa tudi v Ljubljani pa
sploh ni nobena redkost, da pridejo
Zenske k masi ob vecjih cerkvenih
praznikih v narodnih noSah.«

Nekaj je k vecji ceni narodnih nos
prispevala tudi vsakoletna prireditev
Ljubljanska ohcet. Nekatere nose so
sicer stilizirane, a vazno je, da so se
ohranile. Tudi kurentovanje na Ptuju
je pripomoglo, da se ohranjajo pustne
Sege, predvsem pa njihove originalne
maske-kurenti.

»Sicer pa slovenske narodne noSe
sploh ni,« je opozoril dr. Boris Kuhar,
kajti Slovenija je tako raznolika, da
predstavlja Evropo v malem. Imamo
alpsko, sredozemsko in panonsko kul-
turo in to je tudi nasa sreca.

In ko je ze govora o Slovenskem
etnografskem muzeju, ne moremo mi-
mo Goric¢an, gradu pri Medvodah,
kjer so nasle prostor neevropske kul-
ture. S stalnimi in obcasnimi razstava-
mi seznanja Slovence z Zivljenjem
neevropskih ljudstev, predvsem z ne-
uvrScenimi deZelami. Pri tem ima veli-
ko zaslug na$ sogovornik, ki je veliko
potoval po svetu, zlasti po Afriki in

navezoval stike s tamkajSnjimi mu-
zealci in ljudmi, odgovornimi za kul-
turne izmenjave. V desetih letih je
bilo v Goric¢anah 80 razstav. Med nji-
mi so imele veliko odmeva razstava o
mehiSkih maskah, o predkolumbovski
umetnosti Peruja, o umetnosti avstral-
skih staroselcev, o afriski umetnosti, o
El Doradu iz Kolumbije.

Za jesenSlovenskietnografski muzej
pripravlja zanimivo razstavo raznih
dragocenih predmetov z vseh koncev
sveta. Gre za darila predsedstva Jugo-
slavije, pridobljena na raznih drzavnih
obiskih. Veliko je, na primer, daroval
prav Sergej Kraigher, ki je bil tudi
¢lan predsedstva SFRIJ, To so razni
predmeti iz slonovine, srebra in zlata,

preproge in drugo, prineseno pretezno
iz Azije in Afrike. Razstava bo v Gori-
¢anah.

Poleg Gorican je v Sloveniji Se vrsta
zanimivih muzejev s stalnimi zbirka-
mi, kot je ¢ebelarski muzej v Radov-
ljici, zelezarski v Kropi, potem muzej
v Kranju, v Skofji Loki, Idriji, Celju,
Brezicah. Posebej zanimivi so ti za
izseljence, saj so tudi pokrajinsko
obarvani.

Na koncu je dr. Boris Kuhar ome-
nil, da ima stike tudi z izseljenci. Po-
magal jim je pri Siritvi muzeja v Cleve-
landu in pri ustanavljanju muzeja v
Enon Valleyu.

Albina Podbeviek

Rojstna hisa Josipa Jurcica na Muljavi pri Sticni na Dolenjskem. Ali je to
zametek slovenskega »skansena?« (foto: Janez Zrnec)
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Atilov zaklad

Po tradiciji naj bi bil pod cerkvico sv.
Roka pri Ptuju Atilov zaklad — Kako
je nastal gricek? — Zakleta grofica ¢u-
va zlato.

Tokrat nas bo pot po sledeh sloven-
skega legendarnega izrocila povedla v
Prlekijo, na ravno Ptujsko polje, ki je
v preteklosti dozivljalo tako burno
zgodovino. Na SirSem ptujskem ob-
mocju lahko spremljamo prisotnost
¢loveka od vkljuéno mlajSe kamene
dobe. Prazgodovinski Poetovio, cigar
ime je prevzela kasnej$a rimska nasel-
bina, je stal ob jantarjevi cesti verjet-
no na levem bregu Drave. Vsaj od leta
129 pred nasSim Stetjem je bil na tleh
noriSkega kraljestva, leta 15 pred na-
§im Stetjem pa prikljucen rimski drza-
vi. Od vlade cesarja Septima Severa
dalje so skozi mesto pogosto korakale
med seboj se bojujoce rimske vojske.
Tudi prihod Hunov pod vodstvom
Atile ni prizanesel mestu. Po letu 526
je bilo mesto pod frankovsko oblastjo,
leta 546 ali 547 pa so se tukaj naselili
Langobardi. Po letu 568 so se zaceli
naseljevati Slovani, ki so zasedli Pano-
nijo do leta 580.

Srednjeveski Ptuj se je razvil pod
Grajskim gricem. V 10. stoletju so ga
veckrat oplenili MadZari. Zato se je
zacel razvijati v utrjeno naselje. Utr-
jen je bil najbrz ze v 12. stoletju,
vendar le z nasipi in palisadami. Sele v
prvi polovici 13. stoletja je dobil prvo
mestno obzidje.

CERKEYV SV. ROKA

Na nasi poti pa se ne bomo zadrze-
vali na Ptuju. Pot nas bo peljala po
desnem bregu Drave v predmestje
Breg, ki se prvi¢ omenja konec 9. sto-
letja, ko ga je kralj Arnulf podelil
salzbursSkim nadSkofom. Na srednjeve-
Skem okopu sredi polja pa stoji cerk-
vica sv. Roka, ki je bila najbrz dogra-
jena leta 1650 kot spomin na kugo z
darovi ptujskih mescanov.

»Kot pri¢a ohranjena ustanovna li-
stina, je bila cerkvica najbrz res dogra-
jena konec prve polovice 17. stoletja, «
mi je ob obisku povedal Mirko Hor-
vat, kaplan Zupnije Sv. Petra in Pavla
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na Ptuju, h kateri spada tudi podruz-
ni¢éna cerkvica sv. Roka.

»Vendar pa vam lahko zatrdim, da
je morala biti prvotna prednica cerkvi-
ce, najbrz manjSa kapela, znatno sta-
rejSa. Meseca avgusta leta 1983 smo
namre¢ urejali odtocéne jaske okoli
cerkvice in tedaj naleteli na zanimivo
najdbo. V bliZini zakristije, na zunanji
strani cerkvenih zidov, smo namrec
odkopali kamenito kocko, v njej pa je
bil vtisnjen zlatnik iz ¢asa Matije Kor-
vina, legendarnega kralja Matjaza.«

Potem mi je moj sogovornik poja-
snil, da gre brez dvoma za temeljni
kamen nekdanje kapelice, ki je mora-
la biti pozidana vsaj v Korvinovi dobi.
Stari gradbeniki so namrec¢ imeli nava-
do, da so v temeljni kamen vtisnili
kaksno dragotino, navadno zlatnik.

»Med preprostimi ljudmi pa sem
prestregel tudi govorice, da gricek, na
katerem stoji Rokova cerkvica, ni na-
ravnega postanka. Vecina zgodovinar-
jev sicer meni, da je vzpetinica osta-
nek srednjeveskega okopa, morda sta-
rega branika, ki je v srednjem veku
varoval Ptuj. Tradicija, Se danes ohra-
njena med preprostimi ljudmi, pa ne-
sporno navaja, da je pod grickom za-
kopano truplo hunskega kralja Atile,
in sicer v treh krstah, zlati, srebrni in

Zelezni. Drugi pa spet menijo, da je
gricek nastal v ¢asu turSke nevarnosti,.
ko so vojaki velike kristjanske vojske,
ko so premagali Turke, na to mesto
vrgli vsak prgiSce zemlje. Kak$ne dru-
ge pripovedke pa med okoli¢ani nisem
zasledil.«

ZORANOVO POROCILO

Ko je Mirko omenil stari pripoved-
ki, ki sta Se danes ohranjeni med oko-
liskim Zivljem, sem se spomnil zapisa v

\
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Kaplan Mirko Horvat pa me je
opomnil, da je morala prvotna
cerkvica na gricku stati Ze za ¢asa
Matije Korvina, kar dokazuje
najdeni temeljni kamen.

Mnogi prebivalci Brega in bliZznje okolice so Se danes prepri¢ani, da je
globoko pod cerkvico sv. Roka pokopano truplo kralja Atile v zlati, srebrni

in Zelezni krsti.
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Vrteu iz leta 1900, ki sem ga po nak-
ljuéju odkril. Pod naslovom Kaj nam
pripoveduje nas dedek, je avtor, ki se
je podpisal Zorén, v sestavku Kaj si
pripovedujejo o gricu sv. Roka, zapi-
sal:

»Cetrt ure proti zahodu od Ptuja na
Stajerskem stoji licna cerkvica sv. Ro-
ka na majhnem gricku. O tem holem-
cu si pripovedujejo razne reci. Neka-
teri trdijo, da je bila strasna kolera, in
tedaj so vse mrlice pokopali v eden
velik grob. Na ta grob, gri¢, so potem

Najstarejsa vascanka v okolici,
77-letna Helena AnZel pa je slisala
tudi pripoved, da je gricek nasula
velika vojska.

baje postavili cerkvico svetega Roka,
ki je zascitnik zoper kolero.

Drugi pa pravijo, da je bila huda
vojska s Turki. Ko so jih kristijani
premagali, vrgel je vsak vojak pest
zemlje na jedan kup, in tako je postal
holemc, ki je Se zdaj znamenje sre¢ne
zmage.

Nekateri menijo, da je hunski kralj
Atila pod gricem sv. Roka pokopan.
Ko je umrl Atila, dejali so ga Huni v
zlato krsto, to dejali v srebrno in obe
pa v Zelezno. Pokopali so ga pozno v
nodi in na grob so navozili toliko zem-
lje, da je nastal kar holemc, da bi ne
mogel nikdo ukrasti zlate krste.

Zopet drugi pa trde, da vse to ni res,
temve¢ je tekla nekdaj Drava tod in
da je na ta nacin nastal holemc sv.
Roka.

Naj je Ze temu tako ali tako, kar je
dozivel neki hlapec tamkaj, pa je baje
vendarle res.

Tako so pripovedovali stari ljudje.
Neko no¢ je pasel konje po gri¢u sv.
Roka. Vlegel se je v mehko travo,
presteval zvezde na nebu in govoril
sam s seboj: »Oh, ko bi bil vendar
jedenkrat sam svoj gospodar. Vedno
sluZiti in za druge delati ni prijetno.«

Ni Se tega izgovoril, Ze je stala pred
njim ¢isto bela Zenska in rekla: »Ce
hoces, Ze jutranji dan si lahko sam
svoj gospodar in ne reven, temvec bo-
gat. Pojdi z menoj!«

Vstal je in Sel. Prisla sta do velikih
zeleznih vrat, katerih pa Se hlapec prej
ni nikoli opazil. Zena je vrata odprla
in vztopila sta v holmec. Bila sta v
veliki svetli kleti, v kateri so stali trije
veliki sodi polni denarjev; na vsakem
sodu pa je bila zvita velika grda kaca.

»Dotakni se vsakega soda,« mu je
rekla, »in ves denar je tvoj in tudi
mene bos s tem resil! Kace ti ne store
nic Zalega.«

Dvojcici Pepca in Rozika se spominjata le pripovedi o Atilovem grobu, ki so
ga okolicani cestokrat poskusali odkopati.

Bal se je in tresel od strahu, kot §iba
na vodi, ker kace so bile strasno grde.
BliZal se je prvemu sodu, da bi se ga
dotaknil, pa kaca se je vzpela kviSku in
sikala, da ga je napadla taka groza, da
je Sel ritensko nazaj. Ko je stopil ¢ez
prag, zaloputnile so se vrata z vso °
mocjo in mu odtrgale palec na desni
roki, ker je drzal to roko predse.

Vlegel se je zopet v mehko travo in
premisljeval, kar je ravnokar doZivel.
Vstopila je pred njega zopet prejsnja
bela Zenska ter rekla: »Ti, nesreéni
clovek, zakaj si se zbal? Lahko bi sebe
osrecil in mene resil. Bila sem grasca-
kinja, na temle gricku je nekdaj stal
moj grad. Ker sem bila neusmiljena in
skopa, sem svoje podloznike, kmete,
jako stiskala in si tako nakopicila veli-
kansko imetje. V kazen za svojo kru-
tost moram sedaj dan in no¢ Cuvati
svoje bogastvo. ..

Morala bom sedaj Se dolgo, dolgo
¢akati resitve, kajti ne rase Se drevo, ki
bode rodilo seme, iz katerega bode
zraslo spet drevo. Iz tega drevesa bodo
naredili zibelko, in prvi otrok, ki ga
bodo zibali v nji, me bode resil. Ce pa
se Se ta zboji, bodem resena Sele so-
dnega dne.«

Nato je izginila.

KAKSNA JE RESNICA?

Da ni gricek sv. Roka naravnega
postanka, je skoraj. gotovo. Morda je
bil v davnini to res branik mesta Ptuj.
Se bolj pa se zdi verjetno, da je bil
okop samostojna utrdba kakega
predzgodovinskega gradis¢a, rimske
»partice« ali srednjeveSkega gradica.
Potem bi lahko tudi lazje razumeli
pripovedko o zakleti grascakinji, ki v
podzemskih kleteh ¢uva svoj zaklad.

Legendo o Atilovem grobu pa poz-
najo vsi evropski narodi. Po vsej
Evropi je namre¢ razsirjena tudi pri-
poved, da so Atilo, ki je umrl leta 453,
pokopali v zlati, srebrni in Zelezni
krsti. Kje, pa ne ve nihce. V Sloveniji
najbrz ne, ¢etudi je res, da so Huni
pod Atilovim vodstvom nadlegovali
tudi Ptuj. In prav to dejstvo je tudi
porodilo legendo o Atilovem grobu
pod sv. Rokom. Sicer pa je taksSnih
»grobov« v Sloveniji Se vec.

Poznamo tudi vzporednice, da so
Turki ali Kristijani po neki bitki nasuli
toliko zemlje, da je zrasel gricek.
TaksSno pripoved namrec¢ sre¢amo pri
vasi Drozanje nad Sevnico, le da so
tam zasuli Se cerkev in grad zraven.

Tudi pripovedi o velikih skupnih
grobovih, velikih kakor gri¢i, imamo
na Slovenskem vec. Taksno je bilo na
primer grobisce pri Kobilju blizu Len-
dave v Pomurju, ali pa pri Gradis¢u
pri Lukovici. Toda gricek sv. Roka je
le zavit v skrivnost davnine in njegov

~ nastanek je ostal vse do danes nepo-

Rado Radeséek
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Slovenski novinar na
olimpijskih igrah v Los
Angelesu

Olimpiada
—\CZ
domovino

Bazen, v katerem so bili Se trenutek
pred tem ameriski in jugoslovanski va-
terpolisti, se je ob pisku sirene v hipu
napolnil. Vanj je oble¢en sko¢il trener
Radko Rudié¢, nasi rezervni igralci v
kopalnih plas¢ih. Ograjo je preskocilo
nekaj najbolj vnetih navijacev, nasih
izseljencev v ZDA. Njihov belo oble-
ceni predstavnik je tudi skodil v bazen
in kar v vodi objemal jugoslovanske
zlate vaterpoliste.

To se je zgodilo zadnji dan olimpij-
skih iger v bazenu Pepperdine, kjer so
nasi z domacini igrali neodlo¢eno in
tako postali olimpijski zmagovalci.
»Tega vecera ni mogoce pozabiti«, so
nam pripovedovali izseljenci, ki Zivijo
v okolici Los Angelesa, naSe pa so
prisli spodbujat tudi rojaki iz drugih
delov ZDA, celo z vzhodne ameriske
obale. Glasilke niso vzdrzale vsega na-
vijaSkega napora, mnogi so po odlo¢il-
nih tekmah Jugoslovanov Sepetali.

»Nasi Sportniki so nam veselje pri-
pravili na 23. olimpijskih igrah kar
velikokrat. Ne morete si misliti, kaj za
nas pomenijo taka slavja, ki jim sledi
jugoslovanska himna in dviganje nase
trobojnice. Na prizoris¢u je to cudovit
obcutek, delezni pa so ga bili tudi
mnogi nasi rojaki v svojih domovih ob
televizorjih. «

V Kaliforniji zivi veliko nasih izse-
ljencev. Precej$nja skupina se jih je
naselila v San Pedru, obmorskem ribi-
s§kem in ladjedelniSkem mestu, kake
pol ure voznje iz srediS¢a Los Angele-
sa. To so v glavnem Dalmatinci, veci-
na jih je z otokov. Nedale¢ je tudi
naselbina slovenskih izseljencev.

Prav Jugoslovani v San Pedru, za
katere je znacilna moéna organizira-
nost, so vzeli olimpijske igre kot za
svoje. Skrbeli so za stike z uradnimi
udeleZenci iger pa tudi z obiskovalci iz
Jugoslavije. Se pred zacetkom iger so
pripravili zelo prisréen piknik za prvo
skupino nasih olimpijcev (drugi so do-
potovali pozneje). Prav ni¢ uradno, a
prijetno in prijateljsko je bilo srecanje
predstavnikov kluba izseljencev z vod-
stvom naSe olimpijske reprezentance
in novinarji v njihovi priljubljeni re-
16
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J’ugos}ovanska olimpijska reprezentanca na slavnostni orvontw olimpijskih

iger v Los Angelesu.

stavraciji »Pri Mateju«. Kljub ostrim
varnostnim ukrepom jim je nekajkrat
uspelo priti na obisk jugoslovanskim
olimpijskim porocevalcem v osrednje
novinarsko srediSce. Srecanja s Sport-
niki in novinarji na Sportnih terenih pa
so bila skorajda vsakodnevna.

Posebno skrb so izseljenci posvetili
Stevilnim obiskovalcem olimpiade. V
San Pedru so pripravili svoj olimpijski
komite, kjer so pomagali z nasveti,
mestnimi nacérti in moZnostmi prevo-
zov ter z vsem drugim, kar so potrebo-
vali Jugoslovani, ki so si prisli ogledat
igre. Ni treba poudarjati, da so Stevilni
med njimi tudi stanovali pri izseljen-
cih.

Kljub desetmilijonskemu Los An-
gelesu in njegovi okolici smo skorajda
na vsakem koraku naleteli na Jugoslo-
vana ali pa so vsaj njegove korenine
segale v domovino. Ne nazadnje smo
jih srecevali tudi v Sportnih reprezen-
tancah. Kdo se ne spomni srebrne ko-
lajne v gimnasticnem mnogoboju Pe-
tra Vidmarja, ki je veliko pripomogel,
da so Ameri¢ani osvojili mostveno
zmago v telovadbi. Ali pa simpati¢ne-
ga Jeffa Blatnika, ki je tudi nepric¢ako-
vano osvojil zlato kolajno v rokobor-
bi. NaSe gore list je ez no¢ postal
eden najbolj priljubljenih Americ¢a-
nov. Silak (188 centimetrov meri in
ima 108 kilogramov) se je po zmagi v
finalu zjokal kot otrok. Pred dvema
letoma so odkrili,daimaraka. Zdravni-
ki posegi, predvsem pa njegova volja,
da s Sportom premaga bolezen, so se
izplacali. Fant je zdrav in Se olimpijski
zmagovalec povrhu.

Sicer pa so imeli izseljenci nehvalez-
no navijasSko vlogo. Nase reprezentan-
te so pogosto morali spodbujati v bo-
jih za kolajne z ameriskimi Sportniki.
To pa sploh ni bilo lahko, saj je znano,
da so Ameri¢ani napolnili tribune prav
na vseh tekmovanjih in tezko je bilo
»odgovarjati« gromkim navijaskim
valovom domacinov. Seveda pa je bilo
tezko tudi nasim Sportnikom, ki so se

morali razen z nasprotniki nemalokrat
»boriti« §e z navijadi in tudi s sodniki.
Zato je bilo navijanje nasih izseljen-
cev — pogosto so se jim pridruzile tudi
vecje skupine jugoslovanskih §portni-
kov — Se kako dobrodoglo.

»Nemogoce je razloziti, kaj vse ¢u-
timo ob zmagoslavju nasih §portnikov.
Ne gre le za $port, temve¢ za naSe
dokazovanje, narodni ponos. Morda
je to mogoce laZzje razumeti, ¢e vam
povemo, da smo po evropskem nogo-
metnem prvenstvu, kjer so nasi dose-
gli popoln neuspeh, v §tevilnih domo-
vih v ZDA jokali. Pa ne samo zagrize-
ni nogometni navijaci. Tudi Stevilni
drugi, ki s Sportom nimajo posebne
zveze. Niso nas prizadeli slabi rezultati
jugoslovanskih nogometasev, bolel pa
nas je njihov odnos do drZzavnega dre-
sa in s tem do domovine. Zato je
rekordnih 18 kolajn Jugoslovanov na
olimpijskih igrah v Los Angelesu za
nas mnogo vec kot le izvrsten §portni
doseZek.«

Tako so pripovedovali nasi rojaki
dan po igrah, ko smo jih obiskali na
njihovih domovih v San Pedru. In ker
smo Ze pri kramljanju o olimpiadi
krepko presegli zgolj Sportno plat, je
beseda nanesla tudi na njihov vsak-
dan. Mnogi med njimi so v ZDA Ze
ve¢ desetletij, nekateri komaj nekaj
let. Sogovorniki so trdili, da so si tod
zagotovili kar dober Zzivljenjski stan-
dard, kar pa, kot poudarjajo, za priz-
nano pridne Jugoslovane ni ni¢ ¢udne-
ga. Imajo prakti¢no vse, kar je potreb-
no za udobno zivljenje. Manjka jim le
ena stvar: domovina.

To pa je izredno veliko. Prav zato so
nasi v Kaliforniji izredno veseli vsake-
ga obiska iz Jugoslavije. Zahodna
ameriSka obala je pac zelo dale¢. Do
nasprotne obale le pride nekaj nasih
ljudi po poslovni poti, tu se vcasih
pojavijo Sportniki, kulturne skupine in
drugacne delegacije, imamo tudi pre-
cej predstavnistev. V San Pedru pa sé
nadvse razveselijo jugoslovanske la-




Stanje in moznosti zdravljenja z

dializo v Sloveniji

Nekateri nasi rojaki iz tujine so se Ze veckrat zanimali, kaksne so v Sloveniji moznosti za
zdravljenje z dializo v éasu obiska Slovenije. Zato smo naprosili, da nam o tem napise

i N\
Najboljsi ameriski telovadec Peter
Vidmar je slovenskega rodu.

Gledalci so na otvoritveni slovesnosti
oblikovali tudi jugoslovansko zastavo.

N>

dje, ki sem ter tja zavije v njihovo
pristani§¢e. Takrat obic¢ajno povabijo
mornarje na piknike ali pa se poveseli-
jo z njimi na ladjah. To pa je mnogo
preslaba vez z domovino, pravijo. Za-
to so predstavniki izseljencev zaprosili
tudi uradno olimpijsko delegacijo, naj
v Jugoslaviji v prihodnje ve¢ ne po-
zabljajo na njih. Nasi izseljenci meni-
J0, da bi se moralo najti toliko denar-
Ja, da bi Sportne, kulturne ali druge
skupine prisle kdaj v goste tudi k njim.

BORIS LENIC

¢lanek predstojnik centra za dializo v Univerzitetnem klinicnem centru v Ljubljani.

V Sloveniji je bilo opravljeno prvo
zdravljenje z umetno ledvico (hemodiali-
zo) v Uroloski kliniki v Ljubljani leta
1958. Zdravljenje kroni¢nih bolnikov z
umetno ledvico je bilo zaceto leta 1969, v
vecjem obsegu pa se je redno zdravljenje
pricelo v letu 1970 z oblikovanjem dializ-
nega centra v okviru interne klinike.

Trenutno je v Sloveniji 10 oddelkov za
zdravljenje s hemodializo. Poleg Ljubljane
imajo dializne oddelke Se bolnisnice v Ma-
riboru, Celju, Slovenj Gradcu, Ptuju,
Murski Soboti, Jesenicah, Novi Gorici,
Kopru in Novem mestu. S tem je bila
oblikovana mreza dializnih oddelkov, tako
da bolniki potujejo na zdravljenje kar naj-
krajsi ¢as. Skupno v Sloveniji zdravimo z
umetnimi ledvicami 460 bolnikov, najvec
v Ljubljani, trenutno 183 bolnikov.

Center za dializo v Ljubljani je republi-
§ko srediSée za tovrstno zdravljenje, kjer
priu¢ujemo osebje iz drugih dializnih sre-

disé, tako zdravnike kot medicinske sestre,

tu preskusamo nove aparature, hemodiali-
zatorje in drug material. Samo v Ljubljani
opravljamo za vso Slovenijo zdravljenje s
plazmaferezo pri nekaterih oblikah vnetij
ledvic, pri nekaterih drugih boleznih v in-
terni medicini in pri nekaterih zastrupi-
tvah. V Ljubljani opravljamo vse najza-
htevnejse operacije pri bolnikih na dializi.
V Centru za dializo delamo vse operacije,
ki so potrebne za zagotovitev pristopa do
bolnikove krvi (fistule, $anti, dializni kate-
tri), kot tudi pripravljamo bolnike za ope-
racije na drugih organih. Po pomoc se zato
v center za dializo v Ljubljani zatekajo
bolniki iz vseh slovenskih medicinskih sre-
dis¢, kot tudi iz nekaterih drugih predelov
Jugoslavije.

V Ljubljani zdravimo z dializo tudi otro-
ke, tako v primeru prehodne odpovedi
ledvic, kot tudi v primeru kroni¢nih bolez-
nih, ko ledvice otrok povsem odpovedo.

Leta 1983 smo zaceli tudi zdravljenje s
telesno (peritonealno) dializo, ki je Se po-
sebej primerna metoda za starejSe bolnike
in diabetike.

Presajanje ledvic v Ljubljani se je zacelo
v letu 1970. Zal zaenkrat opravljamo v
Ljubljani samo presaditev ledvic od Zivih
dajalcev, bratov, sester in starSev.

Stabilnim dializnim bolnikom omogoca-
mo ¢m bolj normalno Zivljenje. Dializno
zdravljenje ¢asovno prilagajamo tako, da
bolnik lahko opravlja svoje delo. To je
mogode s tem, ker dializiramo bolnike v
treh izmenah, zjutraj, popoldan in zvecer.
Stalno je na voljo dezurni zdravnik, tudi ob
nedeljah in praznikih. To je potrebno tako
za informacije bolnikom doma, za stalen
nadzor po presaditvi ledvice, zaradi moz-
nih nenadnih zapletov pri nasih bolnikih in
tudi zaradi takoj$njega zdravljenja nena-
dnih odpovedi ledvic.

Zdravljenje na domu se v Sloveniji ni
zelo razmahnilo. Doma se zdravijo trenut-
no le trije bolniki z umetno ledvico (hemo-

dializo). Ne pri¢akujembistvenegarazsirje-
nja tak$nega zdravljenja, ker bolniki zato
v sedanjem sistemu zdravstvenega zavaro-
vanja za tak$no »samozdravljenje« niso
materialno stimulirani in ker je stanovanj-
ski standard relativno nizek. Vec zdravlje-
nja na domu bo s Siritvijo programa tele-
sne (peritonealne) dialize, Se posebej z
metodo kroni¢éne ambulante peritonealne
dialize (CAPD).

Nasim bolnikom omogo¢amo tudi leto-
vanja. Usmerjamo jih v dopustovanje v
tistih turisti¢nih krajih, kjer je dober dia-
lizni oddelek. Najve¢ nasSih bolnikov po
dogovoru odhaja letovat v Strugo ob
Ohridskem jezeru, nato v dializni oddelek
v Ankaran pri Kopru.

Vsa dializna oprema v slovenskih dializ-
nih oddelkov je uvozena, najvec od §vedske
firme Gambro. Dializni potro$ni material
je bil do nedavna ves uvoZen. V zadnjem
¢asu pa uporabljamo domace igle za he-
modializo TIK iz Kobarida in Jugohrom iz
Tetova. Hemodializatorje proizvaja tovar-
na Hemomed iz Vrica po licenci Fresse-
nius iz Zahodne Nemdije, tovarna Zdravlje
iz Leskovca po licenci Travenola in tovar-
na Pliva iz Zagreba po licenci Cordis. V
Centru za dializo v Ljubljani uporabljamo
vse dodatne, novejse metode, ki so potreb-
ne za varnej$e zdravljenje predvsem ne-
stabilnih starejsih in kompliciranih bolni-
kov. Te metode so hemofiltracija, bikar-
bonatna hemodializa in spontana arterio-
venska hemofiltracija.

Trdim lahko, da v Sloveniji nudimo
zdravljenje z dializo vsakemu bolniku, ki
taksno zdravljenje potrebuje. Zal to ne
velja za celotno Jugoslavijo. Potrebno bo
razviti tudi presajanje ledvic od umrlih
(kadavrska transplantacija ledvic); prepri-
¢an sem, da se bo to zdravljenje zacelo v
naslednjem letu.

V dializne oddelke v Sloveniji, pred-
vsem v Ljubljano, prihajajo tudi Slovenci
in prebivalci drugih narodnosti iz Jugosla-
vije, ki stalno ali zacasno Zivijo v inozem-
stvu, pa so jim odpovedale ledvice in pri-
hajajo na krajsi ali daljsi obisk k svojcem v
Slovenijo. Sposobni smo nuditi takSno za-
¢asno ali dopustnisko dializo v vseh slo-
venskih dializnih oddelkih, najve¢ kapaci-
tet pa je v Ljubljani. Tu je tudi organiza-
cijsko in higiensko povsem locen dializni
oddelek za zdravljenje bolnikov, ki imajo
v krvi virus hepatitisa B. V dializnih oddel-
kih v Sloveniji smo v letih 1983/84 cepili
vse osebje proti hepatitisu B. S tem smo
zaséitili tako osebje kot tudi bolnike pred
Sirjenjem nevarne bolezni kot je hepatitis

Preprican sem, da smo sposobni nuditi v
primeru potrebe kvalitetno dializno zdrav-
ljenje vsem nasim izseljencem, ki so dializ-
ni bolniki, in pomo¢ pri boleznih ledvic ali
povecanem krvnem tlaku v Casu obiska v
domovini ter prav tako njihovim svojcem.

prof. dr. JoZe Drinovec
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Na blejskih Blatih so zgradili novi
hlev za 180 krav molznic, ki je veljal
okoli 80 milijonov dinarjev. Izsusili so
38 hektarjev pasnikov in travnikov v
blizini hleva ter polozili ve¢ kot
15 000 m drenaznih cevi in izkopali
odvodne kanale. Prihodnje leto bodo
ta zemljiSca zasejali z boljSimi travami
in bolje pognojili.

Vec tiso¢ ljudi se je zbralo konec
oktobra ' na partizanskem letalis¢u
Otok v Beli krajini, da bi pocastili 40-
letnico partizanskih letali$¢ in spusca-
li5¢ v Sloveniji ter letalstva in preko-
morskih brigad. Po treh letih samo-
stojnega bojevanja so partizanskim pi-
lotom pri§li na pomo¢ tudi zavezniki,
AngleZi in Amerikanci. Slavnostni go-
vornik je bil Viktor Avbelj.

Sportno zdruzenje ‘Mladost iz Do-
berdoba slavi letos 15-letnico svojega
obstoja, za katero je dalo pobudo
drustvo JEZERO. Novo drustvo Mla-
dost je v veliki meri izpolnilo svoj cilj:
zdruziti vse ljubitelje $porta iz Dober-
doba in okoliskih vasi in postati sredi-
§¢e telesne kulture na zahodnem Kra-
su. Poleg nogometa, odbojke, namiz-
nega tenisa Zele razviti tudi orodno
telovadbo.

Osemnajst let je minilo, odkar so se
v Gorici pri Slivnici zbrali prvi cebe-
larski zagnanci, ki so skupaj s cebelarji
z Vinskega vrha pritegnili do danas-
njih dni v Cebelarsko druzino mnogo
novih ¢lanov. Predsednik JoZe Tanj-
$ek meni, da bi morala imeti ¢ebelnjak
vsaka urejena kmetija.

Kmetijska zadruga Goriska Brda je
prejela na letodnjem vinskem sejmu v
Ljubljani vrsto priznanj: veliko zlato
medaljo za cabernet, zlato medaljo za
merlot in peneco rebulo, in srebrna
odli¢ja za zlato rebulo, tokaj in beli
pinot. 1200 zadruZnikov pridela do-
volj grozdja za proizvodnjo vin na
2000 hektarih.

Na kmetijsko-zivinskem sejmu v
Gornji Radgoni so letos tretji¢ ocenje-
vali konje in rejce nagradili. Kristalni
pokal je prejel Marko Slavi¢ iz Kljuca-
rovec pri Ljutomeru, pokal JLA pa
Ivan Kosirnik iz Komende. Zlata od-
licja so prejeli: Franc Kraner iz Lenar-
ta, Joze Bedrac iz Zgornjega Leskovca
in Alojz Slavic.

T'emeljna organizacija Kmetijstvo iz
lirske Bistrice nacrtuje, da bo do kon-
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ca tega leta opravila melioracijska de-
la na 100 hektarih povr$in na obmoc-
jih Zareéja, Zabovce in Jablanice. Le-
toSnje obveznosti — Stirih milijonov
litrov mleka za trg pa ne bodo mogli
izpolniti in ga bodo oddali- le
2.795.500 litrov. BistriSko kmetijstvo
je omogocilo odkup 304 tone pSenice.
Letos nameravajo konéati glavna dela
pri urejanju 167 hektarov skupnih
Eaﬁnikov na Goljaku, v Drskov¢ah in
embijah.

Luka v Kopru je postala po obsegu
tretje najvecje pristani§ce v Jugoslaviji
za tovorni promet. Letos pricakujejo
2,5 milijona ton pretovora, prihodnje
leto pa za 40 odstotkov veg, to je 3,5
milijona ton blaga. Skupaj z reSkim
pristanis¢em, ki letno pretovori 6,5
milijona ton blaga, naértujejo preto-
varjanje tranzitnega blaga za Avstrijo,
Madzarsko in Ceskoslovasko. V ta na-
men pa bi morali zgraditi silose za
fosfate in zitarice. Letno ustvarijo tri
milijarde dinarjev dohodka in za 13
milijonov dolarjev konvertibilnih de-
viz.

Po 24. mednarodnem simpoziju ki-
parjev Forma viva v Kostanjevici, na
katerem so ustvarjali to poletje kiparji
Shigehito Matsuda z Japonske, Hein-
rich Richner iz Svice, ter Jugoslovana
Bosko Kucanski in Boris Zaplatil, je
bila sklepna slovesnost, kjer je nasto-
pil Ribniski oktet iz Ljubljane.

Slovensko narodno gledalii¢e v Ma-
riboru bo v sezoni 1984/85 uprizorilo
sledeca dela slovenskih avtorjev: Rudi
Seligo — ANA, Joze Rode: POZ-
DRAVLIJEN, SLON, POZDRAV-
LJEN (mladinska igra), Vladimir
Kav¢i¢: TERMOPILE, J. Vajkard
Valvasor: SLAVA VOJVODINE
KRANIJSKE, Edvard Kocbek: SLO-
VENSKO POSLANSTVO. Na veli-
kem odru pa bodo ponovili igro Tone-
ta Partljica: MOJ ATA, SOCIALI-
STICNI KULAK.

V okviru kulturne izmenjave Mari-
bor — Gradec so odprli v zacetku sep-
tembra v razstavis¢u graskega rotovza
razstavo foto-kluba Maribor. Tako so
¢lani foto-kluba Dynamic iz Gradca
vrnili razstavo, ki so jo imeli leto$njo
pomlad v mariborskem razstavi$c¢u Si-
nagoga.

25-letnico obstoja je praznovala ri-
biska druzina v Murski Soboti. Spo-

mnili so se bojev proti neplaniranim
gradnjam industrijskih objektov, za
Ciste potoke in reke ter okolje brez
strupenih odplak. Druzina Steje danes
700 ¢lanov in zajema tri enote: v So-
boti, Bakovcih in Beltincih.

V Mozirju so v prvem polletju do-
bro gospodarili. Gozdno gospodarstvo
je nadomestilo oddajo lesa, Gorenje —
Glin Nazarje je povecalo proizvodnjo,
dobre rezultate so dosegli tudi v El-
kroju in v Gorenjevem tozdu Mali
gospodinjski aparati ter v Vezu.

V Radovljici je predsedstvo obéin-
ske konference Socialistiéne zveze, na
pobudo koordinacijskega odbora za
urejanje odnosov med samoupravno
druzbo in verskimi skupnostmi, obrav-
navalo zahtevo Zupnijskega urada na
Bledu, ki zahteva otoS$ko cerkev za
bogosluzne namene. Cerkvica je zdaj
muzej.

15. jubilejna slikarska kolonija je
bila letos od 23. 8. do 1. 9. v PTUJU.
Priredila jo je Kulturna skupnost Ptuj.
Prej$nja leta so bile kolonije v Podle-
hniku in na Borlu. Vsak slikar je v teh
letih podaril za stalno zbirko po eno
sliko, iz teh pa so izbrali najboljse za
leto$njo razstavo.

V Zdravilis¢u Rogaska Slatina je
bila ob zakljucku poletne sezone veli-
ka prireditev: JUGOSLOVANSKI
SANSON ROGASKA SLATINA 84.
Na njej so sodelovali Sansonjerji:
Majda Sepe, Meri Avsenak, Lado Le-
skovar, Zvonko Spisi¢, Arsen Dedié,
Hrvoje Hegedusié, Radojka Sverko,
Jadranko Crnko, Zvonko Zidari¢ in
Zafir HadZimanov.

Slovenska poslovna skupnost za sa-
dje, krompir in vrtnine ugotavlja, da
je bil letosnji pridelek sadja v Slove-
niji enak lanskemu. Jabolk je bilo za
okrog 27.000 ton, industrijskega sadja
za 30.000 ton. Letosnja letina viSen]
je bila rekordna: 1250 ton. Velik del
namiznih jabolk so izvozili, prvovrstne
pa bodo dosegle ceno od 1-1,50
marke.

Krajevna skupnost Smlednik je
praznovala svoj praznik 22. avgusta.
Zajema 429 gospodinjstev in zdruZuje
pet naselij: Hrase (402 prebivalca),
Valburga (390), Smlednik (367), Mo-
Se (195) in Dragocajna (127). Na tem
obmocju je 70 kmetovalcev. KS Smle-
dnik je dosegla lepe uspehe predvsem
v turizmu, $iri se kamp v Dragocajni,
ob njem so letos odprli gostis¢e Vero-
nika; znano je tudi gostis¢e Zorman v
Valburgi, obetavno pa je tudi izletiice
Stari grad v Smledniku. Tarejo pa jih
skrbi za oskrbo s pitno vodo, kanaliza-
cija in telefonija.

V zaselku Skofce pod vasjo Lazise
nad Rimskimi toplicami so nastopile
konec avgusta v ob¢inski reviji skupi-
ne, ki gojijo ljudske $ege in navade. V
reviji so sodelovala drustva LaziSe,



Hotedrsica / foto J. Z.
Mala Breza, Marija Gradec, Recica,
Trobni dol in Vrh nad Laskim.

Kopitarna v Sevnici je presegla pol-
letni izvozni nacrt za 298 odstotkov in
bo zakljucila poslovno leto zelo ugo-
dno. Kopita, cokle in pete izvazajo
najve¢ v Zvezno republiko Nem¢ijo.
Te uspehe so dosegli zaradi vrste
izbolj$av v proizvodnji in zmanj$anega
cakalnega casa pri rezanju lesa.

V Sloveniji smo to jesen posejali
okrog 48 000 hektarov polj z pseni-
co, kar je za 2248 hektarov vec¢ kot
lani. 4000 ha je namenjeno rzi, 5500
jeémenu in 1200 oljni ogricici. Skupaj
bi prihodnje leto odkupili 85 000 ton
krusnih zit, od tega 46.125 ton od
zasebnega in 39.875 od druzbenega
sektorja. Letos smo odkupili od zaseb-
nega sektorja 37.000 ton, od druzbe-
nega pa 35.360 ton psenice.

Republiski komite za trzis¢e in
splosne gospodarske zadeve Slovenije
nacrtuje uvoz 1000 ton kave za potre-
be gostinstva, ki velikega dela te po-
tro8nje ne pokriva z devizami. 20 od-
stotkov, to je 600.000 dolarjev naj bi
zagotovilo Sest vecjih organizacij
zdruzenega dela pod dolo¢enimi po-
£oji, tako da bi jim v tej panogi izda-
tek povrnili.

Koroski radio Slovenj Gradec ze
dve desetletji obve$¢a prebivalce svoje
regije. Stiri leta pa izvajajo tudi no¢ni
program, ki traja od desetih zvecer do
druge ure zjutraj. Valovi slovenjgra-
Skega radia pa segajo tudi v Ljubljano,
Maribor in na Primorsko. Vodi ga ure-
dnica Heda Praprotnik.

Na najveéjih hmeljis¢ih v Smartnem
ob Paki, okolici Titovega Velenja, So-
Stanja, v Saleski dolini so konec avgu-
sta zabrneli obiralni stroji za hmelj,
pridne roke pa so posegle po letini.
LetoSnja bera je nekoliko slabsa, saj
ga Je veckrat prizadela toca. Od 24

hektarov je polovica hmelji§¢ v zaseb-
ni, polovica pa v druzbeni lasti.

Nogometni klub Rudar iz Titovega
Velenja, ki tekmuje v slovenski ligi, se
namerava zopet boriti za prvo mesto.
Njegov najresnejsi tekmec bo ljub-
ljanski Slovan.

Tolminski sir ima svojo veljavo. Le-
tos bodo na 78 planinah, namolzli po
nacrtu 966.000 litrov mleka, od tega
ga bodo predelali v sire 717.200 litrov.
Na Tolminskem redijo sedaj okrog
8000 glav goveje Zivine in 4000 ovac.

Pri Kmeckem muzeju na Veseli gori
pri Sentrupertu so odkrili v septembru
spominsko plosco in sobo Petra Pavla
Glavarja, znanega rodoljuba in pisate-
lja.

V letosnjem letu bodo v Keramiki v
Vol&ji Dragi izdelali 800.000 m? kera-
micnih ploscic. Povecali so storilnost,
zmanj$ali materialne stroske in izbolj-
sali kakovost izdelkov. Borijo se z dol-
goroc¢no sanacijo in odpravljanjem iz-
gub, zato vlagajo nove nalozbe. 1985
nameravajo izdelati 900.000 m? 5)10—
§¢ic in od tega izvoziti 200.000 m*.

Prebivalci Zasavja in celjskg: regije
so se zbrali 2. 9. pri Poldetovem do-
mu, na 1119 metrih nadmorske viSine
na tradicionalnem taboru ljudske
fronte, da bi pocastili spomin predvoj-
nih srecanj zavednih prebivalcev teh
obmocij. Srecanja sta se udelezila ¢lan
predsedstva CK ZKJ Mitja Ribi¢i¢ in
predsednik  slovenskih sindikatov
Marjan OroZen.

V Zrecah pod Pohorjem je konec
avgusta potekal Sesti tabor ZdruZenja
pihalnih orkestrov Slovenije. Udelezi-
lo se ga je ve¢ kot 80 mladih glasbeni-
kov iz mati¢ne Slovenije in zamejstva,
pod vodstvom dirigenta Jozeta Hri-
berska. Studirali in vadili so program
jugoslovanskih in tujih avtorjev.

osebnosti

- g

Na novo delovno mesto v Avstraliji se je
vrnil MICHAEL WILSON, ki je bil &tiri
leta veleposlanik svoje drzave v Jugoslavi-
ji. V tem obdobju je bilo veliko storjenega
za izboljSanje gospodarskih, politi¢nih in
tudi kulturnih odnosov med nasima drza-
vama, o ¢emer pricajo tudi podatki o pove-
cevanju vrednosti jugoslovanskega izvoza
v Avstralijo, kjer imajo pomemben delez
zlasti slovenska podjetja, urejeni politi¢ni
odnosi, kjer je vedno manj odprtih vpra-
Sanj, in vse bogatejsi kulturni stiki, kjer
imajo pomemben delez tudi nasi izseljenci
v Avstraliji. Pomemben doseZek na tem
podroc¢ju je bila zlasti organizacija znan-
stvenega seminarja o avstralski knjizevno-
sti, vkljuéno z deleZem nasih izseljencev na
tem podroéju. Veliko je bilo v tem obdob-
ju storjenega tudi pri poSiljanju gradiva za
etni¢ni radio in televizijo v Avstraliji, Mi-
chael Wilson je rad prihajal v Slovenijo,
veckrat se je sreceval tudi s predstavniki
Slovenske. izseljenske matice. Na zadnjem
izseljenskem pikniku v Skofji Loki mu je
predsednik SIM Matjaz Jancar izroé¢il tudi
priznanje Slovenske izseljenske matice (na
sliki) za njegovo delo pri izbolj$anju odno-
sov med Jugoslavijo in Avstralijo, seveda
predvsem glede na njegovo delo, ki je tudi
v korist slovenskih izseljencev v Avstraliji.

BOJAN STIH, slovenski javni delavec,
knjizevnik, publicist in $e kaj, je na letos-
njih devetnajstih Studijskih dnevih » Draga
"84« (Italija) med drugim dejal, ko je go-
voril o »Vprasalni poli sodobnega sloven-
stva«:

»Tisti, ki s kriticnim, a pravi¢nim pogle-
dom spremlja naso slovensko sedanjost v
vseh treh delih narodnega organizma, to
prav dobro ve, kako odgovornost za vse,
kar doZivljamo in prezivljamo, pada pred-
vsem na nas same. Dokler ne bomo prese-
gli jalovega domacijstva in se uveljavili kot
moderni, ponosni in pokoné¢ni svetovljani
v svetu in v lastni deZeli, tostran in onstran
meja, ne da bi pri tem postali Zrtev vecvre-
dnostnega ali manjvrednostnega komplek-
sa, nam nikakor ne bo dobro.

Zgodovina je trajanje, nase Zivljenje pa
je minevanje.«
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OBNOVA HOTELA
RIMSKI VRELEC V
KOTLJAH

Integral, Golfturist, TOZD Gostinstvo
na KoroSkem je nosilec popolne prenove
penziona Rimski vrelec v Kotljah.

Od prejsnje stavbe je ostala le lupina in
prva ploica, tako da bosta notranja razpo-
reditev prostorov in streha novi, enake pa
bodo zunanja oblika, dimenzije, fasada in
fasadni dodatki, saj je objekt spomenisko
zavarovan.

Novi hotel se bo uvrstil v kategorijo B.
Imel bo 26 sob s sanitarijami, od tega 24
dvoposteljnih in 2 troposteljni. Predvido-
ma bo konc¢an sredi decembra.

Ob hotelu je avtomatsko kegljisce, smu-
¢arji zacetniki se bodo lahko izpopolnjeva-
li na bliznjem smucis¢u. 3 km od hotela je
rekreacijski center Zelezarne Ravne. Za
planince je privlaéna Urslja gora, na kate-
ro je od 2,5 do 3 ure hoje.

PROSPEKT
TRIGLAVSKEGA
NARODNEGA PARKA

Prizadevanje DO Triglavski narodni
park, da bi ¢imvec ljudi bolje spoznalo to
naravno znamenitost, se je odrazilo tudi v
prospektu, ki je nekakSen »stranski proiz-
vod« broSure, izdane lani. Turisti lahko
tako prvo informacijo dobijo v prospektu,
za tiste, ki bi Zeleli park spoznati Se po-
drobneje, pa sta na prodaj barvna brosura
in karta.

Prospekt je formata 21 cm X 21 cm in
ima enak barvni ovitek kot brosura. Na
Stirih notranjih listih je natisnjeno besedilo
o parku in kodeks obnasanja v TNP, in
sicer v slovens¢ini, nemscini, italijanscini
in anglescini, ter 6 ¢rnobelih fotografij iz
parka.

Prospekt dobite pri upravi parka: Tri-
glavski narodni park, 64 260 Bled, Kidri-
ceva 4, tel. 064/77-409, teleks 34 588 yu
toplic.

PROSPEKTA
DOLENJSKIH IN
SMARJESKIH TOPLIC

Krkin TOZD Zdravilis¢a je pred krat-
kim izdal nova prospekta Dolenjskih in
Smarjeskih toplic.

Publikaciji sta oblikovani po enotnem
sistemu: obe sta tridelni zgibanki formata
21 cm X 21 cm, s Stevilnimi barvnimi fo-
tografijami in besedilom TomaZa Longy-
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ke. Oblikovali so ju v ljubljanskem Design
biroju, natisnili pa v Offset tiskarni v Bu-
jah.

Izslo je po 70.000 izvodov obeh pro-
spektov, od tega 50.000 v slovensko-srbo-
hrvaski inacici in 20.000 v angleSko-nem-
ski. Narocite jih lahko pri Krki, TOZD
Zelis¢a, zdraviliSke in gostinske storitve,
68000 Novo mesto, Germova 3,
tel. 068/22-436.

VILA BLED

Zadnje dni letodnjega aprila je bila pod-
pisana zakupna pogodba o prenosu proto-
kolarnega objekta VILE BLED v turistic-
no gospodarstvo. Sklenili so jo predstavni-
ki republiskega izvrSnega sveta in Hotel-
skega turisticnega podjetja Bled. Od tedaj
posluje Vila Bled v okviru Grand hotela
Toplice.

Objekt, ki stoji v ¢udovitem mirnem
okolju ob juzni obali jezera, je prve goste
sprejel v nedeljo, 19. avgusta 1984, ko so
odprli aperitiv bar in restavracijo. Za pre-
nocevanje je na voljo 18 apartmajev, 3
dvoposteljne sobe visje kategorije in 7
dvoposteljnih sob s kopalnico in strani-
S¢em. Skupaj lahko sprejmejo okoli 70
ljudi.

V prvi fazi vklju€itve v turisti¢no ponud-
bo je usposobljena le glavna stavba s soba-
mi, recepcijo, restavracijo a la carte, aperi-
tiv barom in teraso s 50 sedeZi. Za drugo
leto nacrtujejo Se otvoritev druge stavbe,
Ple¢nikovega paviljona, v katerem bo ka-
varna z enkratnim razgledom na blejski
otok in grad, dolgoroéno pa $e gradnjo
zimskega bazena in teniskih igris¢.

Kompleks Vile Bled stoji na parceli,

veliki 8 hektarjev. Stavbe obdaja park z
redkimi drevesnimi vrstami in 16.000 sadi-
kami cvetja. V kompleks sodi 600 m oba-
le, kjer je urejeno kopaliS¢e in imajo tudi
colnarno.

NOVA BUNGALOVA V
PTUJSKIH TOPLICAH

Oktobra lani so v Ptujskih toplicah po-
skrbeli za namestitev gostov v neposredni
blizini kopaliS¢a. Odprli so namre¢ 4 bun-
galove kategorije B. V kratkem pa bodo
dogradili e 2 bungalova.

Z novima hiSicama bodo pridobili 12
lezis¢, skupaj z dodatnimi pa celo 18, tako
da bo celotna prenoditvena zmogljivost
bungalovov 50 lezis¢.

NOVA KOMPASOVA
POSLOVALNICA V
LJUBLJANI

Kompasov TOZD Domaci turizem je 1.
julija 1984 odprl v Ljubljani novo poslo-
valnico. Zanjo je izkoristil prostore na
Mestnem trgu 1, kjer je Ze teklo poslova-
nje s kreditnimi karticami Eurocard. Tako
je zdaj ta poslovalnica dvojno izkoriSc¢ena.

V njej je mogoce dobiti vse informacije
o Kompasovih izletih in pocitnicah, naro-
¢iti letalske in druge vozne karte, menjati
tujo valuto, kupiti bencinske bone in spo-
minke.

Poslovalnica je odprta od ponedeljka do
petka od 7. do 15. ure, ob sobotah od 7. do
12. ure.

Naslovna stran prospekta Triglavski narodni park

TRIGLAVSKI NARODNI PARK
TRIGLAV NATIONALPARK ™

THE TRIGLAV NATIONAL PARK




Med skoraj Sest tiso¢ znanimi slo-
venskimi jamami si je Ravenska jama
blizu Cerknega pridobila med pozna-
valci velik sloves. Pa ne zaradi razme-
roma kratkega, kakih 350 m dolgega
blatnega labirinta, ampak zaradi izre-
dno lepo razvitih in ohranjenih arago-
nitnih kristalov. Kemiéno so zgrajeni
kakor kapniki iz kalcijevega karbona-
ta, vendar pa pod posebnimi, Se¢ ne
povsem razjasnjenimi pogoji, kristali-
zirajo v ¢udovitih, bles¢ece belih »jez-
kih«.

Aragonitni kristali so do 10 em dol-
ge krhke iglice, zato so mnoge arago-
nitne jame zlahka opustosili bodisi
zbiralci kristalov ali pa objestnezi.
Kristali v Ravenski jami pa so izredno
lepo ohranjeni. Temu je botroval cel
splet nenavadnih okoli§¢in, povezanih
ze kar z odkritjem jame.

Leta 1832 je Martin Celik, domacin
iz Gorenjih Raven, zacel kopati v breg
pri hisi, ko se je pokazal vhod v jamo.
S sosedi se je podal v neznane temac-

naravni
zakladi

% slovenije =)

Ravenska
jama

ne prostore, kjer so nasli tudi aragonit.
Odlomili so nekaj nenavadnih krista-
lov in jih razdali prijateljem in znan-
cem. Tako je zvedel za jamo in krista-
le v njej tudi kustos kranjskega dezel-
nega muzeja v Ljubljani Idrijéan Hen-
rik Freyer. Leta 1834 je jamo preme-
ril in raziskal. Svoja opazovanja je
natan¢no popisal v dnevniku. Za tem
zapisom pa je za vec kot sto let izginila
vsaka sled za aragonitno jamo. Kako
to?

Da je jama »izginila« je »poskrbel«
njen najditelj. Potem ko mu je toca
dvakrat zapored unicila pridelek, je
jamo, iz katere naj bi prihajalo slabo
vreme, kar zazidal. Jamo so kasneje
zaman iskali, pomotoma celo pri Tol-
minskih Ravnah in Sele pred dobrimi
25 leti, ko so raziskovali jame v okolici
Cerknega, so jo znova odkrili.

[z Cerknega nas v Gornje Ravne
pripelje makadamska cesta. Vhod v
jamo je sredi vasi in ga poznajo vsi
vascani. Vendar pa je vhod zaklenjen,
kljuce pa hranijo idrijski jamarji, ki so
skrbniki in obenem varuhi jame. Le v
njihovem spremstvu si lahko ogleda-
mo aragonitne kristale. Vsako leto
priredijo skupaj s planinci pohod v
jamo. Blescecih razgledov in prostran-
stev vajeni planinci niso prav nic razo-
carani, ko se polni novih doZivetij
blatni vracajo iz jame. In videti arago-
nitne jezke je res prav posebno dozi-
vetje!

Peter Skoberne
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Letters to the Editor

Dear Editor:

This is in reply to the article “Sove-
reignty” which appeared in the May,
1984 Rodna Gruda issue.

One of the confusions we Slowe-
nian Americans have is the agreement
on the appropriate label for our old co-
untry heritage. My parents were born
in what was then called, “Austria-
Hungary”, under Franz Joseph’s regi-
me, and came here with an Austrian
passport. My father served in the Aus-
trian army before coming here. Then
after WWI the homeland became the
“Kingdom of Serbs, Croats, and Slo-
venes”, and some years later, the
Kingdom of Yugoslavia. Now it is
known as the “Socialist Federal Repu-
blic of Yugoslavia”.

When I was a youngster I was
taught by my parents to say, “iz koraj-
7a”, “Jaz sem Slovenc!” Most of my
fellow Slovenian-Americans also con-
sidered themselves as Slovenes. A
few of them (a Zagar, I recall) prefer-
red to consider themselves as Austri-
ans. (In the northern part of Italy
there is a similar problem of the Siid
Tiroleans. They prefer to speak Ger-
man, and occasionally stir up anti-
Italian feelings. In Switzerland there
are four different languages used in
the local provincial newspapers. There
is little anti-swiss agitation.)

The “Sovereignty” article referred
to would like to have the public re-
cognize that there is a nation called
the Socialist Republic of Slovenia.
The writer of the article makes a
noble effort. However, all letters I
receive from Slovenia never carry the
S.R. Slovenia as part of the return
address. There is simply “Ljubljana,
Yugoslavia”. I am with the author of
this article and henceforth I shall ad-
dress all my letters to my friends in
Slovenia: Ljubljana, S.R. SLO-

VENIA. If the Post Office returns my
letters. I'll add in small letters “(Yu-
goslavia)”.

Janez Rojsek, New York City.

Dear Editor:

We are Helen and William Sem,
singers with the “Pevski zbor USPEH”
from Milwaukee, Wisconsin, Your in-
vitation to sing in Slovenija, from June
26 to July 10th, gave us the incentive
to fulfill a dream which was always at
the back of our minds, to visit the
“stari kraj”. The beauty of Slovenia
exceeded all pictures we had seen, and
the hospitality shown by the people in
the cities we sang in was gratifying.
We hope that we extended equal exu-
berance to show them that their efforts
were appreciated, please convey to
them our thanks, especially the smaller
towns where the people really outdid
themselves, feeding us such delicious
foods and drinks.

William’s father came from Ljubno,
we did not get an opportunity to visit
there, however, we did get to visit his
mother’s sister Barbara Kavsek (his
aunt) in Maribor. It has been 72 years
since the two sisters parted, we had
a nice visit. She is 90 and William’s
mother (in America) is 92.

We would like to mention that we
had the best bus driver in the world,
'Marjan Mazovec of Kompas. We
would feel safe with his driving any-
where in the world. Also our guide
Ivan Cimerman was informative, and
entertaining. He worked diligently for
our pleasure.

We have brought home with us
beautiful gifts, pictures, and above all,
memories we will always cherish.
Though my parents came from Hun-
gray, I am happy I married a Slove-
nian. I consider our children and my-
self “Slovenci”. Again thank you for
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going all-out in seeing that we
as much as possible.

To be able to sing in a country whe-
re everyone is so musically inclined,
be it singing or playing an instrument,
was a pleasure.

Radi bi pisali po slovensko, pa ne
moremo. Besede pridejo prepocasi.
Pa se bomo ug¢ili, drugi¢ bo pismo v
vasem jeziku. Na svidenje,

Helen and William Sem, West Allis,

saw

Dear Mr. Editor:

I have been faithfully receiving the
issues of Rodna gruda as they come
off your presses and enjoy them
even more now, than I did before.
Each issue has something new and
exciting for those of us once removed
from beautiful Slovenija. My trips
to Ljubljana, Sentvid pri Sti¢ni and
to Sticna in 1980 and again in 1981,
are still fresh in my memory, and I
re-live each trip as your journal comes
in the mail.

Since my last trip to Slovenija, I
have had the honor of receiving my
Bachelor of Arts Degree in European
History from Walsh College, Canton,
Ohio, which is the same school my
oldest son graduated from in 1970. So
it proves that one is never too old to
further one’s education. This Septem-
ber I will enter the Univerity of Akron
to pursue my M.A. in Central and East
European history. Hopefully T will be
lecturing in the near future, as well
as doing some writing in this most
exciting subject. For, I find that in all
of my studies, the most important
events in history occurred in the area
of the land of my parents and in
Europe particularly. And it is well for
all of us to understand the problems
of all of Europe if we hope to advance
the cause of human progress in the
world. I firmly believe that the late
World Statesman, Josip Broz Tito,
understood this better than any leader
in this century.

Please continue your excellent jour-
nalism, and extend my best wishes
and grateful appreciation to your fine
staff. I trust that T may have the plea-
sure of visiting Slovenija again in the
very near future, hopefully within the
coming year, at which time I hope to
visit your offices.

Until then, I salute you and your
countrymen, as we celebrate our 208th
birthday here in the United States of
America. Respectfully yours,

James T. Urbas, Massillon, Ghio, USA

Gentlemen:

I would be very interested to read
about my home town and wondered
if there were any pictures or history

I

on record. The town is: Brezovica,
located just a bit northwest of the
town of Leplje. The school and church
I attended were in Novo mesto, a short
distance away from Brezovica. Much
of the area was burned out during the
war.
I enjoy your magazine very much,
especially the colored photos. Thank
ou,
: John Sterbenz, Jackson, N. J., USA

Dear Mr. Preseren:

Enclosed is a Cashier’'s Check in
the amount of 40.00 to cover the re-

newal of Rodna gruda for the years
1984, 1985 and 1986 and the remain-
ing § 7.00 you may apply toward your
printing costs.

I will be 90 years old on July 21st
and though I cannot do as much read-
ing of your beautiful magazine as I
would like to, I enjoy the outstanding
photography depicting the beauty of
my beloved homeland.

My sincerest wishes for your conti-
nued success in publishing the Rodna
gruda. Sincerely yours,

Mrs. Anna Buck, Chicago, Ill., USA

ARTICLES

Yugoslav Flag on the World’s
Highest Mountain Peaks

It was in March 1960 that the first
Yugoslav Himalayan Expedition set
out for the Indian part of the Himala-
yas. This event, which took place
twentyfour years ago, represents a
very important milestone in the deve-
lopment of Slovene and Yugoslav
mountaineering. The expedition’s ob-
jective was the peaks of Trisul, 7120 m
high. The whole expedition lasted for
a period of six months, after which
the team was able to return having
conquered two peaks (Trisul II, 6600
m and Trisul III, 6300m) and with
a lot of very valuable experience, upon
which we were able to base all the
later expeditions.

The start was a modest one, as
were the funds available for financing
the expedition. However, as drive and
enthusiasm began to increase, the Hi-
malayan “wheels” began to move
faster and faster. New expeditions fol-
lowed, and Slovene and Yugoslav
flags soon began to fly on numerous
lofty peaks. First, in 1969, on Anna-
purna II (7937 m) and Annpurna IV
(7554 m), then, in 1974, on 7902 m
high Kangbachen. In 1975 we con-
quered our first 8000 m peak, the fifth
highest mountain in the world, 8481
m high Makalu. We climbed it by a
completely new route — the Yugoslav
line. With this successful attempt be-
hind us, we were able to join the ranks
of the world’s greatest mountaineering
nations (Austria, Italy, Switzerland,
Germany, France, U.S.A., Japan). We

then proved our worth with new, ex-
ceptionally difficult climbs.

It was in 1977 that we conquered
another 8000 m peak. Nejc Zaplotnik
and Andrej Stremfelj climbed, with
the help of supporting climbers, to the
top of Hidden Peak in the Korakorum,
which is 8068 m high. A big success
for a small expedition of nine lads
from Kranj, Trzi¢ and Ljubljana.

Only 19 years after our first Hima-
layan mountaineering  expedition,
Mount Everest, at 8848 m the highest
mountain in the world, mountain of
mountains and goal of goals, awaited
us. We didn’t decide to take the easiest
route. We wanted to reach the summit
by a new, as yet unclimbed route. We
chose the difficult, wind-exposed West
Ridge. The battle with the mountain
and the elements in their wildest from
lasted 45 days. The raging wind blew
at speeds of 150 km per hour or
more, and the temperature dropped to
—40° C or lower. Several unsuccessful
attempts were first made to reach the
summit. With bad frostbite on hands
and feet, we descended from the
mountain, but with hope in our hearts
that our friends would have more luck
next time. And then finally came
May 13th. This was the day when
we heard over the radio that Nejc Za-
plotnik and Andrej Stremfelj had
reached the summit. We were over-
come with joy. We had established 2
new route to the top of the world and
thus become, after the Americans, the



British and the Chinese, the fourth
nation to have its own route up Mt.
Everest. Up until this year a total of
twelve expeditions from different
countries have tried to repeat this
route, but without success. This shows
what a great achievement was ours in
1979. Only the Bulgarians, with heavy
losses, managed, as the thirteenth
expedition to attempt it, to reclimb
this route.

In 1981 we succeeded, after 63 days
of climbing, in conquering the South
Wall of Lhotse, at 8501 m the fourth
highest mountain in the world. We
reached the top of the wall, but were
unable to reach the summit due to
the exceptionally bad weather condi-
tions. Another item of data to illustra-
te the difficult of the climb: out of
the 63 climbing days it snowed on 59
of them.

It was in the same year that Stane
Belak, one of our top mountaineers,
led a small-scale expedition to climb,
successfully, the South Wall of Mt.
Dhaulagiri, the sixth highest mountain
in the world. The climb was made in
Alpine style, without the establishment
of high-altitute camps on the way up
the mountain, without high-altitude
Sherpas, without extra oxygen and
without fixed ropes. That was a new
achievement in the conquering of Hi-
malayan peaks.

It was in 1983, during an attempt
to climb the world’s seventh highest
mountain, 8156 m high Mt. Manaslu,
that a great tragedy occurred. The suc-
cessful expedition, which had already
reached a height of 7000 m, was
brought to a violent end by a gigantic
avalanche, which occurred between
Camps 1 and 2, burying under the ice
our most successful Himalayan clim-
ber of all time, Nejc Zaplotnik, as well
as killing Ante Bucan, a promising
young climber from Split, Croatia.

This year a small-scale expedition,
consisting of four climbers, was orga-
nized in order to commemorate these
two climbers. The objective of the
expedition was to finish the previous
year’s climb. The expedition was led
by Ale§ Kunaver, our most experienc-
ed organizer of such expeditions. After
17 days Stipe Bozi¢ and I succeeded
in reaching the summit, in Alpine sty-
le. For both of us, it was our second
peak over 8000 m. Stipe had been
on Mt. Everest in 1979 and I had
been on Makalu in 1975. At the same
time it was the fourth peak over
8000 m to be climbed by Yugoslavs.

Of course, the road ahead of us has
not ended with the climbs I have men-
tioned here. It will continue, bringing
us, we hope, to the summit of many
more high and interesting peaks.

RSl

Of course, some people, when re-
ading this article, may ask themselves
whether such expeditions are necessa-
ry, at all. In my opinion, they are.
Man has always sought the limits of
his capabilities. Such seeking has fre-
quently led to development and pro-
gress. As well as this, it seems to me
that such actions are particularly im-
portant for a small nation, such as we
Slovenes are. To stand on the summit
of a high mountain and unfurl the
flag of Slovenia — that means that
this nation is, in spite of its small size,
capable of great deeds. And that is an
important and rewarding feeling.

The vast majority of the equipment

and food used on our expeditions is
made by Slovene and Yugoslav work-
ing enterprises. Only a few percent
of all our needs had to be supplied
from other countries. That, again,
gives one a satisfactory feeling.

We don’t know yet where our route
over Himalayan walls and summits
will lead us. But it’s certain that, as
long as there still exists some as yet
unclimbed peak, wall or ridge, so
long will we continue our expeditions
to the Himalayas. What will happen
when every peak, wall and ridge has
been climbed? Well, then tickets to

the Moon will be cheaper.
Viki Groselj

New TV Series about Slovene
Emigrants Progressing

In Janvary 1982 the programme
managers of TV Ljubljana agreed to
a project in which a series of TV do-
cumentary films would be made about
the history of Slovene emigrants and
emigration. The proposal was made
by the editors of the documentary
film programme (Drago Pecko, Edi-
tor-in-Clief, and Dorica Makuc, jour-
nalist, Editor of the series). With
respect to the fact that no complete
scientific studies have yet been made
about Slovene emigrants and emigra-
tion, we invited young Slovene resear-
chers and scientists, who had in their
undergraduate and other theses carri-
ed out research into the individual
fields concerned with this question, to
cooperate in the production of this
series. A brief historical outline for
the series has been written by dr. Mat-
jaz Klemenci¢, who was the study
leader and organizer of television
recordings made in the U.S.A. (ten
days of filming at the 22nd Conventi-
on of S.N.P.J.), in Pennsylvania, Cle-
veland, Washington and New York.
We also stayed, for 4 days, at Greens-
burg, Pennsylvania, as guests of
S.N.P.J., where we took film of the
Slovene settlement in the area around
Pittsburgh. It was then that we also
prepared a 30-minute film about the
S.N.P.J. Convention which took place
in September 1982. We sent the film
to the leaders of S.N.P.J. in Chicago.

When the new “Triglav” National
Home was opened in October 1981 in
Buenos Aires, the TV cameraman
Janez Cimperman joined the Slovene
Octet and Bogdan Pogacnik, the jour-
nalist of “Delo”, for a journey around
South America. Together they made
a number of very valuable film record-

ings for us, the choice of which we left
to them. We shall try to obtain a clear
picture of Slovene emigrants and emi-
gration to South America on the basis
of this film and other old films and
photographic material, books, news-
papers, etc. Already today we do not
possess a picture of the Paternale in
Buenos Aires. The help of returned
emigrants to Slovenia (Franc Kurin¢i¢
and others) has been of great value
to us, In December 1982, a delegation
of Slovenska izseljenska matica visited
Australia, radio editor Vojko Brvar
being accompanied by TV cameraman
Janez Cimperman. On the basis of
these recordings, we shall try to throw
more light on the present life of Slo-
venes in Australia, and supplement
this material with old films and do-
cuments, etc., as in the case of South
America.

When the budget for Ljubljana tele-
vision’s programme for 1983 was
prepared, it was decided that work on
the series about Slovene emigrants
should be halted, since there were
supposedly no funds available. How-
ever, the editors of the documentary
film programme succeeded in obtain-
ing a small amount of money, which
made it possible for us, together with
the generous aid of emigrants’ orga-
nizations (and, in particular, of indi-
vidual emigrants), to take film, during
the period November 3rd to 22nd,
1983, of the regions where Slovene
workers have been and still are em-
ployed in Western Europe: Merlebach
and its environs, Aumetz and its envi-
rons, Torfou near Paris, Sallaumines
and its environs, Lic¢ge, Eisden and
its environs, Heerlen and its environs,
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The village of Nemska vas in the plateau of Bloke (photo by Janez Zrnec)

and Westphalia, i.e. four countries,
France, Belgium, Holland and West
Germany.

This year, work on the preparation
of the new TV series is, for the time
being, limited to the study of the basic
material, which will later be the sub-
ject of filming. This includes the fol-
lowing material and sources: the do-
cumentation belonging to TV Ljub-
ljana (including important films made
by Bozidar Jakac between the two
world wars), the Archive of S.R. Slo-
venia, the Institute for the Study of
Emigration at the Slovene Academy
of Arts and Sciences, the National
and University Library of Ljubljana,
the Faculty of Philosophy of the Ed-
vard Kardelj University of Ljubljana,
the Theological Faculty of Ljubljana,
Izseljenska matica, the Ljubljana and
Regional Museum, and the State and
Provincial Archives at Vienna, Graz
and Trieste. We are also going to
make use of the rich and varied docu-
mentary material belonging to return-
ed Slovene emigrants, including Ana
Krasna, France Kurin¢i¢ and others.

We have also sent to the diplomatic
offices of countries where Slovene
emigrants and their descendants live
a brief synopsis about TV Ljubljana’s
film project about Slovene emigrants.
On the whole there has been quite a
favourable response to this approach,
and promises have been made that all
available help will be provided.

We now particularly appeal to our
fellow-countrymen to send to RTV
Ljubljana (the “Emigrants” TV Series
v

— Dorica Makuc) any material they
have which would enrich the planned
TV series. We particularly need pho-
tographs of old settlements of our
emigrants and life there: mining and
industrial areas, farms, from the start

of large-scale Slovene emigration up
until the Second World War, as well
as, possibly, film records about the
life of Slovene emigrants, or informa-
tion about how such records could
be obtained.

We would be very grateful to you
for any kind of material you could
send us, and we will, at your request,
return it to you, or, if you so prefer,
present it to the Slovene Academy
of Arts and Science. Your suggestions,
of any kind, will also be very wel-
come.

The “Emigrants” TV series is not
just a television serial but also the
first attempt to provide a complete
film record about the history of Slo-
vene emigrants. In order to carry
out this project as authentically as
possible, live film treatment of our
emigrants in the middle and western
parts of the U.S.A., as well as in
Canada, would be necessary, apart
from material from archive sources.

As can be seen from the above, the
realization of this TV series about
emigrants is involved in a constant
struggle for financial support, so we
should be very grateful to all emi-
grant’s organizations if they could
provide any help and suggest ways in
which such financial difficulties could
be overcome.

Dorica Makuc

Stubble Fields in Purple

By Prezihov Voranc

When buckwheat harvest comes,
and the weather is nice and sunny,
the fields become drenched in the
most beautiful colors of autumn
nature. The fields look somehow me-
lancholy since all the summer vegetati-
on is withering away, yet all this
wistful sadness shrouding the fields,
woods, hills and gullies is so lovely
that a man’s heart involuntarily hark-
ens to some strange, far-away musing.

At this time countless magnificent
colours hover in the air, the colours
of yellowing trees, brown fields, green
spruce forests, reddish larc and beech
forests covering the slopes of nearby
mountains, of colors of somber forest
glades and gullies, all of them fluctu-
ating and merging into that wonder-
ful, peaceful autumn coloring which
defies description. And in the places
where autumn buckwheat is grown,
this pallette is enhanced by the color
of ripening buckwheat fields or even
a stronger one after the buckwheat

has been harvested, a deep reddish,
nearly purple hue. It is this very color
that imprints on the autumn land-
scape that awesome feeling of waning
life.

People who do not live among
the fields and are not bound to
them admire the autumn scenery,
which evokes in them very special
feelings. The colorful landscape, the
reflection of color in the air, and
tiny sparkles of night shimmering
through misty sunlight touch them
gently, and suddenly they are vividly
reminded of their own mortality. This
feeling, however, is not a bitter feel-
ing; it is a kind of beautiful, warm
resignation.

But it is different for people who
till the fields, those whose skin has
been burned from birth by the earth,
the earth that is sometimes fertile,
sometimes barren; these people per-
ceive the scintillating autumn nature
in their own way. Gazing across the



colorful landscape, their eyes cannot
distinguish the colors, if not for any
other reason because they are forever
obscured by a quivering multitude of
everyday worries. The fields are beau-
tiful if they are fertile, if they are not
spread over steep slopes and if they
have been yielding enough bread.
These people do not contemplate the
land with dreamy eyes. Yet, in spite
of that, deep in their hearts, they are
not deaf to the beauty that surrounds
them; from time to time it moves
them for a brief moment with all its
bitterness, or all its sweetness. At
such a moment a man stops and his
blurred eyes wander into the distance,
and his bosom heaves a deep sigh, an
answer to the moment of enchant-
ment. But the moment has already
passed, the earth is again nothing
more but what you can feel with your
hands or the soles of your feet.

On such a day I was approaching
our homely cottage, my native home.
It was quite late in the afternoon, and
the sun in the west was already quite
close to the ridges of the Peca moun-
tain. The shadows of its foothills were
stretching out towards the east. Un-
der the hills, in the middle of a nice
valley, a village clustered around a
church. On the other side of the vil-
lage, steep slopes covered with larch
and beech woods were burning like
fire. In the fields you could see people
plowing and hoeing. There was a
yellowish tint in the air, autumn lights
and shadows trembling in the pale
sunlight. From the brownish and pur-
ple buckwheat stubble fields a myste-
rious, oppressive feeling of autumn
desolation was creeping across the
land.

Then I noticed, down below the
road our eighty-year-old Grandma;
she was cutting buckwheat. She did
not see me and she continued bending
down towards the earth, crouching in
front of the buckwheat and at regular
intervals, piling sheaves behing her.
Her figure was so insignificant, so
tiny and short that she was no taller
than the buckwheat growing in front of
her. Turned towards the earth her
face was nearly touching the reddish
stubble. The color of her dress, too,
matched the color of the soil on which
she stood.

I had always known that our
Grandma worked incessantly from
dawn till dusk, and I know that ghe
did not change her lifestyle even after
she had turned eighty; yet I have
never been so deeply touched looking
at her as I was at this particular mo-
ment when I saw her so alone, a small
bundle crouching in the buckwheat
field in the yellowish autumn light. I

A part of the new motor-way around the city of Ljubljana (photo by Janez
Zrnec)

was stabbed by a suspicion that it was
my fault, too, that this exhausted
woman worn out with hard work had
to labor on this hard, merciless land
even at this point in her life. The tho-
ught shook me so much that I made
my way down towards the field bent on
taking Grandma home. She was so
wrapped up in her work that she did
not hear me until I stopped right
behind her and said:

“Harvesting, Grandma!” Something
choked me and prevented me from
saying what I had intended to say.

Grandma paused, lifted her sickle
and slowly turned towards me. Her
body straightened ever so slightly. In
front of me I now saw her beautiful,
thin face and her two vivid, large,
nearly charcoal black eyes.

“Oh, it’s you!” Her first reaction
was of happy surprise; then she
added, “Ah, yes, I'm cutting buck-
wheat.”

The color of her face and hands
reminded me that it was far too cold
for her anemic body on the open
field at that time of year. Although
the air was calm, the neighboring
woods already exuded autumn cold
which the sun’s rays could not dis-
solve anymore, I was overtaken by an
even stronger feeling of my share of
guilt for her hard life.

Our Grandma was not my blood rela-
tive, because she was my mother’s
stepmother; yet she had infused so
much warm love into my youth that
I luxuriated in it like spring growth
luxuriates in the summer warmth.
Never would I be able to repay her,

to compensate for her love, no matter
how good I could be towards her.

A strange shiver ran through me
and I quickly said. “Ah, Grandma, let
it be, you don’t have to do this, this
harvesting.”

Yet, as soon as 1 had spoken, the
words felt like a stabbing pain in
my heart. I had told.a lie. Had I ever,
had anybody ever made it possible for
Grandma to rest in her old age? Had
she not always toiled from sunrise to
sunset right in front of our eyes, toiled
for a meager crust of bread? Asham-
ed, I looked away from her questi-
oning eyes and fixed my gaze on the
valley below us.

Only a few moments earlier the
vivid colors of the landscape and its
shimmering lights and shadows had
fascinated me; now everything sud-
denly turned everyday and common.

Grandma, too, turned in the same
direction, and her face focused on the
same landscape I was staring at. Her
eyes did not narrow, and her face did
not change, either. Slyly and surrep-
titiously I glanced at her. She had
experienced far too many such au-
tumn days, times when she had stood
drenched in sweat among the fur-
rows, or wet through and freezing
amid fields, that she could now find
any heavenly beauty in the view
spread in front of her. I seemed to
notice only one thing: for a moment
her eyes moved slightly, as if they
had noticed something they had been
searching for.

Stealthily I followed her gaze and
I saw — right in the middle of the
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valley, glittering in the last rays of
the setting sun — the wall around the
graveyard beside the church.

Grandma’s trance lasted only a few
moments, and then her withered
body bent again over the buckwheat;
and the snipping of the sickle went
through the stalks. I could not take it
any more. I stepped towards her, took
her thin, dry hands into mine and tried
to wrestle the sickle out of them.

“Grandma, don’t! Go home and get
warm,” I said, my voice on the verge
of begging.

Perhaps she would have obeyed if
the hands that held her were the
hands as rough and as ravaged by the
soil as were her own. But the hands
that touched her were the hands of a
stranger, the hands of somebody who
had already lost touch with the soil;

a slight revolt went trembling through
her veins.

She fixed her tired eyes gratefully
upon me, and her face was suffused
with a lovely, peaceful smile; then she
said, “Oh, let me be, Voranc; it’s the
last time I'm cutting buckwheat...”

I let her hands go and fled from
the field. I did not see the autumn
splendor anymore; neither did I hear
the plowman, who was cracking his
whip on a neighboring field where he
was cutting furrows for winter sowing.
My soul was torn by the bitter truth,
the truth of which I was more afraid
than my dearly beloved Grandma.

And what happened a few weeks
later convinced me that my Grand-
ma had known the truth.

Translated from Slovene by Irma Qzbalt,
Montreal, Que., Canada

Important Contributon by

Foreing Artists

For some time now it has been
considered that, in the case of surveys
of art in Slovene territory, considera-
tion should be given to all those good-
quality works-of-art which have been
preserved in our country, and that
narrow distinctions between the works
of Yugoslav and foreign artists should
not be made, nor should the latter be
excluded from such surveys. The di-
rector of the National Gallery in Ljub-
ljana, dr. Anica Cevc says: “People
are becoming more and more con-
vinced that the contribution of foreign
artists has been of considerable impor-
tance in the development of our cul-
ture and art history. This was due to
the historical conditions which accom-
panied their works, as well as to the
artistic inclinations of the clients, and
the complicated artistic currents which
flowed over Slovenia. The works of
foreign masters have, of course, to a
certain extent become a part of the
whole of our cultural and artistic
tradition”.

Regrettably to say, such an opinion
has not broken through so far as to
convince the cultural public of the
urgent need to establish a special
department to be devoted to foreign
masters within the National Gallery.
Such departments, and even special
galleries, exist in the other republics
of Yugoslavia, whereas such a depart-
ment is lacking in Slovenia. In the
period between the two world wars
there were two studios devoted to the
foreign masters, which added to the
collections of foreign masters in the
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National Gallery in Ljubljana, but due
to lack of space they had to make
way for the works of domestic artists
and be put away in the gallery’s
depots.

“In the first hectic days after the
Liberation”, explained dr. Cevc, “a lot
of valuable material, the left-overs of
former castle collections, was split up
and distributed to various museums
and collections. All the same, the
committee which was in charge suc-
ceeded in keeping together a con-
siderable number of pictures for the
future gallery of foreign art. The major
part of these works passed into the
hands of the National Gallery, the
National Museum and the Academy
of Art”.

It was these pictures which, together
with pictures from the Dolenjsko Mu-
seum of Novo mesto, from the Po-
savsko Museum of BreZice and from
the Slovene Academy of Science and
Art of Ljubljana, formed the basis
for a recent exhibition at the National
Gallery in Ljubljana, which was en-
titled: “FOREIGN MASTERS FROM
THE 14TH TO THE 20TH CEN-
TURY?”. This exhibition also included
pictures, which hung for many decades
in various health-spas and other im-
portant places in Slovene Styria, but
which were later given a safer home
in the National Gallery.

A very large number of visitors
came to see this exhibition which
occupied all the rooms of the National
Gallery. The works exhibited included
those by Italian masters and the Ita-

lian schools, by masters of the Middle
Ages, Flemish and Dutch masters,
French masters and painters of the
Twentieth Century. It could be said
that this exhibition was the third of
its kind, since two similar such exhibi-
tions were held in the National Gallery
in 1960 and 1964.

The items for exhibition were
chosen after Professor Federico Zeri,
an Italian and world expert on Euro-
pean and particularly Italian art had
a very careful look at them. He is
the author of numerous important
publications, treatises and catalogues
of important world collections. He is
also a top adviser to some of the
most important galleries in Europe
and America. When he had viewed
the pictures, Professor Zeri was sur-
prised to find how many pictures of
high quality are kept in Slovenia. He
kindly responded positively to the
invitation of the National Gallery in
Ljubljana to make an expert survey
of the pictures for the exhibition. This
work took three years, and involved
many comparisons with other pictures
elsewhere in the world and a lot of
expert knowledge of collections and
specialist literature. It has certainly
been a very successful exhibition.

The motifs of the exhibition were
very varied. There were relatively
few religious motifs, but numerous
still-lifes, as well as landscapes and
portraits. The pictures with a mytho-
logical content were particularly
attractive.

A total of 105 works were exhibited.
They included one from the Four-
teenth Century, seven each from the
Fifteenth and Sixteenth Centuries, 81
from the Seventeenth and Eighteenth
Centuries, and seven pictures from
the Twentieth Century. A total of
53 artists from different Italian schools
were presented, so that the contribu-
tion of Italian artists was the greatest.
The other nationalities were distri-
buted fairly evenly.

Of course, before the exhibition
could take place, nearby all the pic-
tures had to be restored. This work
was undertaken by experts of the
Academy of Art and of the Institute
for the Preservation of Historical
Monuments of S.R. Slovenia.

It should, finally, be stressed that
this exhibition was an exceptional
cultural event in Slovenia, and was
visited by a large number of art-lovers.

Jagoda Vigele



Fifty years ago

One night Vatro an Ana Grill, my
parents, William and Frances Candon,
and I were discussing the ravages of
the depression, the poverty, joblessness
and hopelessness of our friends and
neighbours. We were the lucky ones.
We had jobs. We also recognized that
we must somehow help to restore hope
through educational, humanitarian and
cultural means. But how?

Vatro suggested a liberal women’s
organization which would serve to
initiate programs to revitalize Slove-
nes into action and preductivity. Ideas
began to flow. We would invite promi-
nent people who were responsible for
welfare activities. We would invite
judges, lawyers, the governor to inform
us in legal and political matters. We
would invite educators, doctors, nurses
and other community leaders. Our pri-
mary goals at first would be to in-
form and assist the Slovenes of Ame-
rica

The breinstorming culminated in
a meeting at the Grill home to which
other Slovenes were invited. The con-
cept of organizing a liberal women's
group vhich would devote itself to
educational and humanitarian goals
was applauded. So on February 4, 1934
a new organization to be known as
»Slovene Progressive Women of Ame-
rica« was born. Ana Grill became pre-
sident of the first group in Cleveland
and under her capable and creative
leadership other groups organized
across America. At its general con-
vention Frances Candon became the
president of the National Organiza-
tion.

Our first efforts were devoted to
seeking help for the many needy Slove-
nes in America. We contacted the wel-
fare agencies and had speakers who
were able to guide and assist us in
reaching our goals. We became involv-
ed with educators who informed us on
what funds were available for higher
education. Too many Slovenes were
too poor to seek college training. They
needed our attention. We called on the
American Red Cross to provide home
nursing classes for the women. They
learned how to care for the health of
their families.

As the American economics im-
proved we turned to selfeducation. So
there were prominent Slovene speak-
ers: Etbin Kristan, Anna Krasna,
Vatro Grill, Mary Ivanush and Louis
Adamic. They shared their philosophies
and Slovene folklore with us. Then
there were second generation Slovenes,
like myself, who shared the American
dreams. We progressed as an active
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group of women who raised money
to support needed programs. We never
lost sight of our goals to educate,
motivate and quide the American Slo-
vene.

However, as World War II ap-
proached we turned our attention to
the needs of the people of Jugoslavia.
We were now financially comfortable
and were able to give some help to
war-torn Jugoslavia. Those efforts will
be discussed by others who are better
informed.

I have been proud of my member-
ship with the Slovene Progressive Wo-
men of America and wish them con-

tinued success and growth.
Vera A. Candon, PhD

Florence Unetich, president of
the PWSA

The PSWA let
Nno grass grow
under their teet

In October, 1977, an invitation was
received for a reception in Washing-
ton, D. C., at the Yugoslav Embassy,
in honor of Vice-President Edvard
Kardelj. Mrs. Mary Kobal, president
of PSWA, Mrs. Josie Zakrajsek, secre-
tary and Miss Florence Unetich, audi-
tor, attended the reception. For all of
us it was a tremendous thrill and
quite an honor for the PSWA . ..

In March, 1978, National Secretary
Josie Zakrajsek had the added honor
of meeting President Tito when he
visited President Carter. She was the
only woman present!

In March 1978 PSWA collaborated
withnumerous other cultural groupsin
Cleveland to sponsor the appearance
of the famous Gallus Octet. As a result
of this affair the American-Slovene
Cultural Exchange Committee was
born, which, in May of 78 sponsor
the Ljubljansko mestno gledalis¢e in
“Vdova Roslinka” and in May of *79
is sponsoring the appearance of the
Koroski Akademski Oktet in Cleve-
land. The commitee has been more
than busy and includes many women
from the PSWA.

Semiran for Slovene language

I was surprised and delighted to be
aworded the stipend for the 14th an-
nual Seminar for Slovene Language,
Literature, and Culture at the Univer-
sity of Ljubljana. The PSWA then even
paid me airfare for which I am doubly
grateful. Those two weeks in July

1978, were two of the most stimulating
weeks I've ever spent, both intellectu-
ally and socially. Two hour-long lectu-
res and a two-hour Slovene language
class took up the mornings of those
12 days, and the afternoons and eve-
nings were filled with gallery tours; old
Ljubljana sightseeing; a movie; and
long lunches with seminarists from all
over Europe and the world . . .

The two Sundays found us on day-
long tours — one to Bela Krajina,
writer Oton Zupanci¢’s birthplace, the
other to Gorenjska. And always, on
the bus tours and all the social gather-
ings — there was singing and more
singing! Memories crowd my mind; I
could go on and on. I came home with
lecture notes, tapes of lectures,
books and slides. I have already pre-
sented one program of slides and com-
mentary to PSWA circles, The expe-
rience was a tremendous one; I learn-
ed a great deal about history and lite-
rature, and with language and litera-
ture being my profession, I was able
to folow all the lectures, even the
technicalities, very easily. It was excit-
ing to see developments in English
and American literature.

At the top of Mt. Triglav

My five-week stay in Slovenia cul-
minated with a climb to the top of Mt.
Triglav! The 200th anniversary of the
first scaling was being celebrated and
I was very proud that a PSWA mem-
ber had reached the top during the
anniversary year. My regret was that
I didn’t have a token of some sort
to leave up there as a PSWA momen-
to. T sent Josie Zakrajsek, secre-
tary, a card stamped at the top which
can go into the PSWA historical record!

The PSWA ladies contribute

The PSWA is a kind of confedera-
tion of individual circles bound toge-
ther by a constitution, by-laws and a
National Board elected at the quadren-
nial convention from the members
of the circles. The recipients of their
labors are many and varied. Countless
thousands of dollars have been raised
and given away in the fifty years the
PSWA has existed. Besides raising
money for civic, culturtl, and chari-
table institutions, the PSWA take up
other worthy causes and cooperates
with other cultural and social groups
in their respective communities. The
annual Conference, May ’78 in Chica-
go, Illinois, hosted by Circle No. 9 gave
away nearly $ 4,000.00, $ 3,000.00
of which went to the Slovene Home
for the Aged in Cleveland. This sum
is only from the National Board. The
circles also contribute individually,
sometimes in equally large sums!
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APOGEO DEL ALPINISMO
ESLOVENO

Las banderas yugoslavas en los
montes mas altos

Este afio transcure ya 24 afios de
aquel inolvidable acontecimiento que
fuera tan importante para el desarrollo
del alpinismo esloveno y yugoslavo
en general. Fue en el mes de marzo
del 1960 cuando neustra primera expe-
dicion emprendié el viaje hacia las
altas montafnias del Himalaya-India-Su
cometido principal era alcanzar la
cima del monte Trisul de 7.120 m. de
altura. Después de seis meses de via-
je la expedicién volvia con éxito, habia
conquistado las cumbres de los montes
Trisul II—6.600 m. — y Trisul III,
6.300 m. Aparte traia un gran bagaje
de experiencias sobre las cuales mas
tarde hemos organizado y elaborado
todas las expediciones siguientes.

El comienzo fue humilde, como lo
eran también nuestros recursos. Gra-
cias al gran entusiasmo y voluntad
puestos para que se moviera »el asun-
to Himalaya« la cosa fue tomando
un ritmo cada vez mds 4gil. — Sigui-
eron forméndose nuevos equipos y
expediciones las cuales fueron llevan-
do las banderas eslovena y yugoslava
sobre las cimas de un gran nimero de
montes. Ante todo en el 1969 flame-
aron nuestras tricoloras sobre el Ana-
purna II, 7937 m. y el Anapurna IV,
7554 m. Més tarde en el 1974 en el
gigante Kangbachen de 7902 metros.
Las conquistas no pararon, seguimos
progresando. En el 1975 conquista-
mos por primera vez un monte que
tenia mas de 8000 metros. Nos referi-
mos a la quinta montaia mas alta del
mundo: el Mte. Makalu de 8481 m.
de altura. Logramos escalarla por la
direccién primaria llamada »direccién
yugoslava«. Con esta escalacién habi-
amos logrado alcanzar la misma cima
del mundo alpinistico mundial. Nos
pusimos al mismo nivel de las maés
famosas fuerzas mundiales de esca-
lamiento, a saber: Austria, Italia,
Suiza, Alemania, Francia, USA y Ja-
pén. Nuestra capacidad y valor los
confirmamos nuevamente con el esca-
lamiento de nuevos y dificiles picos.

En el afio 1977 estuvimos en otro
de los »ochomiltrefios.« Nejc Zaplot-
nik y Andrej Stremfelj con la ayuda
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de sus compaieros escalaron el gigante
Hidden Peak — 8068 m. en Kara-
korum. Fue un éxito estupendo pues
la expedicion estaba formada sélo por
nueve miembros de Kranj, Trzi¢ y
Ljubljana.

Recién 19 anos después de nuestra
primera expedicion y ya estaba ante-
nosotros la meta sonada; el monte de
los montes, la cima de las cimas, el
Mte. EVEREST, 8848 m. La montana
que tiene el pico mas alto del mundo.
Nos decidimos por el camino mas difi-
cil. Al contrario, abrimos una nueva
direccién o camino de escalada.

Asi queriamos llegar a la cima por
medio de »nuestro primer camino« de
subida. Elegimos la arista rocosa mas
dificil y expuesta por vientos fuertes
del lado oeste. Cuarenta y cinco dias
tard6 la lucha con la montaia y con
los enfurecidos elementos naturales.
Un viento horrible nos recibié con
150 o mas km. de velocidad, la tem-
peratura bajé a 40 y mas grados bajo
cero. Algunos de los escalamientos
fracasaron. Con terribles dolores y
dedos congelados-manos y pies- nos
retiramos de la montaia con la espe-
ranza en un rincén de nuestro corazon,
que la ascencion de nuestros compane-
ros tendria éxito. Y asi también su-
cedié. Finalmente llegé el momento
triunfal, »13 de mayo, poco antes de
las dos de la tarde Nejc Zaplotnik y
Andrej Stremfelj se hacian presentes
por radio desde la cima del gigante
Everest. Nos sentimos afortunados, fe-
lices y vencedores.« Escalamos una
»nueva direcciéne« hacia le »techo del
mundo« logrando asi ser la cuarta na-
cién — detrés de los americanos, in-
gleses y chinos- que tenia »su cami-
no« hacia el pico Everest y su cima.
Que significado tiene ello lo dice e
ilustra un dato muy interesante, desde
aquel entonces hasta ahora han tratado
de escalar nuestra direccién y camino
nada menos que doce expediciones de
distintos paises, lo han intentado pero
sin éxito alguno, a excepcion de los
bilgaros que como décimoterceros lo
han logrado pero con grandes sacri-
ficios.

En el afio 1981 después de 63 dias
de escalamiento nos sacrificamos v
logramos vencer la pared sur del Lho-
tse- 8501 m. — la cuarta montana
més alta del mundo. Alcanzamos la
arista de la pared, pero no asi su cima
por el mal tiempo reinante. Nueva-
mente un dato ilustrativo en cuanto al
clima reinante, de los 63 dias de esca-
lamiento- ascen ci6n de pared- 59
dias nevé!

En el otofio del mismo afo una pe-
quena expedicion bajo la direccién
de uno de nuestros mejores alpi-
nistas, Stane Belak, escal6 la pared
sur de la sexta montana mds alta

del mundo, el Dhaulagiri. La subi-
da fue hecha segin el sistema o for-
ma alpina, lo que significa sin coloca-
ci6n de ningiin campamento de altura,
sin ayuda de »mochileros« de altura-
ayudantes que llevan la carga mayor-
sin oxigeno de reserva y sin cuerdas
de amarre o fijacion. Este es un nuevo
paso hacia la conquista del Himalaya.

En el afio 1983 al intertar de esca-
lar la séptima montafia, mejor dicho
cima mas alta del mundo -8156 m, -el
Manaslu, tuvo lugar una gran tragedia.
La exitosa expedicién, que ya habia
alcanzado la altura de 7000 metros de
pronto fue interrumpida por un gran
alud- desplazamiento de nieve- que se
desprendi6 entre los campamentos I
y II, enterrando bajo si al més exitoso
de los escaladores del Himalaya- Nejc
Zaplotnik- y al joven escalador Ante
Bucan, un deportista que tenia un gran
futuro por delante. En memoria a ellos
hemos organizado este ano una pequ-
efia expedicion de cuatro personas que
trataria de alcanzar la cima que el
ano anterior fuera interrumpida. El
jefe de la expedicion era el mejor, el
»nimero uno« entre los alpinistas:
Ale$ Kunaver. Después de diecisiete
dias nos sonrié la suerte y junto con
mi companero Stipe Bozi¢ llegamos
con éxito a la cima del Manaslu se-
gin el sistema o forma »alpinac.
Este era nuestro segundo ochomilme-
trefio. Stipe estuvo en el 1979 en el
Everest, yo en el 1975 en el Makalu,
Al mismo tiempo es éste el cuarto
ochomilmetrefio yugoslavo!

El camino que estd ante nosotros
se entiende que todavia no ha termi-
nado, al contrario, continta! Espere-
mos que nos guie através de un gran
nimero de montafas y picos altos e
importantes.

Después de leer estas lineas segura-
mente alguno de vosotros se pregunte
si tiene sentido que existan este tipo
de expediciones? Bueno, mi opinién
es que son necesarias. La busqueda
del limite des su capacidades ha sido
desde hace mucho la meta del hombre.
Muchas veces fue justamente esta fu-
erza que le hizo triunfar o la que le
guiara hacia el progreso. Ademés de
todo creo que son este tipo de aconte-
cimientos los que hacen engrandecer
y ser importantes a un pueblo peque-
no como lo es el nuestro, el esloveno.
Estar parado sobre una de esas mon-
tafias altisimas y alli desplegar la ban-
dera eslovena significa, que este pe-
queiio pueblo, que esta pequefia na-
cién — a pesar de su pequefiez geogra-
fica -es capaz de realizar grandes
hechos, acciones, obras... y ésta ¢s
una sensacién importante y agradable.

Viki Grodelj






Crtice iz zgodovine Slovencev

Ogrski vpadi: slovenske dezele v alpsko-
panonskem svetu si delita
vzhodnofrankovska in madzarska drzava

Po nasilni odstranitvi slovenskega kneza
Koclja so Franki ponovno zdruzili v svojih
rokah ves Jugovzhod, in sicer v osebi Karl-
mana, sini cesarja Ludvika Nemskega.
Vendar je Karlman Ze leta 876 dal svoje-
mu nezakonskemu sinu Arnulfu upravo
Karantanije, Grofije ob Savi in obeh Pa-
nonij. Nastala je obsezna in strateSko po-
membna upravna enota, ki se je s¢asoma
toliko osamosvojila, da je njen vladar sa-
mostojno odloéal v nekaterih politicnih za-
devah. Literarni viri oznacujejo Arnulfovo
drzavno tvorbo kot »Karantansko kralje-
stvo« (leta 888). Seveda je Se naprej ostal
poglavitni Arnulfov nasprotnik velikomo-
ravski knez Svetopolk. Sprva sta oba vla-
darja Se negovala prijateljske stike, vendar
je navidezno sozitje obveljalo le kratek
¢as. V zacetku 80. let 9. stoletja je prislo
do prave unicevalne vojne med obema
drzavama, ki je strahovito opustosila ob-
mejne dele obeh v spopad zapletenih stra-
ni. Ker taks$na zaostrena mednarodna poli-
ticna situacija ni mogla v nedogled iz¢rpa-
vati vzhodnofrankovskih moci, brez uso-
dnih posledic v prihodnosti, je v spor pose-
gel osebno cesar Karel; na njegovo pobu-
do je prislo do mirovnega sporazuma med
Velikomoravsko in Vzhodnofrankovskim
imperijem; pisalo se je leto 884. Kmalu

zatem sta se osebno pobotala Se Arnulf in’

Svetopolk. Do tako nenavadno hitrega
razpleta tradicionalnega frankovsko-veli-
komoravskega oboroZenega spopada je
prislo zaradi novega in energicnega dejav-
nika, ki se je pojavil na vojasko-politicnem
prizoris¢u Srednjega Podonavja, zaradi
Madzarov ali Ogrov namrec.

Viri porocajo, da so Madzari prvic pose-
gli v boj na Svetopolkovi strani leta 881
pred Dunajem, nakar se je del tega trdozi-
vega nomadskega ljudstva naselil v panon-
ski nizini med rekama Tiso in Donavo
(omenimo naj, da prvi¢ literarni vir ome-
nja vpad Madzarov na vzhodnofrankovsko
ozemlje leta 862, morda v zvezi z Rastisla-
vovim uporom). Madzari so bili namrec
eno zadnjih mongolskih ljudstev, ki so se
bila pomikala iz Centralne Azije proti Juz-
ni in Srednji Evropi in dajala utrip obdob-
ju Velikega preseljevanja ljudstev (nemir-
na selitev barbarov se je konc¢ala v Srednji
in Juzni Evropi okrog leta 600 z naselitvijo
Slovanov v Vzhodnih alpah in na Balkan-
skem polotoku, vendar lahko Stejemo pri-
hod Ogrov za nekak konc¢ni mejnik tega
dolgotrajnega zgodovinskega procesa, ki je
ustvaril temelje za evropsko civilizacijo za-
hodnega tipa). Vsekakor je Svetopolk sla-
bo izbiral svoje zaveznike, ki so mu bili v
letih 882-884 Se ucinkovito pomagali v
boju z Arnulfom, po sklenitvi omenjenega
miru pa Se kar naprej plenili po ozemlju
Karantancev, Bolgarov in (zanimivo!) tudi
Moravanov. Seveda mir med Franki in
Svetopolkom ni obveljal za dolgo, leta 892
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je Arnulf obnovil sovraznosti in (spet zani-
mivo!) kot zaveznike proti Velikomorav-
ski pritegnil Madzare. O¢itno so Ogri sku-
Sali ribariti v kalnem med obema strastni-
ma sovraznikoma ob srednji Donavi! Ar-
nulfov vojni pohod je neslavno propadel,
pac pa so Madzari dodobra oplenili del
ozemlja Moravanov. Spet je prislo do no-
vega zanimivega obrata vojasko-politicne
situacije. Iz zaveznikov so se Ogri hitro
prelevili v ponovne Arnuliove nasprotni-
ke, leta 894 napadli s svojega dotedanjega
poselitvenega prostora med Tiso in Dona-
vo in strahovito opustosili Panonijo — po-
nos skoraj stoletne frankovske kolonizaci-
je in zitnico Srednje Evrope. Leta 895 se
je v Srednje Podonavje (3¢ vedno zunaj
frankovskih meja) pomaknila glavnina
ogrskih plemen in ponovno (stari Madzari
so bili o¢itno mojstri politicnega pokerja)
na Arnulfovi strani zacela neusmiljeno
pleniti velikomoravske posesti. Nenadoma
je prislo do nepricakovanega in usodnega
dogodka, ki je porusil politicno ravnotezje
ob srednji Donavi: umrl je Svetopolk in
leta 898 je izbruhnila drzavljanska vojna
med njegovima sinovoma, pretendentoma
na velikomoravski prestol. MlajSega sina
so protezirali Franki, razprtije pa so izko-
ristili zlasti Ogri in pod njihovimi udarci se
je zacela Velikomoravska kneZevina naglo
sesedati.

Madzari so se tako izkazali kot nevaren
nasprotnik vsem sosednjim ljudstvom. Le-
ta 896 so izrinili Bolgare iz Srednjega Po-
donavja, leta 898 pa so prvi¢ udarili ez
sedanja slovenska tla, vzdolZ stare rimske
magistralne ceste v Italijo. Naslednje leto
so Ogri osvojili frankovsko Panonijo in
unicili tudi fevdalni red v pokrajini, vkljuc-
no s cerkveno organizacijo. Sprva so se
Franki uspesno branili le v Donavskem
koridorju med Dunajem in Gornjo Avstri-
jo, na poti na Bavarsko, in v gorskem
svetu. Madzarski napadi pa so se kar nada-
ljevali. Lahko gibljiva nomadska konjeni-
ca se je namrec igraje soocala z majhnimi
frankovskimi vojskami, sestavljenimi pre-
tezno iz pehote in praviloma okornimi,
poleg vsega Se nenehno sooceni s proble-
mom preskrbe; razvitemu fevdalnemu re-
du, ki je temeljil predvsem na naturalnem
gospodarstvu, je bila stalna vojska v nepo-
pisno breme (z razvojem denarniStva v
Evropi se je Sele omogocilo formiranje
majhnih stalnih, placanih vojaskih enot).
Vsekakor je bila za frankovsko stran bole¢
udarec Arnulfova smrt (899), nakar je
prislo do popolnega razpada prej mocne
fevdalne tvorbe v niz povsem neodvisnih
vojvodin. Notranji frankovski zlom so iz-
koristili Ogri, leta 907 pri Bratislavi kata-
strofalno porazili bavarsko-karantansko
vojsko in dokonéno strli frankovski odpor
na Jugovzhodu (vzhodnofrankovska =
nemska oblast se je poslej za mnoga deset-

letja omejila le na jedro Vzhodnih Alp,
juzna meja njenega dosega so postale Ka-
ravanke). Madzari so s to zadnjo veliko
zmago dokoné¢no stopili v zahodnopanon-
ski prostor, na desnem bregu Donave; od
tu so poslej vse do sredine 50. let 10,
stoletja nenehno napadali po Donavi
navzgor, v sredis¢e Evrope: na Bavarsko, v
Porenje, Francijo, vse do Pirenejev. Po
drugi strani so Ogri brez odmora plenili
Italijo, na kar Se spominja toponim »ogr-
ska cesta« v juzni Furlaniji; na madzarske
napade na italska tla, ¢ez slovensko ozem-
lje, opozarja tudi krajevno ime Vogrsko v
Vipavski dolini.

Za Slovence je bila ogrska naselitev v
Panoniji dogodek izjemnega in hkrati uso-
dnega pomena. Po eni strani je oslabela
Vzhodnofrankovska drzava in prekinil se
je nemski kolonizacijski tok v Panonijo,
posredno tudi v Vzhodne Alpe. Po drugi
strani so Madzari zabili klin med Zahodne
in Juzne Slovane in Panonski Slovenci so
bili obsojeni na pocasno asimilacijo. De-
jansko se je to zgodilo po dokonéni razme-
jitvi med otonskim NemsSkim cesarstvom
in Madzarskim kraljestvom koncem 10.
stoletja (velja pripomniti, da so poslej Slo-
venci v Panoniji povsem izginili, Prekmur-
ski Slovenci pa so se v nekdanjem pustem
mejnem pasu med nemsko in ogrsko drza-
vo naselili mnogo kasneje). Vendar so
prav slovenski kmetje v panonski nizini
odlocilno prispevali, da so se njihovi go-
spodarji — dotedanji nomadi obrnili h
kmetovanju (posledica tega relativno hi-
trega ekonomsko-druzbenega procesa je
vse polno besed slovenskega izvora v mad-
Zarscini, ki pomenijo osnovne pojme s po-
droé¢ja poljedelstva itd.). Velja pripomniti,
da so se s pokristjanjenjem okoli leta 1000
Madzari seveda odprli evropski omiki,
hkrati preziveli kot edini nekdanji nomadi
v Panoniji in z obema rokama sprejeli
fevdalni red in s tem sistem podloznistva v
do tedaj svobodnem ljudstvu pod vod-
stvom vojaske aristokracije.

Opozoriti moramo, da je ozja Karanta-
nija (Koroska torej) ostala Se naprej kot
vojvodina v okviru nemske drzave, sprva v
personalni uniji z Bavarsko. Ves jugo-
vzhodni predalpski prostor, naseljen s Slo-
venci, pa je v ¢asu ogrskih vpadov osvobo-
jen fevdalnih in cerkvenih spon; najverjet-
neje se znova uveljavljata poganstvo in
podobna druzbena ureditev kot pred Kar-
lovimi vojnami z Obri (Cas se je torej
zavrtel nazaj, s tem da so se pojavili doma-
¢i plemic¢i, morda v nekem polfevdalnem
nadrejenem polozaju do sonarodnjakov).
Seveda so nenehni ogrski napadi vsaj na
zacetku moéno razreddili slovensko prebi-
valstvo, ki se je pocasi obnavljalo, ne da bi
ga imeli MadZari namen povsem unicCiti
(podobno je bilo v nekdanji Spodnji Pano-
niji, sredis§¢u madzarske naselitve). Pac pa



so Slovenci izginili v Donavskem koridorju
med Dunajem in ustjem AniZe, kar je
imelo po ponovni nemski osvojitvi tega
pasu tudi ustrezne posledice: ta prostor so
zapolnili Nemci. Glede odnosa Ogrov do
Slovencev je o€itno, da je nomadom ustre-
zal nekak podrejen, polzavezniski, polva-
~zalni status slovenskega ljudstva v mejah
Ogrske driave, saj se je mlada drzavna
tvorba v zacetni ekspanziji posvecala pred-
vsem vojaskim zadevam in manj ekonom-
skemu zaledju. Funkcioniranje nomadske
drzave so z naturalnim gospodarstvom
omogocali prav pokorjeni Slovenci; ver-
jetno so sluzili tudi v pomoznih vojaskih
enotah. Vez medsebojne odvisnosti Ogrov
in Slovencev je bila mocnejSa v osrcju
nomadske drzave (nekaksne velike ple-
menske zveze, vendar z nedvomnim fev-
dalnim naglasom, kar je bila verjetno po-
sledica skoraj stoletne frankovske prisot-
nosti v Panoniji), SibkejSa na njenem
obrobju (v hribovju, zlasti ob zgornji Sa-
vi). Opozoriti moramo, da so si Ogri pod-
vrgli tudi druge Slovane, zlasti del Mora-
vanov, vendar so bile nekdanje slovenske
posesti v Spodnji Panoniji najbogatejSe in
tudi najbolj obljudene; pod ogrsko okrilje
je pri§la tudi nekdanja KneZevina med
Dravo in Savo, v panonskem delu sedanje
Hrvaske (meje se od 10. stoletja v tem
prostoru niso bistveno spreminjale po et-
niéni plati).

Karantanija pa je ostala trdno v objemu
vpeljanega, razvitega fevdalizma. Ogrski
napadi je verjetno po zacetnem preplahu
niso ve¢ dosegli; morda nomadov gorata
pokrajina z relativno skopimi pridelki in
bornim plenom niti ni preve¢ mikala. Vse-
kakor je postala oZja Karantanija tista slo-
venska pokrajina, od koder je v zacetku
70. let 10. stoletja stekla nemska rekonk-
vista jugovzhodnega predalpskega prosto-
ra in v otonskem nadaljevanju Svetega
rimskega cesarstva nemske narodnosti po-
novno zdruZila vsega slovenskega etnicne-
ga ozemlja, ob ponovni vpeljavi fevdalnih
odnosov in obnovljeni kri¢anski cerkvi. To
je bilo mogoce Sele po prenehanju ogrske
nevarnosti, po velikem ogrskem neuspehu
v bitki pri Augsburgu leta 955.

Naj ob koncu spregovorimo $e o arheo-
loSkih ostalinah, ki so v zvezi z Zivljenjem
Slovencev v 9. in 10. stoletju. Iz tega Casa
so znana predvsem grobisca, ob cerkvah in
na ledinah, z zacetkom v zgodnjekarolin-
Ski dobi ali s kontinuiteto pokopavanja na
nekdanjem poganskem pokopaliscu. Po-
krajine, ki so bile historiéno povezane s
Karantanijo in so bile njej kasneje tudi
pridruZene (glej npr. Karantansko kralje-
stvo) je najkasneje sredi 9. stoletja prepla-
vila staroslovenska kultura, ki jo imenuje-
mo po prvem najdiscu Kottlach v Spodnji
Avstriji kottlaska. Zanjo so znacilni pol-
mesecasti uhani (kovani in vliti emajlirani
z rastlinskim okrasjem), obsenc¢ni obrocki
z zakljucki v obliki stoZcev, okrogle plo-
S¢ate zaponke (fibule), z emajliranim
okrasom, itd. Del teh predmetov, posebno
luksuznih, je nedvomno karolinskega izvo-
ra in najverjetneje importiranih v sloven-
skih pokrajinah (delavnice so obratovale v
Porenju in verjetno tudi v Furlaniji), osta-
lo je pristen staroslovenski izdelek. Po letu
900 pri¢no prevladovati vplivi z Vzhoda,
povezani s prisotnostjo MadzZarov (no-
madska figuralika, izraZena npr. v motivu
fantasti¢ne zveri). Vendar je zdaj verjetno,

it

Okrasna aplika s stilizirano clovesko gla

vo je bila izkopana v zacetku nasega stoletja na

" staroslovenskem grobiscéu na Hajdini pri Ptuju. Pripada 10. stoletju, verjetno prvi polovici, ¢asu

torej, ko MadzZari (Ogri) zrusijo vzhodnofrankovsko oblast v jugovzhodnem predalpskem
prostoru in ko se med slovenskim prebivalstvom ponovno uveljavi poganstvo. Slovenci verjetno v
odnosu do nomadskih Ogrov ohranijo krajevno samoupravo, pod vodstvom svojih veljakov;
ogrskemu vladarju verjetno dajejo le dolocene dajatve. Gre v bistvu za podobno plemensko
zvezo, kot je svoj ¢as zdruZevala del slovenskih plemen in Avare. Pri ogrsko-slovanskem soZitju
Jje verjetno slo za povratek na staro, predfevdalno ureditev, saj je bila frankovska politicna
struktura, obenem s cerkveno, na dosegu madzarskih vpadov unicena. Taksno simbiozo
Slovencev in nomadskih zaveznikov simboliéno ponazarja tudi ¢loveska upodobitev na hajdinski
apliki, saj ima moski obraz izrazite vzhodnjaske poteze, znacilne za mongolsko raso (Ogri so
sicer sorodni po izvoru Fincem in skupaj z njimi oblikujejo ugro-finsko jezikovno skupino, v
sirsem smislu seveda, saj je madzarséina povsem specificen evropski jezik, tudi s slovanskimi in
germanskimi vplivi). Pri hajdinskem primeru gre nedvomno za izdelek delavnice nekje v
Panoniji, verjetno iz jedra madzarske naselitve, ki pa je verjetno delala na tradicijah
poznorimske in karolinske umetnosti oziroma livarske vesc¢ine. Hajdinska aplika iz brona, se tako
uvrsca med izredno zanimive in samonikle primere zgodnjesrednjeveskega umetniskega

delovanja, ki so bili najdeni na Slovenskem.

Fotografska reprodukcija: Joze Gorjup

da se tudi visokozahtevna tehnika emajli-
ranja (privzeta verjetno iz frankovskih de-
lavnic) le uveljavi tudi med Slovenci ju-
govzhodnega predalpskega prostora, zlasti
na Kranjskem, na Ptuju itd. Pomembna
kottlaska najdisca so Bled, Kranj, Batuje,
Roje pri Gabrovki na severnem Dolenj-
skem, Ptuj, nekateri predeli sedanje Av-
strije (ob Donavi, na prehodu Alp v Pano-
nijo: slavni Kottlach). Z naselitvijo Ogrov
v Panoniji pa se z letom 900 pricne druga
staroslovenska kultura, ki zajame tudi del
hrvaskega etniCnega prostora, privzamejo
pa jo tudi Madzari. Ta kultura se strokov-
no imenuje belobrdska, po najdiscu Bijelo
Brdo v bliZini Osijeka v hrvaski Slavoniji);
najustreznejSa oznaka za to kulturo je v
bistvu slovansko-ogrska. Za to drugo kul-
turno udejstvovanje Slovanov v okviru
Ogrske drzave, torej predvsem velikega
dela Slovencev, so znacilne pletene ovrat-
nice, srebrni in bronasto grozdasti uhani,
jezicasti obeski, kraguljcki, obsencni
obrocki s petljo v obliki ¢rke S (esasti
obsenéniki) itd. Znacilno ra kottlasko in
belobrdsko kulturo je, da .¢ medsebojno
prepletata prav na slovenskih najdiscih
(Bled, Kranj, Roje, Ptuj, itd.; vplivi Kot-
tlacha seZejo tudi dale¢ v Slavonijo). Belo-
brdska kultura zamre v slovenskih pokraji-
nah koncem 10. stoletja (po ponovni' nem-
ki zasedbi), v mejah madzZarske drzave pa

Sele v 11. stoletju (po izvrSenem pokristja-
njenju).

Davorin Vuga

Zelezna sekira s pravokotno nastavljeno
luknjo za leseno toporisce je bila nakljucno
najdena v strugi Ljubljanice, Ze pred leti, in jo
hrani ljubljanski Narodni muzej v zbirki
srednjeveskega in novoveskega orozja. Sekira
je del oborozitve konjenika iz 10. stoletja, iz
casa ogrskih vpadov oziroma ogrskega nadzora
slovenskih etnicnih tal juZzno od Karavank in v
zahodni Panoniji. Izvor seveda ni dolocljiv,
taksno oroZje so lahko uporabljali tako
Slovenci (konjeniske enote pod vplivom
nomadskih Madzarov) kot Ogri (obc¢asni vpadi
ogrske vojske so dokumentirani s pisanimi
viri, tako proti Italiji kot na Bavarsko in v
Srednjo Evropo). Morda je predmet padel v
Ljubljanico ob priliki nekega ogrsko-
slovenskega vojnega pohoda iz Panonije proti
Jugozapadu, proti Apeninskemu polotoku.
Fotografska reprodukcija: Joze Gorjup
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Joyce odkriva
Slovenijo

Sedanja predsednica organizacije Pro-
gresivnih Slovenk Amerike Florence Une-
tich in njena prva podpredsednica Joyce
Gorse Plemel, sta se po Stevilnih sprejemih
in vrsti sre¢anj v Sloveniji s predstavniki
druzbenopolitiénega zZivljenja, kulturniki,
predstavniki Slovenske izseljenske matice,
sorodniki in drugimi — pomudili in posku-
Sali strniti paleto vtisov. Zlasti je bila o¢a-
rana od lepot domovine svojih starSev.
Joyce Plemel, saj je bil to njen prvi obisk v
Sloveniji: »Rojena sem v Zdruzenih drza-
vah, pa vendar me vsi sosedje, med kateri-
mi Zivim, poznajo kot Slovenko. Bila sem
prva podpredsednica organizacije Progre-
sivnih Slovenk Amerike in vse do danas-
njega dne si prizadevam, da bi ohranili
plemenita izrocila in cilje, za katere si je
vrsta mojih sovrstnic prizadevala dolgih
petdeset let obstoja te organizacije.

Saj skoraj nimam besed, s katerimi bi
popisala moje dozZivetje Slovenije, tako
me je prevzela in napolnila z drago, toplo
bolec¢ino. Vsa ta leta sem si jo tako Zelela
obiskati in konéno se mi je ta Zelja izpolni-
la. Mati je bila rojena v Kostanjevici ob
Krki, star$i moza — JozZeta pa so bili doma
v Mlinem na Bledu.« Kot majhno deklico,
ki je nasla svojo ljubljeno igraco, je sprele-
ti zanos, in vzdihne: »Zdaj pa lahko

umrem, Zelja se mi je izpolnila!«

»Ze ob prvem poskusu navezovanja sti-
kov s sorodniki v Sloveniji sem imela ne-
verjetno sreco: prva Stevilka, ki sem jo
zavrtela na ime Ivan Zagorc, je bila —
prava, oglasil se mi je bratranec, ki Zivi v
Ljubljani. Kar vzkipela sem od srece, in Ze

Na sprejemu pri Slovenski izseljenski
matici: z leve proti desni — Florence
Unetich, Joyce Gorse-Plemel in
Mary Kobal. Spredaj stojita otroka
predsednika SNPJ — Michelle in
Edward Hribar mlajsi.

26

sva zacela sklicevati vso sorodstvo, da smo
se potem nasli na skupnem srec¢anju v Ko-
stanjevici. Objemanja in priCevanja ter
obujanja nasih sorodstvenih vezi ni bilo
konca! Nato smo se napotili Se na Bled.
Nisem si mogla zamisljati, $e v sanjah ne,
da imate take lepote, kot je to jezero.
NajcudovitejSe pa sem se pocutila, ko sem
si nataknila 100 let staro gorenjsko avbo in
se oblekla v narodno no$o. Vsedli smo se v
koc¢ijo in si ogledovali okolico. Tudi voznja
s ¢olnom na otok je bila zame veliko doZi-
vetje.

Najbolj pa me preseneca prisrénost in
prirodnost vasih ljudi, ki Zive mnogo bolj
naravno in sproi¢eno kot Americani. Celo
vrsto dni nisem zauZila nobene tablete ali
zdravila in re¢i moram, da se kljub napor-
nim potovanjem imenitno pocutim.

Mislim, da je moje petdesetletno delo v
organizaciji Progresivnih Slovenk Ameri-
ke s tem povabilom v domovino bogato
poplaéano. Sklenila sem, da bom svoja
sinova, Roberta in Bruceja navdusila za
Slovenijo tako, kot je ona mene. Pred
¢asom sta tudi sama pela v mladinskem
pevskem zboru v krozku §t. 3, v Sloven-
skem delavskem domu.

Moj oce, Erazem Gorse, je dolga leta
arhiviral programe slovenskega dramskega
drustva Ivan Cankar v Clevelandu, tako da
je nastal zajeten album, ki bo lahko sluzil
zgodovinarjem in raziskovalcem. Zajema
pa obdobje 1918-1943. Izro¢ili smo ga
GledaliSkemu muzeju v Ljubljani.«

Besedo povzame moZ JoZe, ki ji je pri
delu v veliko oporo: »Pritegnile so me te
stavbe, arhitektura stare Ljubljane. Vsaka
hisa diha svojo osebnost, vsaka je drugac-
na, svet zase. Rad pomagam Zeni pri raz-
nih akcijah, zlasti, kadar ima opravka s
tiskarnami. Tudi letos, oktobra, ko bo pri-
spel v Cleveland Ljubljanski oktet, se bom
pridruZil organizatorkam, Progresivnim
Slovenkam in s ponosom bom Zrtvoval
svoj prosti ¢as za to, da bi turneja okteta
¢im bolj uspela.«

»In Se nekaj imamo v hisi, na kar smo
ponosni: tri slike slikarja BozZidarja Jakca:
portret oceta Erazma iz leta 1930, sliko
morja, prav tako iz leta 1930 in sliko ko-
zolca iz 1958.

Ta moj obisk v Sloveniji bo rodil sado-
ve. Mnogim potomcem Slovencev, ki Zive
v Ameriki, bom zdaj s Se vecjim navduse-
njem pripovedovala o vaseh in mestih,
iskrenih in toplih ljudeh ter gostoljublju,
ki ga je deleZen vsak tujec v tej dezeli, kaj
Sele rojak, ki ga veZejo nanjo mnoge vezi.
Dognala sem, da imam tod veliko vec so-
rodnikov, kot pa v Ameriki,« strne svoje
vtise ena najzasluznej$ih Progresivnih Slo-
venk. Se nekaj spominkov — kaset in plo§¢
narodnozabavne glasbe in misel seze v
Cleveland, kjer ¢akata sinova in nova ge-
neracija, da nadaljuje delo navdusenk in
zagnancev, kakrina je Joyce GorSe-Ple-
mel, slovenska Veselka.

Ivan Cimerman

Zdaj ne
pridem vec

Tako si napisala v enem tvojih zad-
njih pisem, sestricna Mary. In si doda-
la: »Lani, 9. septembra sem bila stara
osemdeset let in trideset let je minilo,
odkar nas je za vselej zapustil moj
dobri, skrbni moz. Ce pomislim nazaj,
si lahko recem, da je bilo moje Zivlje-
nje zares lepo, ¢eprav sva oba tukaj v
Ameriki trdo garala, vsak dan od jutra
do noéi. Imava dobra otroka, pridne
vnuke in pravnuke. Oh, draga bra-
tranka, saj si ne more$ misliti, kako
velika je danes moja druzina. Kar do-
sti je bilo treba vselej pred prazniki
pripraviti daril. Pletla sem in pletla, pa
§ivala za otroka, za vnuke, za pravnu-
ke ... Zdaj pa ne morem vec. PriSla je
bolezen. Ja, saj je bila Se dolgo tu, pa
ji nisem dala do besede. Zdaj pa me
hoce potoléi. A druzina lepo skrbi za-
me. Zdaj otroci in vnuki Sivajo in ple-
tejo zame, pripravljajo darila, da bi
bila vesela. In tudi sem, ¢eprav imam
véasih boleéine, ki so tako hude, da
oblezim. Ko pa je malo bolje, spet
vstanem in se veselim za vsak dan, ki
ga prezivim med svojimi. Tako radi se
imamo. Moja bolezen? Mislila sem, da
je Zelodec, pa sem imela dieto. V bol-
nico pa so me vso pregledali. Rekla
sem: hofem resnico! Zdravnica je po-

vedala. Zdaj vem, kako je z me-
noj. ..«

Berem Maryna pisma in mislim na
najino prvo cisto slu¢ajno srecanje
pred nekaj desetletji v Ljubljani. Tako
Ziv je tisti dan pred menoj, kakor da je
bilo to vceraj. Bilo je poleti in v vseh
prostorih Izseljenske matice je bilo zi-
vahno kakor v ¢ebeljem panju, z vseh
strani sveta so prisli nasi ljudje obiskat
domace, slovenske kraje in svoje ljudi.
In med njimi je bila tudi Mary iz Mil-
waukeeja, Wisconsin. Povedala je, da
je po rodu iz Stajerske in kon¢no sva
obe neskonc¢no preseneceni ugotovili,
da sva Cisto pravi sestricni, hcerki dveh
bratov Javornikov iz Laporja. Tako
sva se spoznali. Potem je prisla Se
sedemkrat.

Sama pripoveduje v pismu o tem:
»Dobro, da sem priSla v stari kraj, ko
sem bila Se moc¢na in korajZna, da sem
lahko §la povsod in vse videla. Osem-
krat sem obiskala Slovenijo. Enkrat je
prisla z menoj sestra Helen, dvakrat
héerka Marica, enkrat sin in snaha pa
osem parov sestricev z Zenami. Tako
zdaj moji otroci vedo, kje na Stajer-
skem sem se rodila jaz in kje njihov
oce. Samo dve vasi sta vmes.

Zdaj pa ne pridem ve¢. Ne zmorem
potovanja. Pa ni¢ zato. Saj imam res
lepe spomine. Novice iz starih krajev
mi pa prinasa Rodna gruda. Tudi otro-
ci in vnuki, ¢eprav ne znajo slovensko,
jo radi gledajo in so zelo radovedni,
ko jo berem. Ko je bila notri lepa slika



Ma asch iz Engefwoda na FI;Jr?c;‘f (v sredini). Na des
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ni héerka Marica z

mogem Francisom, na levi sin Anton z Zeno Jozefo.

ajdove njive, so me vprasali: Kaj je to
ajda? Tu pri nas nimamo ajdovih njiv.
Pa sem jim razlozila in povedala, kako
dobre so jedi iz ajde: Zganci, krapci.
Ja, Rodna gruda nam pomaga, da stari
ne pozabimo na domace kraje in da jih
nasi otroci in vnuki spoznajo. ..«
Draga bratranka Mary! Ceprav zdaj
zivi§ dale¢ v soné¢ni Floridi, si mi, ko

prebiram tvoja pisma, tako blizu, da v
svojem srcu ¢utim utrip tvojega srca in
sliS§im tvoj vedri glas. Naj ti bo vsak
dan v krogu tvoje druZine posebej pri-
jeten in lep in misli na to, da sta trdna
volja in velika ljubezen Se velikokrat
premagali tudi Se tako hudo bolezen.
Pozdravljena!

Ina Slokan

Dogodek na
lovu

Lepega jesenskega dne se je nasa vesela
lovska skupina odpravila na lov na divje
svinje. Toplo avstralsko sonce nas je pri-
jetno grelo in nas po daljSem, neuspesnem
streljanju tudi precej utrudilo. Tako smo
se hitro odlo¢ili, da se utaborimo in zmanj-
Samo naSe zaloge hrane in pijace, med
katerimi je bilo tudi vecje Stevilo steklenic
»melbourne bitter«. Nismo Se utegnili po-
staviti Sotorov, ko se je nenadoma zabli-
skalo in zagrmelo. Sonce so nenadoma
zakrili temni oblaki in debele kaplje dezja
so zacele namakati osuSena tla. V paniki
smo se hitro razbezali na vse strani v upa-
nju, da si najdemo zavetisée. Toda kam?
Na sre¢o sem opazil debelo, votlo deblo.
Kot zajec sem hitro smuknil v votlino in se
oddahnil. Skozi odprtino sem opazoval
neurje.

Lilo je kot iz $kafa. Pravo avstralsko

vreme. Od utrujenosti me je hitro prema-
gal spanec. Sanjal sem o obilnem lovu.

Ko sem se konéno prebudil, sem z vese-
ljem opazil, da zunaj zopet sije sonce,
nebo pa je bilo jasno in ¢isto, kot da bi ne
bilo nevihte. Pretegnil sem se in se odlocil,
da stopim ven. Toda groza! Nenadoma
sem opazil, da je odprtina premajhna in da
ne morem ven. Poskusal sem na vse naci-
ne, toda zaman. Spreletel me je strah. Kaj
zdaj? »Treba bo umreti v tej votlini,« sem
razocarano ugotavljal. Nenadoma mi je
prislo pred o¢i vse moje Zivljenje, razmis-
ljal sem o vseh dobrih in slabih stvareh, ki
sem jih pocel v Zivljenju...

In ko sem se spomnil, da nisem poravnal
naroc¢nine za Rodno grudo, sem se pocutil
tako majhnega, da sem z lahkoto stopil iz
votline. '

Tudi drugim, ki Se niso poravnali naroc-
nine, svetujem, da to store ¢imprej. Prav
tako svetujem tudi tistim, ki niso poravnali
clanarine pri Slovenski zvezi »Ivan Can-
kar« v Geelongu, da ne bi bili kdaj pozne-
je v zadregi. Lep pozdrav vsem bralcem
Rodne grude in ¢lanom Slovenske zveze
»Ivan Cankar« v Geelongu.

Joze Ramuta, Geelong, Vic., Avstralija

Slovgnci 1Z ’
BUGCARLUUCv
Melbournu

~ V poletnih mesecih, ko so pikniki ena
1zmed oblik srecevanj z nasimi izseljenci,
se ti zdi, da se je med udeleZenci stkala
nevidna nit. Izda jo zaupljivi, priéakujoéi
nasmeh, prijazna beseda, domaénostna
kretnja. Ta dopoldan so prisli Debelakovi
Vv Matico, da bi za nekaj let vnaprej porav-
nali naroénino za Rodno grudo, o¢e Stan-
kKo, mati Marija in héi Greta, manjkata le

Se héerka Sharon in sin Gary. Z njima sta
domacina, brat in sestra — dvojcka Fani in
Avgust Pahovnik iz Krnic pri Lucah v Sa-
vinjski dolini, povezani pa so po krvnih,
sorodstvenih vezeh in Debelakovi so bili
med svojim bivanjem v Sloveniji njihovi
dragi gostje.

Oce poseze v spomin: »Ze 25 let je
minilo, odkar sem odrajzal iz domovine s
trebuhom za kruhom, potem, ko sem se
izu¢il za mizarja. Najprej sem Sel za Sest
mesecev v Avstrijo, nato pa prek Luze, e
naprej, v Avstralijo, kjer smo se ustavili v
Melbournu. HiSo imamo in zasebno mizar-
sko obrt. Deset let je minilo, odkar nismo
videli rodne Slovenije in domotozje je bilo
premoéno. Stiri mesece nameravamo osta-

ti, sredi junija smo prispeli. Zena Marija je
doma iz Lué v Savinjski dolini, jaz pa iz
Buc¢ na Kozjanskem.« Nasmehnemo se
posreéeni rimi: LUCE — BUCE. Ta rima
bo trajala vse Zivljenje, pravi pa se ji za-
kon.

»Skoraj verjeti ne moremo, ko danes
vidimo, kaj ste naredili iz nase Slovenije!
Hise so lepe, zidane, nadstropne, véasih so
bile Se povsod, predvsem na Kozjanskem,
s slamo krite, iz ilovice butane. S konji smo
orali in z rokami obdelovali zemljo, zdaj
pa — traktorji in vse vrste strojev v vsaki
trdnejsi kmecki hisi. Vse kaze, da so zaceli
kmeta mnogo bolj upostevati in spoStova-
ti, kot pa so ga takrat, ko sem bil Se fanti¢.
Ce bi bilo v nasi mladosti tako, bi le redki
odsli po svetu!« OtoZzen nasmeSek mu
spreleti obraz, kot kanec obZalovanja, da
ni svojih najbolj§ih moci dal tej zemlji,
tem ljudem, ki so in ostanejo najbolj nje-
govi. Zena Marija povzame: »Savinjska
dolina se kar koplje v hmelju, ki ga zdaj
sodobno obdelujejo. Lesene kole, »Stan-
ge« smo imeli neko¢ hmelju v oporo, zdaj
pa so tu betonski stebri, hmelj obirajo
strojno. Ej, mislim, da je bilo obiranje
hmelja najbolj vesel dogodek pri nas! Iz
vseh krajev so vreli obiralci v to lepotijo,
spali so po senikih in prinesli s seboj vse
mogoc¢e domace dobrote. Sala in pesem,
vrisk in smeh je odmeval ponodi in podne-
vi. Obiranje hmelja je $e vedno lep praz-
nik, ki ga nobena ,masinerija‘ ne bo mogla
spodriniti.«

Na Rodno grudo smo naroceni ze 20 let
in nam predstavlja druzinski zaklad. Naj-
prej pogledam slike, nato rubriko PO
SLOVENIJI, med vrsticami iS¢em svoje
ljudi, svoj kraj in dogodke v njem. Potem
jo pocasi in veckrat preberem, da mi osta-
ne v srcu in spominu. . .«

Héerka Greta, ki nas molce poslusa, se
nam razkrije kot — pevka, ki poje v ansam-
blu Vecerni zvon: »Delam kot pomoénica
direktorja tvrdke Siemens, moja velika
strast pa je zabavna glasba, petje. Sest
Slovenk in Slovencev, potomcev priseljen-
cev, nas poje v tem ansamblu: Emilija,
Majda in jaz, in fantje: John (Ivan), Zlat-
ko in Andrej. Pojem v anglescini, nems¢ci-
ni, najraje pa v slovenscini. V Melbournu
dobimo skoraj vse tekste, ki so popularni v
Evropi. Poprej sem Stiri leta nastopala pri
ansamblu Drava.

Mi, mladi, radi beremo o modi, filmu,
zabavni glasbi in Sportu, tega pa v Rodni
grudi skorajda ni najti, zato si Zelimo, da bi
bil tudi za nas kakSen koticek.

Rada bi imela natiskane vse tekste slo-
venskih popevk z notami vred, da bi jih
lahko posredovala avstralskim poslusal-
cem na naSih nastopih. Slovensko besedo
si poslusalci najlaze zapomnijo s pomocjo
pesmi, ostane pa jim Se dolgo v zavesti,
zlasti ¢e imajo posluh in znajo potem sami
zapeti novo melodijo.«

Manjkata $e dva: 14-letna Sharon, ki
hodi v gimnazijo, 18-letni Tary, ki ni
mogel z njimi, saj ga poleti ne morejo
pogresiti pri njegovem delu, uci se za kon-
struktorja v gradbenistvu.

Jeseni Sele se bodo odtrgali od rodne
Slovenije, ti trije izmed Debelakovih, zdaj
vpijajo vase vse lepote, po katerih so de-
setletje hrepeneli, potujejo, obiskujejo
prijatelje, sorodnike in obnavljajo mate-
rins¢ino.

Ivan Cimerman
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Danilo Lokar

Kljucjakar

Bostjanu Klju¢jakarju se je zmeraj
zdelo, da se v njegovi vasi pod goro
hitreje mraci kot drugod. In zdelo se
mu je tudi, da se dani po¢asneje, ka-
kor drugod po dolini.

»Gora je preblizu!« je rekel sam s
sabo, kadar je prislo spet tako obc¢utje
nadenj. In v takem primeru se je napol
odkril, pahnil je klobuk v zatilnik in,
privzdignil je glavo, se ozrl v goro.
Caven je res stal pred njim, kakor da
mu bo vsak hip pritisnil na nos. Nekaj
¢asa je z ocmi razbiral po rebrih, Sel od
Sv. Urbana proti Mali in Veliki Konja-
riji in nato zakrozil po koSenicah nad
Stomazem. Zdaj je bil preprican, da je
tako in spet je sklonil glavo.

Pripravljal je voz za na pot in 3aril
okoli sore. Bila mu je nekoliko pre-
dolga. Toda odzagati jo, krajsati jo,
mu je bilo zal — tudi skopost je bila
zraven — in tako ni vedel, kaj bo storil.

Neko no¢ namrec, imel je Ze pol
poti do Gorice za sabo, se je na vozu
nenadoma prebudil. Bilo mu je, kakor
da mu je legel nekdo na prsi. Pa ni bilo
na prsih nikogar, bile so povse proste,
le na sori zadaj je sedel, zvit sam vase,
neznan capin. Mislil je, da bo odskocil,
ko sta se pogledala, toda zagrabil je Se
trdneje za rocico. In zato ni danes
Klju¢jakar vedel, kaj bi s soro. Krajsa-
ti? Pustiti? Vedel je le to, da hoce med
voznjo na vozu brezskrbno spati.

Mirno je ravnal po nacrtu dalje in
del predolgo soro iz glave. Nalagal je
na voziek na vrh slame poljedelsko
orodje, ki so ga bili izdelali v kovaciji.
Kosi so bili povezani med sabo z Zico.
Vecje kopace po Sest skupaj, manjse
motike po dvanajst. Namescal jih je
vrh slame na straneh, zadaj, spredaj in
preudarjal, kako mora pustiti za same-
ga sebe v sredini dovolj votlega pro-
stora, kjer bo med voZnjo prelezal
noc.

V tem nacrtovanju je bilo polno
sladke romantike, ¢e pomislimo, da je
Klju¢jakar pri vsem tem opravilu ra-
¢unal najbolj na udobnost in lago-
dnost sanjarjenja, ki ga bo zibalo vso
pot v svojem naro¢ju. To sanjarjenje
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pa je terjalo prijetno lezis¢e. In zato je
mislil, kako bi podlozil $e slame, nato
pa natrcano vreco sena na desno in na
vzglavje.

Kova¢ Kljucjakar je bil prav tako
voznik kakor kovac¢ in zato ni bil ne
eno ne drugo popolnoma, pa¢ pa eno
in drugo napol. In vendar je morda
prav sprico tega opravljal svoje vsako-
kratno opravilo s posebno vnemo in
prizadevnostjo, ¢e Ze ne z ljubeznijo.

Mrak se je bil medtem Ze dokaj
dobro zgostil, ko je spet privzdignil
klobuk in nato radovedno vzdignil Se
%lavo, a ni vec razlo¢il melis¢ in griz v

avnu. Tudi ni ve¢ obS3el s pogledom
vsega pobocja, temvec se je Ze vdal v
mrak in no¢ in pomislil na vprego.

Vozil je z osli, vozil je navadno s
tremi osli, ki so Sli po cesti vitric, in le
redko je prikljucil cetrtega. Vcasih ni
niti natanko vedel, zakaj je bil priklju-
¢il Cetrto Zival. Le pozdelo se mu je, da
je pa¢ rad imel »vso druZino« skupaj,
se pravi v tem primeru na poti.

Danes mu je bilo ponagajalo, ker
sta bili dve Zivalci bosi in je zgubil
malone ves popoldan, da ju je podko-
val. Ker je bil in voznik in kovag, ju je
podkoval sam. Bili so pa e drugi vzro-
ki. Rad je opravljal, ¢e je le Slo, vse
sam. Zivalce so mu bile tako pri srcu,
da jih ni rad dajal komursibodi iz rok.

»Saj,« je rekel, »storile so se v mo-
jem hlevu, pred mojimi oémi.« Zato je
rad podkoval sam.

To noé¢ se ni odloéil za Cetvorko,
odlocil se je za trojko in zaracunal je,
da je malone pripravljen.

»Toda,« je pomislil, »ne prezgodaj
na pot.«

To je bilo zaradi vozov in zlasti av-
tomobilov, katerim se je bilo nerodno
izogibati. Ce je hotel vso pot sanjariti,
in to je hotel, na to je racunal, mu ni
smela vozniSka skrb zapirati poti. Zato
je rad krenil na pot med deseto in
enajsto, ko je vsak popotnik mislil na
svojo posteljo. Takrat, se mu je zdelo,
je cesta dovolj prosta in takrat — prislo
mu je na um Se nekaj ¢isto posebnega.

Rad je gledal v zvezdnato nebo, ka-
kor je mislil, kadar so vse zvezde zu-
naj. Proti polno¢i bi to moglo Ze biti in
takrat bi imel slabo tretjino svoje noc-
ne poti za sabo. Bil je nekje blizu
Goricice.

Bilo je v aprilu po sedmih zvecer,
no¢ je Ze pala, Zivalce so bile podkova-
ne, voz nared. Vreca za na desno
stran, vreca za na vzglavje sta bili na
VOZu.

Lahna sapica je vlekla od Podrte

gore in Bostjanu znane zvezde so pri-
hajale prav od te strani na nebo. Ta
red je ljubil, tega si je Zelel.
Zdaj bo povecerjal, potem bo pocival,
Se malo pocakal in vsa vas bo Ze pala v
trdno spanje in glasno bo zasmrcala;
ceste bodo prazne, to je poglavitno.
Takrat bo prisla njegova ura.

Minil je Goricico in se blizal Selske-
mu klancu, ko so korakale zivalce ¢u-
dovito enakomerno, vsa trojka v en
korak, to mu je bilo vSe¢. Glavo je
imel visoko vzdignjeno na seneni vre-
¢i, tako da je zrl na svoja ozvezdja od
strani. Ze preko polovice neba so se
bili pomaknili Gostosevcki, blize nje-
mu je stal Kocijaz s presvetlo Capello
in skoro nad celom je imel razsezno,
drzno skupino Oriona, velikega nebe-
Skega lovca z Riglom na levi.

»Nebeski lovec!« je vzkliknil glasno
Klju¢jakar in se razveselil daljav nad
sabo, ki mu jih je zajemalo Zeljno oko.
Rado je pilo na vesoljstvu. .

Vela je neZna pomladna sapa in
zdelo se je, da hoce sproti pomesti
vsako pegico z neba.

Malomarno, kakor da se mora pre-
veriti, ali so zvezde prav razmeséene,
se je nato obrnil z vsem telesom na
desno in zaobjel z enim pogledom Ve-
liki voz, Severnico in — Ze v obracanju
v svoj prejsnji poloZaj — Kasiopejo, ta
je visela tik nad njegovo glavo.

Trojka je korakala enakomerno v
hrib. Korakala je po sredi ceste in
skoro drobno je odmevalo v taktu na-
bijanje dvanajstih kopitc, ki so bila
sprico razgrnjenega veliastja jasne
pomladne noci res nezna.

Klju¢jakar se je zazrl v ozvezdje
pred sabo in nepopisno obéutje pro-
stosti se mu je razlilo po prsih, ko je
pomislil na lepo pravljico, kakor jo je
bral v knjigah. Toda Artemida je bila
ljubosumna na velikega lovca, ki je
korakal tako zmagoslavno po go3ca-
vah in tudi po morjih in ga je s pus¢ico
usmrtila.

Za Kljucjakarja pa je imel obcutek
velike prostosti v vesoljstvu, ki ga je
obsel, ko se mu je postavilo svetlo
ozvezdje naproti, Se drug nasledek.
Sprozilo je v njem napol nevoscljivo,
napol ugodljivo spominjanje na dekle,
ki ni pripadalo njemu, kje pa! toda je
sodilo toliko bolj k njegovemu skrite-
mu, zatajevanemu, a zato ni¢ manj
resni¢nemu miselnemu in ¢ustvenemu
krogu.

Kljucjakar si je ze dolgo Zelel in je
porabil vsako priliko, da je napeljaval
vodo na ta mlin, da bi se Franc in
Filomena na kak nacin srecala in po-
vezala. In ker se mu je to naposled,
kakor je mislil, posrecilo — a zgodilo se
je dolgo pred njegovo zamislijo in
zgodilo se je docela mimo njega — in
sta se mladeni¢ in dekle tako posteno
srecala, da sta se drug v drugega ujela,
mu je tako godilo, da ga je kakor noro
osrecevalo. Nor, kakor je bil, se mu je
zdelo, da so bile prave zvezde z njim,
da so tudi zdaj na njegovi strani in je v
veseli obsedenosti celo klical veliko
ozvezdje Rimsc¢ic nad glavo mladega
para.

Videl je iskredi se pogled dekleta, ki
se je bilo v poslednjem letu tako izpre-



menilo. Prav njen pogled je pridobil
na globini in iskrivosti, ki ju prej ni
imel in ki ga je celo on sam vcasih
iskal. A tudi telo je bilo sedaj bolj
poudarjeno in kakor samozavestno.

Pogledal jo je radovedno od strani,
ko je priSla popoldne na Fuzino, in
razumel je, kaj se v nji godi. Pogledal
je ob drugi priloZnosti na Franca, bil
mu je po poli stric po ocetu, kakor je
bil dekletu po poli stric po materi,
pogledal na gluhonemega Matevza, ki
se je tudi priloZnostno ustavljal v ko-
vacnici, in sedaj se mu je zdelo Ze
popolnoma gotovo, da so ju povezali
tihi, zanesljivi tokovi. Sam je bil Se
spogledljiv in se njegovo eroti¢no ¢u-
stvo ni vec¢ vzdignilo nad to spogledlji-
vostjo. Danes ni¢ vec. Bilo je, kakor
da mu ta spogledljivost zadostuje, ka-
kor da mu je sama tudi namen. Bila je
poslednji ostanek velikega Zivljenj-
skega kompleksa.

»O lepa, lepa, lepa moja,« je napol
blebetal, napol Sepetal Klju¢jakar sam
s sabo, ko je leZal na vozu na slami, se
z glavo upiral v natrpano vreco, se
pazil, privzdigoval, da ga ni povezano
zelezje prehudo tiscalo, in zrl v zvez-
de. Zvezde, se mu je zdelo, se tudi
pomikajo, kakor njegov vozicek po
cesti, a one so vendarle bolj pocasne.
Njihove poti so daljSe, njihov cilj bolj
odmaknjen. Vseeno mu je mocno pri-
jalo, da je primerjal svojo voznjo s
trojko s potjo zvezd na nebu, in se je
nasmehnil.

Podoba dekleta je prihajala predenj
kar sama od sebe, ni¢ je ni bilo treba
danes klicati, bila je vec ¢as tu, ob
njem in pri njem. Bila je tudi popolno-
ma jasna in razlo¢na, kakor zvezde
nad njim, in kdaj pa kdaj se mu je
pozdelo, da sloni dekletov komolec na
skrajnem spodnjem robu ozvezdja ve-
likega nebeskega lovca, Oriona, po
priliki nekje nad juznim obzorjem. In
sredi hladne majske noci, ko je poSe-
petavala no¢na sapica preko ceste, se
mu je zdelo, da ¢uti tudi dekletovo
toploto ob sebi in oni posebni duh
njenega telesa, ki ga ni mogel pozabiti.
Bilo je razmerje dveh starcev do Suza-
ne, ko starca laskrno prezita od strani
skozi vejevje proti stopnicam nad vo-
do, kjer se zrcali boZansko telo dekle-
ta, ki se hoce ohladiti in okopati.

Vprega se je pomikala po sredi ce-

ste enakomerno, trojka se je vcasih
tako zelo ujela v en korak, da bi bil
mislil, da stopa ena sama zival.
Pa tudi Franc, pa tudi TevZ sta se mu
postavljala pred oéi in se sladko smeh-
ljala in bilo je celo, da ju je zamenje-
val s sabo, to je, da so vsi trije kukali
skozi vejevje od strani za lepo Suzano,
ki stopa previdno v kopalice. Poznal
je podobo iz meseénika. Pa se je po-
doba sprevrgla in zrl je pred sabo le
onadva — Franca in Matevza, pa spet
samega sebe namesto njih dveh.

»O laskrni norec!« si je rekel.
Naposled se je dekle, ki je slonelo na
nébesu in bilo s komolcem uprlo v
krajno zvezdo velikega nebeskega lov-
ca, glasno nasmehnilo. Takrat se je
nasmehnil tudi Kljuc¢jakar in od slad-
kosti zaprl oéi.

Trojka je korakala enakomerno po
sredi ceste, stopala je kakor z enim
samim parom kopitc, zvezde so se po-
mikale po nébesu v smeri proti zapa-
du, proti Gorici, kakor da hocejo z
vozom dalje. Dekle, ki se je bilo na-
slonilo s komolcem na krajno zvezdo,
se je smehljalo dalje in — kakor v
odgovor — se je smehljal na vozu, upi-
rajo¢ glavo v trcato vreco sena na
vzglavju tudi Kljuéjakar, ko je bil
zaprl oéi.

V tem trenutku se je postavila po-
doba popolnoma nazorno predenj.

»Vsi trije gledamo enako hotljivo,«
je vzkliknil v samem sebi sanjarski
voznik, »vsi trije imamo enako pravi-
co, vsi trije gledamo enako pravi¢no
nanjo i, —«

Dekle, ki je doslej slonelo na ozvez-
dju Se dokaj mirno in zadrzano, se je
zganilo, vzdignilo komolec, zvezda je

zasijala v belem ognju z veliko moéjo
in dekle je vstalo. Bilo je, kakor da
hoce stopiti dol, Kljucjakar se je nala-
hno zdrznil, ker je uganil, da hoce
naravnost nadenj.

»To pa ne,« je vzkliknil, »kaj bo
rekel pa Franc?«

Bilo je Ze napol v snu in norost mu
je Ze medlela, ko je izgovoril Franc.
Kajti ko je stopilo obli¢je fanta pre-
denj, ni bil ve¢ gotov, ali je njegova
misel zanesljiva. Brz se je ovedel, na
pragu med snom in stvarnostjo, da se
mu hoce podoba pomesati in zabrisati
in se je zato oprijel samo obli¢ja de-
kleta. To se je zZe sklanjalo nadenj, ko
ni ve¢ obcutil, kako ga zveZenj rovnic
ob desnem boku tisci, ker se je bil
malo prevagnil. Enakomernega stopa-
nja trojke ni vec sliSal in ko ga tudi
majska hladeca noc¢na sapa ni vec re-
zala v lica in ni ve¢ naporno tiscal v
vreco, je pal v sen.

Odlomek iz novele Svetla noc, ki
je izsla v zbirki novel pod skupnim
naslovom Dom je jezik pri
Cankarjevi zalozbi v Ljubljani.

>

Kazipot (foto: Janez Zrnec)
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mladim

po srcu

Mitja Vosnjak

Iz hla¢ zvezdice

Kot Ze tolikokrat je bila mamica
spet slabe volje.

»Zaradi tebe nimam niti zvecer cCa-
sa, da bi se spocila,« je ocitala, ko je
stala ob koritu v kuhinji in drgnila ter
ozemala umazano perilo. »Da bi 3la
ven, niti pomisliti ne smem!«

Kam neki naj bi §la, je ugibal mali
Jozek, saj je vendar Ze ob prvem mra-
ku policijska ura. Odkar so tujci za-
sedli mesto, vse od vecera pa do jutra
nihée ne sme na ulico, ¢ez no¢ odme-
vajo med zidovi samo topi vojaski ko-
raki ali pa razbijanje po zaklenjenih
vratih,

»Le kdaj bo konec,« je na glas po-
mislila mamica in si z mokro roko
otrla solze iz o€i. Tak3ni so bili Ze
dolgo vsi veceri, sicer pa JoZek sploh
ni videl mamice drugace kot zvecer.
Ves dan je bila zdoma, zjutraj v tovar-
ni, nato pa je hodila prat in posprav-
ljat, da je zasluzila za oba. Tako je
pac¢, odkar je ocka neko jutro odsel.
Povedal je samo, da bo obiskal soro-
dnike na Dolenjskem. Bilo je jeseni,
zima je Ze minila medtem in tudi po-
mlad, a se Se ni vrnil.

Mamica pravi, da sploh ne ve, kje
naj bi bil — mogoce so ga ubili, saj je
vojna in ni ¢lovesko zZivljenje vredno
niti toliko kot kozarec vode. Jozek pa
misli, da mu mamica laze: zakaj bi bila
sicer vsa zmesana, ¢e vidi italijanske
kolone, da odhajajo iz mesta na do-
lenjsko stran? Zakaj bi kdaj pa kdaj
tiho Sepetala z neznanci, ki prihajajo v
hiso, pa se potem $e dolgo smehljala in
vcasih celo zapela? V omari je nasel
listek, poln besed, ki so brez pomena,
a je vedel, da je ¢udna sporocila pisala
ockova roka. Spominjal se je Se njego-
vih velikih in oglatih ¢rk, nihée drug
na svetu ni pisal tako!

Saj bi bilo lepo, ¢e bi se z mamico
posteno pogovorila o ocku, a mu nihée
ne zaupa in mu vse prikriva.

»Kje vraga si se plazil,« je zagodr-
njala, ko je na vrv obesila Se zadnjo
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srajco in segla po umazanih fantovskih
hlacah. Bile so blatne, da je mamica
prijela sirkovo krtaco, brez nje jih
prav gotovo ne bi o€istila. Na koncu,
ko so spet bile kot nove, jih je hotela
Se polikati. Najprej bi seveda morala
poravnati Zepe, a je bilo spet vse potr-
gano, Ceprav jih je pred dobrim te-
dnom posila.

»Le kaj pocnes,« se je zgrozila, »Ce
bi tvoj ocka videl, bi te posteno za
usesal«

Zapeklo ga je v srcu, najraje bi se ji
uprl in zakrical, da bi bil ocka nanj
ponosen. A kaj bi se prepirala, saj ji je
Ze tako dovolj hudo, sicer pa bi izdal
Se kak3no tajno, ¢e bi bil prevet zgo-
voren.

Medtem je mama obrnila hlace,
poiskala je iglo in vdela nit. Lotila se
je Sivanja, kot da ji pranja ne bi bilo
dovolj.

Potem pa, ko si niti JoZzek in §e manj
mama nista mislila, da se bo kaj zgodi-
lo, se je spremenilo vse,

Na robu Zepa, v razcefranem blagu,
se je zasvetila majhna rdeca zvezdica!

Zvezdica v strganem Zepu? Mamica
se je zacudila, nezaupljivo, polna dvo-
mov se je zazrla svojemu Jozku v
obraz. Od kod naj bi se vzela zvezdica
v njegovem Zepu?

Jozek pa je uganil, da je koncno
dozivel trenutek, ki je dolgo cakal
nanj. Odlo¢no, kot pa¢ mora biti pri
velikih ljudeh, je obljubil in zahteval
hkrati:

»Vse ti povem,« je pribil, »vendar
pa mi bos ti najprej pojasnila, kako je
z ockom v partizanih!«

Prijateljsko ga je potegnila k sebi,
Se na kolena si ga je posadila kot Ze
dolgo ne. Segla mu je v razmrSene
lase, solze v njenih oceh je osvetlil
srecen nasmeh.

»Ti si moj junak,« mu je zaSepetala,
»si torej zdaj Ze tudi ti z nami?«

Ni¢ dosti ni razmiSljala, da mu je
obljubila: »Pa se pogovoriva, ¢e zna§
molcati!«

»Ves§, mama, to je prima stvar,« ji je
strokovno pojasnil. »Najpre;j si pripra-
vimo zvezdice in listke z napisi, natla-
¢imo jih v Zepe in jih v rokah drZzimo,
da ne uhajajo, kadar ne smejo. Po
mestu hodimo, in ¢e odmaknem roko,
se papir vsipava iz Zepov skozi hla¢ni-
ce po tlaku. Oni seveda divjajo, ko
gledajo listke in ugibajo, zakaj so vse
ceste postale rdece!«

»Pazi se, fant,« mu je svetovala, ko
ga je poljubila na teme, »pazi se, da te
ne dobijo! Pocakati moras, da se vrne
ocCka, Se sanja se ti ne, kako bo srecen
in ponosen nate!«

Jozek je potem mislil samo e na
ocka, ki je partizan, mamica pa je
skrbela za vse drugo. Sivanko z nitjo
je seveda odlozila in jo shranila nazaj
v prazno Skatlo. Vzela je raje Skarje in
se lotila dela drugace. Lepo in gladko
je obrezala odprtini v Zepih, da ni od
raztrganega blaga Strlela nobena nit-
ka. Jozku, ki jo je zatudeno gledal, pa
je pojasnila:

»Tako bo bolje, ves! Nic se ti ne bo
ve¢ zataknilo v razcefranem blagu,
zvezdice bodo gladko in mehko padale
iz tvojih hla¢!«




Niko Grafenéuer
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Rocice

Roke so vsakrsne vrste:
desnice ali levice,

navadne ali dolgoprste
in ¢isto majhne rocice.

Te so za Zvenketanje
vilic in Zlic

ali za varno spanje
sklenjene preko lic.

A so tudi take rocice,
ki nocejo iti spat,
pa se iz posteljice
obesajo mami za vrat.

Od drugih ro€ic poznamo
roCice za tezke glave

in take, ki jih ne znamo
vtakniti v rokave.

Rocice za rokovanje,

¢e na obisk pride kdo,

in tak$ne za vneto mahanje
v slovo.

Limanice
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Na Slovenskem so poznali lov na vodne in lov na kopne ptice. Vodne
ptice so lovili odrasli in otroci deloma za dopolnilo hrani, najvec¢ pa za
prodajo. Lovili so jih z zasledovanjem, v pasti in na limanice.

Oglejmo si lov na limanice.

Najprej so si morali pripraviti limanice. Zanje so narezali brestove ali
vrbove palice, kakih dvajset centimetrov dolge in Stiri do Sest milimetrov
debele. Potem so pripravili pti¢ji lim, ki so ga kuhali iz jagod hrastove
omele. Z limom namazane limanice so nastavljali na drevesa in grmicevje.
Ptice, ki so naletele nanje, so se prilepile in se niso mogle reiti s Se tako
moc¢nim frfotanjem.

Mladi pti¢arji, ki so nastavljali neusmiljene pasti, so znali spretno
posnemati pti¢je glasove, s katerimi so vabili ptice na limanice. Pogosto so
v ta namen postavili pod drevo v kletko zaprtega ptica, da je s petjem vabil
druge ptice. Imenovali so ga vabnik.

e boste v pogovoru kdaj sliSali, da so zvabili koga na limanice, boste
razumeli, od kod ta izrek in kaj pomeni.
Marija Makarovi¢

A cisto na koncu rocice

za razne ¢arovne podvige:

na njih za vse kljukaste Skrice
zorijo fige.

Roéice za skremZenino
in mulokuho,

pa take z visoko vro¢ino
pod pazduho.

Rocice, ki te imajo
rade do zvezd,

in take, ki se hahljajo
veselo v pest.
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Klofuta

Med prvo svetovno vojno, ko je na Du-
naju vladala velika lakota, da so ljudje
umirali od nje, je ofe naSo mamo, dve
sestri in mene poslal v domovino, da bi
sploh preziveli. Zacetno romanje iz kraja v
kraj se je konéalo, ko smo sledili povabilu
mamine tete, ki je stanovala blizu Bleda.
Ko smo prvi¢ zagledale »biser Gorenj-
ske«, smo se takoj odlo¢ile, da se ustavimo
tukaj. In res smo imele sreco. Sredi prijaz-
ne vasice je stala prazna enonadstropna
hisa, Ze vec let brez stanovalcev, ker naj bi
v njej strasilo, kot so nam povedali sose-
dje. Kljub tej trdovratni govorici jo je
mama najela za dve leti, saj smo resni¢no
potrebovali streho nad glavo.

Nepopisno veseli prostrane hise smo se z
nasim psi¢kom v vedrem razpoloZenju vse-
lili. Precej utrujeni od vseh novih vtisov
smo rano zvecer zlezli v mehke postelje,
vendar se nase upanje, da bomo imeli mir-
no no¢, ni izpolnilo. Toéno ob polnoéi nas
je prebudilo razburjeno lajanje naSega
psa. V zgornjem nadstropju hise se je ra-
zlegal straSen ropot; loputanje vrat, tezki
koraki po Skripajocih tleh lesene verande,
nemirno trkanje po zidovju. Nihée od nas
se ni upal ganiti, dokler se ni polegel hrup.
Sele potem smo ponovno zatisnili oéi, Ker
se pa »razdrazeni duh« pozneje ni veé
oglasil, smo domnevali, da so si vaski fant-
je izmislili to Salo, saj s pomocjo lestve ni
bilo tezko priplezati na odprto verando.

Moja mama je Zelela, da obiS¢em Solo, v
kateri so bili fantje in dekleta razvrsceni v
razliéne razrede. Neverjetno srecen slucaj
je nanesel, da je uciteljica dobro poznala
mojega ofeta, ker sta bila oba rojena v isti
dolenjski vasi, in sta skupaj obiskovala
osnovno $olo. Zato se je $e bolj potrudila,
da bi mi pouk v jeziku, ki sem ga obvladala
dokaj pomanjkljivo, nekako olajsala. V
nemskem jeziku me je opozorila na napa-
ke, kar pa drugim otrokom ni ugajalo, saj
so se pocutili zapostavljene. Za mojim
hrbtom so zaceli Sepetati in so takoj uti-
hnili, ko sem se jim priblizala. Z neprijet-
nim obéutkom sem pri¢akovala neviecno-
sti. Kmalu se je pokazalo, da se nisem
motila. Ker je ob na$i 3oli vodila ozka
cesta, po kateri so v kratkih presledkih
ropotala vozila s kranjsko vprego, visoko
naloZena s posekanimi debli, nam je ucite-
ljica iz varnostnih razlogov prepovedala,
da bi med odmori odhajali na cesto in
sploh zapustili Solsko poslopje. Kljub temu
so se vedno nasli neposlusni ucenci, ki so
se v tem Casu na cesti igrali s kroglicami iz
ilovice. Tudi mene so poskusali pregovori-
ti, vendar jim to ni uspelo.

Nekega dne se je uiteljica prej vrnila iz
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sosednega Solskega poslopja, kjer so bili
vi§ji razredi, kjer se je po navadi zadrZeva-
la med odmorom, ter pri tem zalotila otro-
ke, ki so se igrali na cesti. Kot preplaseni
zajci so stekli nazaj v Solsko poslopje. Za-
saceni »gresniki« so se morali v vrsti po-
staviti pred kateder, nato pa je zagrmel
ucitelji¢in glas: »Kdo je bil Se zraven?« Iz
ozadja je bilo sliSati nekaj imen, nenado-
ma pa je vzkliknil mali trmoglavec: »Vera
je bila tudi zraven!«

Preve¢ bojeca, da bi se branila proti tej
neresnici, sem se pridruZila otrokom, ki so
cakali kazen, medtem pa sem imela ob¢u-
tek, da se bom zadusila od zatajevane jeze.
Utiteljica je dala vsakemu klofuto, ki pa je
pri meni izpadla manj mo¢no. Otroci v
klopeh so se na glas oddahnili. Mene pa je
nezasluZena kazen tako prizadela, da sem
med jokom tekla domov in zaradi sramote,
ki sem jo doZivela, na ves glas zakri¢ala:
»Jaz grem pe§ na Dunaj, jaz grem pe$ na
Dunaj.. .«

Mama me je komaj pomirila. Pojasnila
mi je, da je bila uéiteljica prisiljena k temu
dejanju, da bi ohranila svojo avtoriteto in
obenem preprecila, da bi se uéenci zaceli
prepirati. :

Ze odrasla sem veckrat obiskala kraje
mladostnih spominov. Vselej, kadar sem
srecala nekdanjo uéiteljico, se mi je opra-
vi¢ila zaradi dane klofute, ki je $e vedno
bremenila njeno vest. Zaradi njenega du-
Sevnega miru sem jo vedno prepricevala,
da ji ne zamerim ve¢ tega dogodka in da
sem to zadevo Ze zdavnaj pozabila.

Vera Marija Volk, Dunaj, Avstrija

Po dolgih letih

Po dolgih letih obiskal svoj dom sem,
rodno koéo mojo.

Srce vztrepetalo je,

ko spet videl sem oceta, mater svojo.

Solze veselja so zalile mi oéi,
ko videl sem,

kako veselo zdaj

moj rod Zivi.

Ko bil sem mlad,

me tujina je zvabila.

Obetala mi je bogastvo in sreco,
ki je mnoge pogubila.

In sedaj

iz Avstralije daljne
me sréne Zelje

so domov zvabile,

da zopet vidim
rodno hiso kamenito,
ki med zelenjem

se Sopiri plemenito.

Le zakaj zvabila

me tuja je dezela?

To vprasajo otroci,
Zena me in Zlahta cela.

To vprasajo me starsi,
sestre, brati.
Odgovora pa jaz

ne znam jim dati.

Vprasam tudi sam se mnogokrati,
toda jasno meni ni nikdar,

zakaj v tujino moral

sem se jaz podati.

Joie Ramuta, Geelong, Avstralija

SrecCanje

Tudi letos sem preZivela 4 tedne prijet-
nega oddiha pri héerkini druzini v Stutt-
gartu. Zjutraj so se vsi razkropili na svoja
delovna mesta. Doma sem ostala sama.

Pri vratih je pozvonilo, grem odpirat,
Mlad, postaven moski se predstavi in pove,
da so pripeljali video televizijo, ¢e je kdo
doma, da bo lahko to prevzel in placal. Ko
mu povem, da sem o tem informirana in da
je vse pripravljeno, stopi na ulico in s
kolegom prineseta to drago napravo v sta-
novanje ter jo namestita v dnevni sobi. Ko
ju pri delu opazujem in gledam ta dragoce-
ni aparat, mi usta kar same od sebe spre-
govore, ob globokem vzdihu, besede: ah,
to je popolnoma nepotrebno. Tehnik mi
nato pokaZe racun in pripomni, to je izre-
dno draga re¢, to je luksuz. Pri tem se
ogleda po stanovanju, ki se mu je o¢ividno
zdelo razko$no, kajti takoj je rekel: vse to
ni ¢lovekova sreca. Opazila sem, da se Zeli
malo pogovoriti. Povabila sem ga, da sede,
kar je z veseljem storil, odklonil pa je
ponujeno mu domaco kapljico, pac pa si je
prizgal cigareto in zacel pripovedovati.
Kar vrelo je iz njega. Slutila sem, da ima
zaupanje vame.

Zacel je, da se ne more vziveti v tukajs-
njega hladnega ¢loveka, ki ima vsega pre-
veé in e veé hoce, pri tem pa €isto ni¢ ne
ve, kako se Zivi v reviCini. Poglejte, jaz
pokadim na dan najmanj eno $katlo ciga-
ret, kar mi ni potrebno. Pri tem pa vem, da
bi se s tem lahko na dan preZivela ena
laéna druZina. Saj jaz po$ljem vsak mesec
30 DM (nems$kih mark) za reveze, a boli
me, ko vidim, da so milijonarji, ki ne Zr-
tvujejo niti pfeniga in jim nekaj pomeni
samo »jaz«. Kako dolgo bo $e to trajalo,
kdaj se bo svet spreobrnil, prej bo vse
poruSeno. Saj imam komaj 29 let in Se
nimam dovolj izkuSenj, ampak imam ma-
ter, ki je preprosta Turkinja, ni izobrazena,
a je odli¢na gospodinja in jo imam nadvse
rad. Imam dobro Zeno in tri otroke, tudi
nje zelo ljubim, a ta ljubezen do matere je
povsem nekaj drugega, nekaj brezmejne-
ga, nekaj, Cesar se ne da opisati. Tudi
oceta sem imel zelo rad, bil je strog, tepel
me ni nikoli, a sem ga spoStoval. Mati me
je veckrat naseskala, vendar se je nisem
nikoli bal. Oce se je pri 44 letih smrtno
ponesredil, vendar se dobro spominjam,
kako je nam otrokom govoril: ¢e boste

Marijan Slevec

KRIK IZSELJENCA

Kakor buéni veter, ki ¢ez gore veje,
krik naj ta zleti ¢ez daljne, tuje meje!

*x*

Kje si ljuba vas in rodna hisa bela,
da bi mene, sina, spet pod krov sprejela?

Kje sta, oce dragi, mati moja mila,
da solzé radosti bi v dlaneh si skrila?

Kje si sreca, kje veselje je domace?
— Tu hudé6 mi je in dusa grenko place.

Kje si pesem, ki bi Zalost ublaZila?
Kje si rodna gruda, da bi me prekrila?!




ostali pravicni, boste doZiveli mnogo Sko-
de, toda sovraznikov ne boste imeli.

Bilo je v Turéiji. PriSel sem v neko de-
lavnico in opazil 12-letnega decka pri delu
¢epé na tleh. Vprasal sem ga, koliko je
star. Ni mi vedel povedati. Ni znal ne brati
ne pisati. V Solo ni hodil, o¢e mu je umrl,
ostala je mati z malimi otroki in on, najsta-
rejSi, je moral najti delo, da bi materi
pomagal preziveti druZino. Sam je bil obut
v raztrgane Slape, imel je kratke hlace in
raztrgano srajco, moral je delati za dru-
ge. .. Istega dne sem obiskal izven mesta —
veste jaz sem raje na deZeli, mesta sem
tukaj v Nemciji sit, materializma ne ma-
ram — preprosto turSko druZino. Nimajo
radia, ne televizije, pa so vendar kljub
reviCini tako srecni! Harmonija vlada pri
njih, radi se imajo in znajo biti zadovoljni.
Zdravi so. Joj, kako je tam doli ,pri nas‘ vse
drugace! Dober zrak in ljudje se ob sreca-
nju prijazno pozdravljajo, govore med se-
boj in se zanimajo drug za drugega, kako
zive. Tukaj pa hodimo, bolje — bezimo,
drug mimo drugega, hladno, brez obcut-
ka... Potem mi je Se povedal: nasi ljudje
se pocasi selijo v domovino. Pred kratkim
(bilo je letoS$njo pomlad), so Turki iz obci-
ne Duisburg izvedeli, da oblast Zeli, da bi
se naj izselili proti primerni odpravnini. In
tako se jih je v nekaj dneh iz predmestja
tiso¢ turskih druzin. In kaksne so bile po-
sledice? Dosegli so ravno nasprotno, kot je
oblast Zelela. Tamkajénje Zivljenje je do-
besedno zamrlo. Trgovei niso imeli komu
prodajati, gostinci so ostali brez prometa,
zdravniki brez zasluzka in tako naprej.
Nastala je prava veriZna reakcija. ..

Koncati sva morala pomenek in razsla
sva se kot dobra prijatelja.

Ko je opoldne prisla héerka iz sluzbe,
sem ji povedala moj dozivljaj. Toda nav-
dusila je nisem, kajti ni se mogla strinjati z
obiskovaléevo trditvijo, da dragoceno
opremljeno stanovanje ni sreca. Rekla je:
Ce. pomislim, kako tezko je bilo v tujini
med tujci zaceti ustvarjati, potem sem res
lahko zadovoljna, da je iz dela pridnih rok
in uma vse to nastalo. Sre¢na sem, cetudi
bi véasih za kozarec vode iz domacega
studenca dala vse, kar imam, tako domo-
toZje me prime. Ni pa samo imetje, kar me
osre¢uje, vse bolj sem sre¢na zato, da
imam moznost, da lahko pomagam tistim,
ki nimajo in jih osre¢ujem. Imam urejeno
druzZinsko Zivljenje, zadovoljni smo, vsee-
no gojimo upanje, da se neko¢ vrnemo v
domovino.

Erna Meskova

nasi

Cilka Zagar
SLOVO

Za sreco delam zdaj
racune in obrac¢une

za vroce objeme

placujem odskodnino
pesem rabim

ker ni ve¢ vina

in dnevi so pusti

in no¢eva veé niti spomina.
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Srecanje v Moravcih

Uradne ocene devetega sreCanja
slovenskih drustev Zahodne Evrope
sicer Se ni, vendar pa eno vsekakor
lahko ugotovimo, da je to srecanje v
vsem preseglo mariborsko srecanje
pred dvema letoma, ki je bilo prvo
srecanje nasih zahodnoevropskih dru-
Stev v domovini. Sre¢anje v Moravcih
in Murski Soboti je bilo po zaslugi
pripravljalnega odbora, predvsem so-
boskih organizatorjev, — zares dobro
pripravljeno, nadvse dobro obiskano
in izredno bogato. Za udeleZence je
bilo toliko prireditev, da so bili lahko
zadovoljni stari in mladi. :

Vprasanja o delu in perspektivah
nasih zdomskih drusStev seveda niso
izostala niti tokrat. Prireditelji so jim
namenili poseben posvet v Moravcih,
ki je bil zelo dobro obiskan in zelo
koristen. Na njem so — na pobudo
predsednika koordinacijskega odbora
za vprasanja delavcev v tujini pri RK
SZDL Slovenije Martina Mlinarja —
osredotocili pozornost na eno samo
vprasanje: kako pritegniti v delo dru-
Stev mladino, predvsem odrascajoco
in s tem zagotoviti dvoje: da bo ostala
zvesta materini besedi in privrZena na-
§i samoupravni socialistiéni skupnosti
ter da bodo iz njenih vrst prihajali
aktivisti, ki bodo ob pravem casu
prevzemali najodgovornejSe naloge v
nasih drustvih na tujem.

Kot je dejal neki udeleZenec, je do-
ber ucitelj slovenskega pouka zelo va-
Zen predpogoj za to, da bo tudi druga
ali morda Ze tretja generacija naSih
zdomcev ostala zvesta domovini. Pravi
ucitelj mora biti seveda dobro stro-
kovno podkovan, predvsem pa mora
zagotoviti, da bo mladina rada priha-
jala k slovenskemu dopolnilnemu
pouku. Za to pa je potrebno, da si
pridobi otroska srca v Casu tudi prek
slovenske pesmi in glasbe, pa Ceprav
to ni v uénem programu. Skratka: uci-
telj mora doseci, da otrokom slovenski
dopolnilni pouk ne bo v nadleZno bre-
me, temveé v veselje in jim bo pome-
nil veselo vez z domovino. Ce bo to
dosegel, bo veliko manj nevarnosti, da
bi mladina, ki je Ze prerasla obvezno
Solanje, postala plen tujega okolja.

Upamo, da bomo na desetem sreca-
nju slovenskih drustev Zahodne Evro-

Srecanje slovenskih
zahodnoevropskih drustev v
Moravcih je potekalo pod geslom
»Slovenija — moja deZela«.

Sestavni del vseh srecanj so tudi
pogovori predstavnikov slovenskega
druzbenopoliticnega, gospodarskega
in kulturnega Zivijenja z rojaki.

i

Na »Veselem toboganuc, javni
radijski oddayji, ki je potekala hkrati
s srecanjem, so sodelovali slovenski
otroci iz vec¢ kot dvajsetih drustev.

pe lahko o tem pomembnem vpraSa-
nju spregovorili Ze bolj samozavestno.
Ni Se odloé¢eno, kje bo jubilejno sre¢a-
nje; za zdaj sta kandidata Ljubljana in
Tiibingen, kjer je 1586 leta, torej pred
400 leti, v njegovem sedanjem pred-
mestju Derredingen umrl oce sloven-
ske knjige Primoz Trubar. To bo odlo-
¢eno do konca tega leta, in sicer po
posvetovanju zdomskih drustev in
SZDL Slovenije. KaZe pa — vsaj tako
je bilo sliSati na posvetu v Moravcih —,
da je vecina slovenskih drustev za to,
da bi bilo to sreanje v glavnem mestu
SR Slovenije.
Besedilo: Milan Pogaénik
Slike: Mare Rudolf
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FRANCDA

Pred 40 leti so mladi
Slovenci v severni
Franciji ustanovili
SVOjo organizacijo

V Pas-de-Calais v severnem delu
Francije so na pravkar osvobojenem
ozemlju izpod nemskega okupatorja
mladi Slovenci oktobra 1944 ustano-
vili svojo mladinsko organizacijo. To
je bil pomemben dogodek, saj se je
takrat zbrala skupina mladih Sloven-
cev in tudi drugih Jugoslovanov, da bi
se dogovorili o obrisih in vlogi mladih,
ki naj bi v okviru svoje organizacije
razvijali ljubezen do domovine, na-
predka in demokracije ter ohranjali in

gojili nacionalno kulturo.
Prvim srefanjem je kmalu sledilo

velje zborovanje mladih. Ze 28. ja-
nuarja 1945 se je v Lensu, v gostilni
pri Pateju, zbralo 53 mladih Jugoslo-
vanov, vec¢inoma Slovencev, da bi po-
stavili temelje prve mladinske organi-
zacije slovenskih oziroma jugoslovan-
skih izseljencev v severni Franciji. V
maju 1945 je organizacija dobila tudi
uradno ime: Zveza slovenske mladine
v Pas-de-Calaisu. Toda to ime je bilo
kmalu preozko in organizacija se je
preimenovala v Zvezo jugoslovanske
mladine v severni Franciji. Po tem
vzgledu so bile ustanovljene podobne
organizacije v drugih krajih Francije,
zlasti v Moselle in Meurthe-et-Mosel-
le. V februarju 1947 je bilo ustano-
vljeno tudi osrednje mladinsko vod-
stvo za vso Francijo s sedeZzem v Pa-
rizu.

Aktivnost mladine v severni Franci-
ji ima bogato napredno tradicijo iz
predvojnih ¢asov v okviru drustev, ki
so tamkaj delovala med obema vojna-
ma: Jugoslovanska podporna jednota,

Vesna, Drustvo proti vojni in za mir,
samostojne sindikalne sekcije v okviru
Generalne konfederacije dela (CGT),
drustva sv. Barbare, Sokola idr. Ob-
dobje od 1925 do zaletka druge sve-
tovne vojne je bilo bogato izpolnjeno
z zivahnim kulturnim delovanjem, o
¢emer pric¢ajo Stevilne dramske prire-
ditve in pevski nastopi, v okviru kate-
rih so imeli svoje mesto mladi.

Mladi so imeli pomembno vlogo tu-
di v francoskem odporniskem gibanju,
skupaj s francoskimi udeleZenci, Ze v
letu 1941 ali v okviru »nacionalnega
gibanja za osvoboditev Jugoslavije«,
ki je bilo ustanovljeno v Sallauminesu
Ze zadnjo nedeljo v aprilu 1941. Mno-
gi mladi so skupaj s starejSimi z vsem
Zzarom svoje mladosti ali dolgoletne
pripadnosti naprednemu delavskemu
gibanju prispevali svoj delez v boju
proti okupatorju in dajali svojo kri za
svobodo Francije ter tudi svoje domo-
vine, saj se je okrog 50 mladih in
nekaj starejsih borcev iz severne Fran-

Martin Kacur v
Ameriki

Razmisljanje o utrjevanju
slovenstva med izseljenci

Slovenski izseljenci v Ameriki, kakor tudi drugod — po
Evropi in po drugih kontinentih — so bili vse do druge
svetovne vojne v glavnem preprosti, obuboZani kmecki
ljudje, ki so §li v svet s trebuhom za kruhom. V deZelah,
kamor so prisli, v Ameriki pa Se posebej, so bili ne le tujci
ampak tudi drugorazredni drzavljani, delavci, ki so garali v
glavnem po rudnikih, neke vrste moderna vprezna Zivina.
Ker so se oblacili in hranili drugaée od domacinov, in Se
posebno ker niso znali jezika deZele, v katero so prisli po
zasluzek, jih domacini nikoli niso smatrali za sebi enake.
Kadar je prislo do gospodarskih kriz in do brezposelnosti,
pa so bili priseljenci Se tarca sovrastva, ces da so domaci-
nom odzirali kruh. Tudi danes, v ¢asu depresije na indu-
strializiranem zahodu, je tako. Mnogokje jezni domacini
dolZijo garace — priseljence za svoje gospodarske pro-
bleme, za pomanjkanje sluzb. Tukaj, v Ameriki, jezno
kaZejo na hiSe, ki so si jih priseljenci postavili tekom let, na
vse, kar so si pridobili s trdim delom in varéevanjem. Nihce
ne pomisli, da so izseljenci navadno prijeli za dela, ki se jih
noben domaéin ne bi bil dotaknil, da so Ziveli skromno in se
drenjali po podpovpreénih stanovanjih, in to leta in leta.
Poleg nevosécljivosti zaradi zasluzka pa trpijo doseljenci
tudi zanievanje, v&asih prikrito v¢asih ocito, zaradi svo-
jega etnicnega izvora. Zato ni ¢udno, da so se priseljenci
doslej najveckrat druzili le s svojimi rojaki in se zbirali v
prostovoljnih getih. Gradili so si cerkve, kjer so vzdrzevali
lastne duhovnike, ustanavljali so si lastne kulturne domove,
kjer so prezivljali proste ure med svojimi — vse to pa ne
toliko iz narodne zavednosti kakor zato, ker so bili edino v
takih zdruZevanjih dobrodosli in enakovredni. Tam so
lahko dajali duska svoji zagrenjenosti in domotozju v po-
govorih z ljudmi, ki so Ziveli v identicni situaciji.

Tako se je med izseljenci ohranjala tudi slovenska »kul-
tura«. Uprizarjali so stare slovenske igre na nivoju Citalnic,
peli slovenske pesmi, se veselili ob poticah in klobasah in se
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razzivljali ob polkah in pijaci. Tudi politiko so prinesli s
seboj v novo domovino; tako so se v tujini spet razcepili na
napredne in konzervativce. Nastajale so grupe, ki druga z
drugo niso hotele imeti nobenega opravka, razen obmeta-
vanja z blatom, seveda, z namigavanji in obtozbami. In
tiko kulturno dedii¢ino so ljudje poskusali posredovati
tudi svojim otrokom. A tu je nastal problem. Otroci nikoli
ne Zele biti drugaéni od svojih vrstnikov; e manj pa so
Zeleli otroci doseljencev nositi na rokavu znacko, da pripa-
dajo neki manjvredni plasti prebivalstva. Nastala je borba
okoli materinega jezika. Jezik je namre¢ otroku pomenil
najvidnejSo manifestacijo »drugacnosti«. Dostikrat se je
uprl vlogi tolmaca, kadar je moral s starSi po opravkih na
uradih ali po nakupovanju izven »ghetta«. A mnogi otroci
so morali to delati cela leta, ker se njihovi starsi nikoli niso
nauéili ve¢ kot nekaj najnujnejSih fraz v anglescini. Ob
sobotah in nedeljah, ko so njihovi sosolci igrali hockey ali
baseball, ali pa se brez dolZnosti podili naokrog, neomejeni
v svoji svobodi, so morali izseljenski otroci v slovensko
cerkev, nato v slovensko drustvo, pa v slovensko Solo, Ce je
kje bila. Ni ¢udno, da so to delali le, dokler so bili prisiljeni,
odvisni od starSev. Cim so zrasli in se osamosvojili, so se
vsega tega otresli; in tako so slovenske organizacije med
izseljenci ostajale brez mladih ¢lanov. Prva generacije slo-
venskih otrok, rojenih v Ameriki, je $e govorila jezik svojih
starSev, ker je bil to pa¢ edini jezik sporazumevanja s starsi.
Druga je znala slovensko le malo ali ni¢ vec. »Slovenscina«
otrok rojenih v Ameriki je bila, seveda, le nepreci§ceni in z
»amerikani¢ino« premesani dialekt slovenske vasi, iz ka-
tere so starsi izsli. Tudi &e so se otroci slovensc¢ine uili v
kaki cerkveni 3oli, ni dosti pomagalo. U¢itelji so bili naj-
veckrat pozrtvovalni amaterji, ki pa knjiZne slovens¢ine ali
sami niso obvladali, ali pa je v danih okoli§¢inah niso mogli
posredovati.

V zadnjih desetletjih pa se je sestav slovenskih doseljen-
cev znatno spremenil. Med njimi so se znasli izobraZenci.
Vetina izmed teh je bodisi Ze ob prihodu v Ameriko
obvladala knjiZzno in pogovorno anglei¢ino, ali pa si jo je
osvojila v nekaj mesecih. Ceprav mnogi takoj skraja niso
nasli zaposlitve v svoji stroki, so se z vso energijo vrgli na
prizadevanje, da jo imprej najdejo. Niso se zaprli v kak
geto, ampak so se brez vsakih manjvrednostnih komplek-
sov vkljuéili v politiéno, gospodarsko in kulturno Zivljenje
svoje nove domovine. Tem Slovencem slovenske cerkve in



cije pridruZilo tudi narodnoosvobodil-
nim enotam v Jugoslaviji.

Jugoslovanska mladinska organiza-
cija, ki je bila ustanovljena v Pas-de-
Calaisu oktobra 1944, je torej imela
idealne vzornike.

Osnovne naloge Zveze jugoslovan-
ske mladine v severni Franciji bi lahko
strnili v Stiri tocke:

— zdruziti vso jugoslovansko mladi-
no iz severne Francije

— razvijati ljubezen do domovine,
napredka in demokracije

— razvijati nacionalno kulturo

— krepiti bratstvo in enotnost med
francosko in jugoslovansko mladino.

Mladim je pomagal pokrajinski od-
bor Narodnostnega gibanja osvobodi-
tve Jugoslavije, ki se je kasneje prei-
menoval v ZdruZenje Jugoslovanov v
severni Franciji. Za delo z mladino je
bilo vedno zadolZenih nekaj starejsih
tovariSev (Martin Hajsinger, Franc
Gole, Franc Mo¢ilnikar), ki jim ni bilo

Zal prostega ¢asa kljub napornemu de-
Iu v rudniku.

Stevilni mladi so tudi slabo obvlada-
li materiniéino, zato so se na sestankih
v zaCetku pogovarjali v glavnem v
francoi¢ini. Kmalu pa so se odloéili,
da mora biti njihov pogovorni jezik
sloveni¢ina, zato so se izpopolnjevali v
materinem jeziku. NajuspeSnejsi na-
¢in za izpopolnjevanje je bilo petje.
Ze v zagetku 1945 so miadi ustanovili
svoj pevski zbor, ki ga je vodil zdaj ze
pokojni Ignac Klenovsek. Zbor je na-
stopal na vseh prireditvah, kjer je so-
delovali  jugoslovanski naseljenci.
Miladi pa so sodelovali tudi v dramskih
skupinah, nekateri pa so se vkljuéili
tudi v telovadni krozek.

Na svojih sestankih so se mladi sez-
nanjali z osvobodilnim bojem v domo-
vini, z razvojem ljudske oblasti in ob-
nove domovine, z delom Ljudske mla-
dine Jugoslavije, Skoja idr. Sodelovali
so na vseh jugoslovanskih zborovanjih
in na pomembnejsih francoskih mno-

zicnih manifestacijah. Nemogoce je
pozabiti jugoslovansko manifestacijo
ob 9. maju 1945 s sprevodom iz Sal-
lauminesa. Nepozaben je bil tudi spre-
jem partizanskega pevskega zbora ob
njegovem gostovanju v Pas-de-Calai-
su. Nepozabna sta bila pogreb mlade-
ga slovenskega partizana Viktorja Fi-
lipi¢a in slavnost ob poimenovanju uli-
ce po borcu Murniku. Podobnih mani-
festacij pa je bilo Se vec.

Posebej je treba opozoriti na nav-
dusenje mladih leta 1946, ob ustanovi-
tvi samostojne mladinske izseljenske
delovne brigade za delo na progi
Br¢ko-Banoviéi. Brigado je sestavlja-
lo kar 76 mladink in mladincev iz se-
verne Francije in 40 iz drugih pokra-
jin.
Brigada je bila odlikovana z redom
bratstva in enotnosti I. stopnje 30
mladih brigadirjev je za stalno ostalo v
domovini. Leta 1947 je izseljenska
mladinska brigada sodelovala tudi pri
graditvi proge Samac-Sarajevo, poz-

kulturni domovi niso pribezalis¢a. Udelezujejo se njiho-
vega Zivljenja — Ce se ga udeleZujejo — zavestno, da s svojo
prisotnostjo potrdijo in manifestirajo svojo slovensko iden-
titeto, Nekateri tudi zato, da s svojim znanjem in razgleda-
nostjo vodijo manj izobrazene rojake. Na slovenske vese-
lice in piknike hodijo bolj iz zvestobe kot zaradi dejavnosti
samih.

Vendar pa so prav ti ljudje kvas slovenskega izseljenstva.
Oni so tisti, ki bodo slovenstvo v tujini ne le ohranili, pa¢ pa
mu bodo utrdili mesto v druzini kulturnih narodov sveta.
Ta generacija, in prav ta, ima to edinstveno moznost in
zgodovinsko dolznost. Zakaj? Nekateri njeni pripadniki,
vecina, so bili izobrazeni v mati¢ni dezeli, v Sloveniji,
nekateri so celo diplomirali na ljubljanski slavistiki. Nji-
hova slovens¢ina ni nebogljeni dialekt z omejenim besed-
nim zakladom. Suvereno se gibljejo na nivoju knjiZne
slovenséine in pogovornega jezika izobraZencev, hkrati pa
obvladajo tudi angle$é¢ino, ne samo do potankosti in subtil-
nih nians knjiZznega jezika, ampak tudi — in to je mogoce le
zato, ker Zivijo in delajo v vsakdanjosti tujine, kjer se Zivi
jezik formira in spreminja iz dneva v dan — pogovorni
idiom in slang. zato slovenski izseljenec-izobraZenec lahko
opravlja — oziroma bi lahko opravljal, ¢e bi finanéno zmo-
gel — prevazno funkcijo posredovanja slovenske kulture
tujini. To posredovanje obsega: prevode slovenskih klasi-
kov v angles¢ino, u¢benike za slovenséino (pisane s stalisca
tujcal), informativno dopisovanje v dnevno ¢asopisje in
znanstvene publikacije o Slovencih, njihovi zgodovini, je-
ziku in literaturi. Tdka, v angles¢ini pisana dela, so drago-
ceno pomagalo potomcem starih izseljencev, ki iS¢ejo svoje
korenine, tako kot jih v zadnjih letih prizadevno i§¢ejo ¢rni
Amerikanci kaker tudi potomci raznih drugih etni¢nih
skupin. Isto¢asno pa utirajo slovenski kulturi pot na med-
narodno prizorisce.

Velikega pomena je dejstvo, da je predstojnik slavistike
na univerzi Columbia v New Yorku vzgojil generacijo
slavistov — Amerikancev, ki so si vzeli slovens¢ino za
predmet svojega znanstvenega raziskavanja. Lani je iz tega
kroga izila ne le monografija o slovenskem jeziku izpod
peresa Slovenca, predstojnika profesorja R. Lencka, am-
pak tudi monografija o PreSernu, ki jo je napisal njegov
ucenec, prof. H. Cooper. Letos praznuje desetletnico znan-
Stvena organizacija, Society for Slovene Studies, ki pove-
Zuje znanstvenike-sloveniste v ZDA in Kanadi, skrbi za

slovenske sekcije na ameriSkih in mednarodnih slavistiénih
srecanjih in prireja lastne konference ob vaznejsih jubile-
jih. Take so bile npr. konference posvecene Kopitarju,
Adamicu in 400-letnici Dalmatinove Biblije.

Drugi slovenski znanstveniki, ekonomisti, zgodovinariji,
sociologi, etc. izdajajo dela s slovenskimi témami iz svojih
strok. nekateri pa dodatno $e zbirajo podatke in dajejo na
svetlo npr. antologije slovenskih pesnikov in pisateljev v
Ameriki, leksikone-kronike o Slovencih, ki so se uveljavili
in proslavili v Zivljenju nove domovine — Amerike, infor-
mativna dela o Sloveniji, njeni geografiji in folklori. V New
Orleansu je ekonomist profesor T. Hocevar, ustanovil
majhno zaloZbo za slovenske knjige z optimisti¢nim ime-
nom Prometej; v njej so Ze izSle razprave o Slovencih in
Sloveniji doma in v Ameriki, pa tudi prevod Vorancevih
Samorastnikov.

Vsa ta dela pa ustvarjajo slovenski izseljenci-izobrazenci
z velikanskimi Zrtvami. Vsa njihova prizadevanja in vsi
doseZki so plod neunicljivega Martina Kacurja, idealista.
Vsa Amerika je kulturno en sam asfaltirani Blatni dol, ena
sama veselica, na kateri se punce v rdecih Zidanih bluzah
posmehujejo Kacurjem in se veselo vrtijo v razdivjanih
ritmih plesa pred apokalipso. Kaj je njim kultura?! O
literaturi — celo svoji lastni — povprec¢ni Amerikanec ne ve
nicesar. Slovenski pisatelj-izseljenec je vesel, ¢e prodaja
njegove knjige pokrije stroske izdaje. Placila za svoj trud
ne pricakuje in ga nikoli ne dobi. V¢asih se mora vsa
njegova druzina ¢emu odpovedati, da pride do izdaje
knjige; po vodi gredo pocitnice, novo pohistvo, avto. O
kakih honorarjih za dopise v slovenskem izseljenskem ca-
sopisju ni govora. Tudi prispevki v znanstvenih publikaci-
jah niso honorirani. Stroske za udelezbo na konferencah
dostikrat krije neumorni Kac¢ur sam.

Ali bo zdrzal v Blatnem dolu? Stara se in mo¢i mu
upadajo. Ali ni Skoda, e ta generacija izobrazenih sloven-
skih izseljencev ne bo mogla izkoristiti svojega potenciala,
¢e bodo njihovi talenti ostali neizrabljeni in bo tako sloven-
ska kultura brez takih posredovalcev obvisela nekje na
robu svetovnega prizori§¢a, neopazna, nepoznana in ne-
priznana? Svetovna kultura pa bo ostala brez tega majcke-
nega, a blesteCega kamencka, ki bi dodal svojstveno poanto
njenemu mozaiku.

Irma M. Ozbalt,
Montreal, Canada
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neje pa tudi pri graditvi ceste bratstva
in enotnosti.

Iz tega zapisa lahko ugotovimo, da
drugi rod nasih izseljencev v severni
Franciji ni zatajil svoje nacionalne pri-
padnosti in je ¢astno zastopal Jugosla-
vijo na tujem.

Zal je odhod mnogih mladih v do-
movino moc¢no zavrl nadaljnje delo
mladinske organizacije. Se huje je bilo
leta 1948, ko so francoske oblasti pre-
povedale delovanje zdruzZenja Jugo-
slovanov, kar je imelo za posledico, da
je prenehalo vse drustveno Zivljenje v
severni Franciji. Toda Slovenci ne bi
bili to, kar so, ¢e ne bi kasneje ponov-
no ustanovili svoje zdruZenje in po-
novno oziveli drustveno zivljenje.

Danes, po tolikih letih, so bivsi ¢lani
mladinske organizacije postali mozZje
in Zene pa tudi Ze dedje in babice.
Nekaterih Zal ni ve¢ med Zivimi. Zelo
razli¢na so bila tudi pota posamezni-
kov, nekateri so si druzinsko okolje
ustvarili v domovini, drugi so ostali v
Franciji.

Na sedanjih prireditvah, ki jih prire-
ja zdruzenje Jugoslovanov v severni
Franciji, je navzo¢ih mnogo mladih,
kar pri¢a, da se radi udelezujejo to-
vrstnih sre¢anj. Nekateri so aktivni
¢lani odbora, Se vedno pa so zavzeti za
razvoj narodnostne kulture, zlasti
glasbe. Slisati je Zelje po ucenju slo-
venskega jezika. Brzkone slovenska
beseda v severni Franciji Se ne bo
zamrla, kajti pri mladih se vedno po-
raja kancek narodnega ponosa, kot se
je pojavljal tudi med obema svetovni-
ma vojnama, v ¢asu odporniskega gi-
banja in po osvoboditvi.

Anton Kukovica

BELGUJA |

Iz dela drustva Sv.
Barbara

Jugoslovansko kulturno drustvo Sv.
Barbara v Eisdnu je v zadnjem casu

Zmagovalci in organizatorji »iger
brez meja« pred drustvenim domom

uvedlo v svojo dejavnost nekaj novih
prireditev, ki so pritegnile vrsto novih
¢lanov in prijateljev drustva, kakor tu-
di Belgijcev, ki imajo radi Jugoslavijo.
Tako nam je ob obisku urednistva pri-
povedoval kulturni referent Barbare
Salih Cavki¢ z Zeno Jeleno Marcuk.
Spomladi letos, to¢neje 26. maja, je
tako drustvo priredilo zabavne »igre
brez meja«, na katerih so se mladi in
tudi starejSi ¢lani pomerili v Stevilnih
igrah, ki so med gledalci vzbudile veli-
ko smeha in veselja. Dogovorili so se,

Dva posnetka z zabavnih »iger brez meja« pri Sv. Barbari v Eisdnu

da bodo podobne prireditve veckrat.

V maju so imeli pri drustvu tudi
lepo proslavo materinskega dneva, v
zacetku septembra, po poletnih pocit-
nicah pa so pripravili »borzo« jugo-
slovanskih izdelkov, pri kateri so so-
delovala jugoslovanska podjetja, ki
izvazajo v Belgijo. V novembru letos
bo drustvo pripravilo veselo martino-
vanje, zdruZeno s proslavo dneva re-
publike, na kateri bo nastopal tudi
ansambel, ki ga bo posredovala Slo-
venska izseljenska matica.

Slovenska dopolnilna Sola v Vorarlbergu v Avstriji, ki jo vodi
prizadevna uciteljica Antonija Brezec, se je letos udeleZila tudi
tradicionalne prireditve mladih svicarskih Slovencev z naslovom
»Slovenski otroci vabijo« v Unteribergu, udeleZuje pa se tudi nekaterih
drugih slovenskih in jugoslovanskih drustvenih prireditev v tem delu
Avstrije. Njihova folklorna skupina je imela izreden uspeh tudi na
»dnevu tujih delavceve, kjer je nastopila skupaj s kulturnimi skupinami
nekaterih drugih narodnosti, ki so se zacasno naselile v Vararlbergu.
Sola neguje tudi prijateljske stike z osnovno solo dr. JoZeta Potréa iz
Ljubljane. V aprilu letos so obiskali svojo prijateljsko $olo in skupaj z
Ijubljanskimi ucenci so se odpravili tudi na obisk Postojnske jame (na
sliki: uéenci iz Vorarlberga z uéenci OS Dr® JoZeta Potréa v Ljubljani).
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Novo slovensko
drustvo v Muntedamu?

Breda in Bert sta se srecala po nak-
lju¢ju, kot se srecujejo mladi po vsem
svetu, ona Slovenka iz Cerknice, on
Holandec iz Muntendama. Ruski pli-
novod je oznaceval s Stevilkami s svo-
jo ekipo in fantje so si iskali prenoci-
§c¢a ob delu na terenu. TurSicevi so ga
vzeli pod streho, zagledala sta se drug
v drugega in... Zdaj se Breda Tursic
pise Sikkens, rodili sta se jima Ze dve
héerki — Nina in Tanja. Muntendam je
trg z okrog 4000 prebivalci, blizu Gro-
ningena, mesta, velikega kot nasa
Ljubljana. In v tem majhnem kraju se
je naslo pet Slovenk, ki so se porocile s
Holandci. Najvec ¢asa so ,zdoma*® Ma-
roltovi, polnih 27 let. Vezi zdomovino
so Se vedno Zive in tudi zlepa ne bodo
zamrle.

Pred kaks$nimi 20 leti so se zaceli v
Muntendam mnozi¢no priseljevati
Srbi in drugi, saj je to zahteval skoko-
vit razvoj tekstilne in éevljarske indu-
strije, zasnovali so druZine pa tudi
druge oblike druZabnega Zivljenja.

Tudi nase Slovenke so sklenile, da
ne bodo drzale krizem rok, vedno bolj
so Cutile potrebo po organiziranem,
javnem delovanju za ohranitev jezika,
kulture, nacionalne zavesti, vsega, kar
jih opredeljuje in priklepa na nekdanji
dom. Dozorela je misel: USTANOVI-
LE BOMO SLOVENSKO DRUS-
TVO!

Sredi poletja sta se Breda in Bert
oglasila na Slovenski izseljenski matici
v Ljubljani, da bi se dogovorili o tem
»rojstvu«. Zatrjevala sta, da ni nobe-
nih ovir za ustanovitev takega drustva,
tamkajSnje oblasti z razumevanjem
sprejemajo tovrstne pobude.

Breda je bila vsa v ognju: »Oprede-
liti moramo pravno-formalno uteme-
ljitev za ustanovitev drustva, naSe de-
javnosti, cilje, na¢in nastopanja v jav-
nosti. Pri tem bomo poudarili kulturno
in jezikovno poslanstvo. Pet druZin
nas je, za zacetek se lahko sestajamo
na domovih.« In se ozre po mozu Ber-
tu, ki z blagohotnim razumevanjem

Umrl je
Tone Muha

V Geleenu na Nizozemskem je
20. junija 1984 umrl Tone Muha,
dolgoletni ¢lan in veékratni odbor-
nik slovenskega drustva Sv. Barba-
ra v Geleenu. Bil je tudi zvesti bra-
lec revije Rodna gruda. Za njim
zaluje Zena Ani Muha, ki ji ob tej
Friloinosti izrekamo iskreno soza-
je.

podpira njeno idejo: »Za nastope raz-
nih skupin iz domovine imamo v Mun-
tendamu dovolj dvoran, najprej pa
morava urediti formalnosti z registra-
cijo in podobnim.«

Tudi kaksen slovenski stavek se mu
prikrade. Zena Breda ga ljubece oSvr-
kne: »Ni ¢udno, saj sem ga poslove-
nila!«

SVEDSKA

Svedska: skupinica mladih Slovencev v Malméju. Od leve proti desni: Dario

Kriz, Natali Sili¢, Viktor Krasevec, Milena Franceus in Diana Krumpacnik.

Foto: Anton Mazgon

A

V prostorih slovenskega kluba Triglav v Sydneyu je bila 7. julija izredno

zanimiva folklorna prireditev z naslovom: »Jugoslavija plese«. Na prireditvi
je bila prikazana folklora vseh jugoslovanskih narodov in narodnosti, saj so
sodelovala tako jugoslovanska izseljenska drustva iz Sydneya kakor tudi
drustvo »Mladost« iz oddaljenega Newcastla. Na slikah: mladi plesalci
slovenskega kluba Triglav (v kolu) in folklorna skupina Slovenskega drustva

Sydney.
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Prvi praznik
izseljencev Rezijske
doline

Sredi avgusta so v vsej Rezijski doli-

ni potekale slovesnosti ob prazniku
izseljencev, ki ga je priredilo kulturno
drustvo ROZAJANSKI DUM. Rezij-
ska dolina je znana po svojem boga-
tem ljudskem izrocilu — plesih, pe-
smih, basnih, pripovedkah, ki se §irijo
iz roda v rod. Hkrati pa jo preveva
velika bolecina zaradi izseljevanja, saj
so samo v zadnjih tridesetih letih izgu-
bili 54 odstotkov svojih prebivalcev.
Kljub temu pa so ostali zvesti svojim
koreninam, navezani na rojstni kraj,
kamor se vracajo vsaj enkrat na leto
ob najveéjem prazniku, za »Smarno
miso«.
Na tem prvem sre¢anju je o emigraciji
spregovoril predsednik drustva RO-
ZAJANSKI DUM, Aldo Madotto.
Dr. Milko Maticetov je poudaril Ceste
stike med Rezijani in Slovenci v ma-
ti¢ni domovini. Svoje obcutje pa sta s
pesnisko besedo izrazila Silvana Palet-
ti in Renato Quaglia.

Predstavili so tudi nove izdaje do-
macih in drugih knjig. Prof. Bruno
Petris je v skupni knjigi izbral najbolj-
Se iz del sedmih rezijanskih ustvarjal-
cev. Bogat kulturni program pa je po-
vezoval neumorni kulturni delavec
Luigi Palleti, zaokrozila pa rezijanska
folklorna skupina.

Veliko dozivetje pa je bila revija
zborovskega petja, ki so jo priredili v
kulturnem domu na Ravanci. Bogato
glasbeno izroc€ilo slovenskih rezijan-
skih vasi pa so posredovali tudi pevski
zbori iz Osojan, Solbice in Bile. Ljud-
ske pesmice so opevale vse koticke te
prelepe doline pod Kaninom, ves Kul-
turni dom pa je v en glas zapel himno
Rezijanske doline LIPA MA MA-
RICA.

Slovenski utrip v
Porabskem monostru

Slovenci so vezani na Monoster naj-
vec po ekonomski, upravni in prosvet-
no-kulturni plati. Lani pa je postal
tudi upravno sredis¢e. Najvec pripad-
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nikov slovenske narodnosti pa ne Zivi
na obmoc¢ju Monostra, pac pa v prede-
Iu, ki ga oznacujejo kraji: Verice —
Ritkarovci, Stevanovei, Andoveci,
Gornji Senik, Dolnji Senik, Sakalovci
in Slovenska ves.

Ob 800-letnici se je Monoster lani
preimenoval v mesto, ki je tako naj-
mlaj$e mesto na MadzZarskem. Tako je
dobil tudi veéje pristojnosti. Nekdanje
okrajne institucije, ki so bile pred tem
v Kérmendu, delujejo zdaj pri mestni
obéini (svetu) v Monostru.

Po enem letu statusa mesta Se ni
mogoce pricakovati velikih spre-
memb. Pomembno pa je, da so zaceli
graditi ve¢ vecjih zgradb, ki bodo po-
stale pomembna sredi$¢a: osnovno $o-
lo, gledalisko hiSo, tovarno strojne
opreme, nova stanovanja; obnovili so
ve¢ stavb. Mestni pecat je dobila trgo-
vina, ki je bolje zaloZena.

Za tamkaj Zivece Slovence je status
mesta velika pridobitev, saj jim ne bo
treba odhajati iz domacih krajev s tre-
buhom za kruhom Sirom po Madzar-
ski, zaustavljeno je izseljevanje.

Za financiranje razvoja porabskih
vasi je Se vedno zadolZen Zupanijski
svet v Szombathelyu. Pri mestnem
svetu v Monostru pa je zacel delovati
oddelek za prosveto, kulturo in Sport.
Prav tu pa obstoje mozZnosti za nadalj-
nje uresnicevanje narodnostne politi-
ke v slovenskih porabskih vaseh.

Ta oddelek je Ze navezal stike z
organizacijsko enoto zavoda za Solstvo
SRS v Murski Soboti. Prvi rezultati se
kazejo v povezovanju osnovnih $ol in
vrtcev na obeh straneh meje. V Porab-
ju se bodo oprli na izkuinje dvojezic-
nega Solstva, ki ga imajo v Pomurju.

Slovenski oktet
gostoval med rojaki na

Koroskem

Slovenski oktet je po zakljunem
koncertu na 32. mednarodnem polet-
nem festivalu v KriZzankah nastopil
med rojaki na avstrijskem Koroskem,
peli so v Zelezni Kapli in Podgorju.

V Zelezni Kapli je bil gost okteta
sloviti organist Hubert Bergant, ki je s
pomocjo domacega Zupnika in vodje
mladinskega doma na Reberci, Polde-
ja Zunderja, organiziral koncert v
cerkvi sv. Mihaela. Oktet je zapel Gal-
lusovo skladbo, sledile so pesmi slo-
venskih skladateljev in koncert orga-
nista Berganta s skladbami za oktet in
orgle avtorjev Mokranjca in Cajkov-
skega. Zakljucili so s érnskimi duhov-
nimi pesmimi in poZeli aplavz poslu-
Salcev.

Oktet je prispel na Korosko dan po
zaklju¢enem referendumu koroskega
Heimatdiensta, s katerim so sproZili
zahtevo, da bi locili nemsko govorece
od slovensko govorecih $olarjev na
juznem, dvojezicnem delu Koroske,
Vendar so se nacionalisti usteli, ko so
predvidevali, da bo kar 83% juZnoko-
roskih starSev za locitev otrok, saj je ta
odstotek Ze po tednu dni padel na
8,9% volilnih upravi¢encev. Ta manj-
§ina pa seveda ne more odlocati o
ni¢emer.

Ta referendum je zelo prizadel roja-
ke na KoroSkem, saj je spet privrela
na dan zatajevana nacionalisticna go-
nja in mrznja. Heimatdienst je tudi
zatrjeval, da bo zbral v ta namen sto
tiso¢ podpisov, vecina prebivalcev pa
se je izrekla proti referendumu, med
njimi tudi deZelni glavar Wagner.

Polje pozimi (foto: Janez Zrnec)
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Antologija jugoslovanske
mladinske proze

Od sna do zvezd

Izbor kratke jugoslovanske proze,
ki je v prodaji v dveh knjigah na skup-
no 480 straneh, predstavlja eno vecjih
zaloZniSkih dejanj. Casovno zajema
obdobje po realizmu, na prelomu de-
vetnajstega v dvajseto stoletje, obe
vojni, graditeljski zanos po osvobodi-
tvi, vse do danasSnjih dni. Tematski
razpon besedil prehaja preko spomin-
skih, avtobiografskih, fantazijskih pri-
povedi do urbaniziranega, tehni¢nega
sveta velikih mest; od socialnega,
stvarnega, resnobnega, do humoristic-
nega, neobremenjenega, igrivega,
ideologijam nezavezanega branja.

Antologija prinasa tako izbor obdo-
bij, stilnih oblik in smeri, po edinem
kriteriju — kvalitete, torej vse najbolj-
Se, kar je bilo ustvarjeno v Jugoslaviji
v enem stoletju. Poleg slovenskih, hr-
vaSkih, srbskih, bosansko-hercegov-
skih, érnogorskih in makedonskih av-
torjev so zastopani Se knjizevniki dru-
gih narodnosti, ki Zive pri nas: mad-
zarske, slovaske, rusinske, albanske,
turSke in romunske. Umetniska svezi-
na, polnost in svojskost stila in jezika
so torej glavne odlike teh pisanj.

Velik je delez slovgnskih avtorjev,
od Frana Levstika, PreZihovega Vo-
ranca, Ivana Potr¢a, Branke Jurce,
Daneta Zajca, Svetlane Makarovic do
SaSe Vegrijeve, ki kazejo obraz danas-
nje dobe.

Zanimive so izpovedi generacije, ki
se je udelezila druge vojne in nasla v
njej vir navdiha, kot tudi one, ko jo je
to obdobje prikrajsalo za soncno
otrostvo.

Nadalje veje iz antologije mnogo
odtenkov razlicnih psihologij nasih
narodov in narodnosti, navad, mis-
ljenj, tipiénosti, svojskosti, ki dajejo z
mnozico dobrih.avtorjev priloznost za
uzitek odraslemu, bogastvo besedis¢a
in dobrega jezika na umetniski ravni —
za vzgojo mlademu, odrascajoemu
bralcu.

Besedila so prevajali v slovens¢ino
znani ustvarjalci in prevajalci: Ivan
Minatti, France Klop¢i¢, Branko Ru-
dolf, Miha Mate, Slavko Jug... Anto-

logijo je zasnoval in uredil Dragutin
Ognjanovi¢, slovensko izdajo pa Eve-
lina Umek in Toné¢ka Stanonik, ilustri-
rala pa Kamila Volcansek. Natisnili
sta jo DDU Univerzum iz Ljubljane in
IRO Vuk Karadzic¢ iz Beograda. Cena
obeh knjig je 1608 dinarjev.

Vinko Trinkaus

Zemlja

Pisanje o slovenski sodobni kmecki
tematiki nosi tudi v tej knjigi ve¢ zna-
¢ilnih obeleZij: najprej je tu gospodar
Anton, ki mu je zemlja srce in smisel
Zivljenja. Zanjo je zZrtvoval mladost,
jo ohranil pred pobiralci davkov in
reformami, pred begom v fabrike, ka-
mor se je po vojni zagnalo veliko slo-
venskega vaSkega prebivalstva, zlasti s
hribovskih kmetij. Navezan je na Ziva-
li, bohotno lepotijo rodne zemlje. Hi-
Sa ni razko$na, je koc¢a; pridelek re-
ven; trdo se prebija druzina, a kljubu-
je, vztraja. S konji orjejo, za traktor ni
denarja.

Po pameti se je oZenila Bostjanova
mati, srce pa ji je ostalo nemo. Bo-
Stjan je »naslednik« lik sodobnega be-
gavCka, razklanega kmeckega fanta,
razpetega med svetom, iskanjem
zdomske srece in domom, ki bi ga
moral temeljito preurediti in si poiska-
ti nevesto zanj; tréi pa tudi ob staro-
davne navade in primitivni nacin go-
spodarjenja, na ocetovo oklepanje
starih tradicij pri kmetovanju.

V mesto gre in se skoraj izgubi.
Resitev iS¢e v ljubezni, srecuje se s
sebi enakimi, z zdomko Frido, ki ima

VINKO TRINKAUS

poslovno zilico, a je vseeno izkoreni-
njena in se stezka vraca na zemljo
dedov.

Prav tragi¢no-smesno je iskanje ne-
veste, ki bi bila pripravljena deliti z
bodoéim novim gospodarjem Zivljenje
in usodo na kmetiji: »Tezko dobis de-
kle, ce i8¢e$ najprej kmetico . .. Poseb-
nega veselja za kmetovanje med de-
kleti ni ve¢. Sklenil je, da bo poslej
zacel hoditi po vaseh, da ne bo zamu-
dil nobene prireditve, plesa,« pove pi-
satelj. Ostali, obrobni liki dopolnjuje-
jo osrednjo zgodbo.

Kaze, da so minila stoletja, v va-
Skem nacinu Zivljenja pa se je komaj-
da kaj spremenilo; vas utripa po staro-
davnih tirnicah, veliki svet pa drvi na-
prej z vso hitrostjo, ki si je Zelijo mla-
di. A tisti Jazji kruh‘ v mestih je postal
— tezji!

Delo lahko uvrstimo med boljsa be-
sedila, ki izpovedujejo temeljno resni-
co slovenskega kmetstva; jezik je so-
¢en in klen.

Pisatelj V. Trinkaus je najprej napi-
sal televizijsko dramo Tiha dolina z
enako snovjo, ter prejel zanjo na
evropskem tekmovanju tretjo na-
grado.

Knjigo je izdala Drzavna zaloZba
Slovenije, vezana v platno stane 780
dinarjev.

Joze Toporisic:

Slovenska slovnica

Izsla je druga, razsirjena izdaja Slo-
venske slovnice, ki jo je prvi¢ izdal
pred sedmimi leti prof. dr. JoZe Topo-
riSi¢, vodilni slovenski jezikoslovec.
Tematsko je slovnico razdelil na sle-
deca poglavja: Zvrstnost slovenskega
jezika, Glasoslovje, Besedoslovje, Be-
sedotvorje, Oblikoslovje in Skladnja.
V zaletku vsakega poglavja je kazalo,
ki raz¢lenjuje njegovo problematiko.
Na koncu navaja domaco in tujo znan-
stveno literaturo, iz katere slovnica za-
jema. V dveh novih poglavjih je naj-
prej govora o tvorjenju besedila, spo-
roc¢anju, v drugem pa prikazuje razvoj
slovenske besede od prvotnih zacet-
kov do danes, od praslovanscine, alp-
sko-panonske slovens¢ine v narecne
praskupine, nato razvoj od 16. s tolet-
ja dalje, vse do problematike sodob-
nega knjiznega jezika in slovenscine
danasnjega casa.

Knjigo je izdala ZaloZba Obzorja v
Mariboru, obsega 739 strani, stane pa,
vezana v platno, 1760 dinarjev.
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Ponos

Tudi materins¢ina nam je lahko in
nam mora biti v ponos. To je tretje
poglavje nasega sedanjega premislje-
vanja o jeziku.

Vsaka materins¢ina. Tudi slovensci-
na. In mogoce slovens¢ina Se prav po-
sebej. Po kdo ve kak$nem hotenju ali
nakljucju se na sodobnem svetu srecu-
jemo s celo mnozico jezikov, od kate-
rih nekatere govorijo in razumejo Ste-
vilni, druge pa manj Stevilni. Enim
zato pravijo svetovni, drugim pa mali
jeziki. Pa ne eno ne drugo ni ne zaslu-
ga ne krivda nas samih, zato iz tega
tudi ne moreta izvirati ne nas ponos ne
nasa sramota.

Ta dva izvirata od drugod in iz dru-
gih spoznanj, iz osebnih zaslug ali
krivd.

Clovek kot Zivo bitje je sicer enoten
v vseh ¢asih in na vseh krajih. O tem
najlepse prica sodobnost, saj se lahko
zberejo — na primer na olimpiadi —
zastopniki vseh narodov in vseh ljud-
stev sveta, najbolj naprednih in naj-
bolj zaostalih, pa med njimi ne bo
mogoce ugotoviti bistvenih razlik, ne v
zmoznostih ne v sposobnostih.

In vendar je Se bolj ocitna druga
stran te resnice: da je vsak Clovek
enkratna in neponovljiva osebnost. Ne
le na zunaj, po telesnih znacilnostih,
saj prica o tem Ze delfek, na primer
izoblikovanost koZe na palcu, kar upo-
rabljajo za tako imenovane razlikoval-
ne prstne odtise, temve¢ tudi po zna-
cajski, miselni in custveni naravi. Naj
o kom $e tako pribijamo, da je kakor
izrezan oce ali da je h¢i kakor kaplja
kaplji podobna svoji materi, je vendar
celo pri na videz nerazlo€ljivih dvojé-
kih mogoce zgovornejsa in zanimivej-
$a njihova razlika kakor enakost.

Tudi jezik je ena od ¢lovekovih zna-
¢ilnosti in lastnosti. Ni mu dan dedno,
brez njegovih osebnih krivd in zaslug,
kakor na primer kozZni pletez na palcu,
temve¢ je sad njegovega osebnega
ucenja in prizadevanja, pa tudi spo-
sobnosti in nadarjenosti. In v tem po
svoji razli¢nosti ¢udovito za par prst-
nemu odtisu.

Tudi po jeziku namrec lahko lo¢imo
¢loveka od ¢loveka, po govorjenem in
pisanem. In sicer ne le po glasu in
40

njegovi melodiji, ceprav tudi po teh, in
ne le po pisavi, ¢eprav tudi po tej,
temve¢ tudi po slogu, besedju in
skladnji. O tem se lahko kaj hitro
prepri¢amo, pa ¢eprav nismo posebno
poglobljeni poznavalci jezika, Se vec
pa nam lahko o tem odkrijejo strokov-
njaki za jezike na splosno ali pa stro-
kovnjaki za vsak jezik posebe;.

Kakor grafolog iz pisave razbira po-
sebne poteze osebnosti, tako jeziko-
slovec iz posameznih besedil odkriva
vse polno odtenkov in posebnosti, ki
locijo ne le pesnika od pesnika, pisate-
lja od pisatelja, temvec tudi pisca na-
vadnega pisma, tudi sestavljavca pre-
prostega sporocila od njegovega bliz-
njega ali daljnega soseda.

Ljudje namre¢ nismo stroji, nismo
avtomati, nismo roboti, ki bi znali in
zmogli samo predpisane in vnaprej
nam dane poteze in dejanja. Smo vsaj
rac¢unalniki, zmozZni sprotnega kombi-
niranja na podlagi danega znanja in
izkusenj, in ve¢ ko racunalniki, saj si
sproti izmiSljamo ne le dolZnosti in
potrebe, izvirajo¢e iz danih temeljev,
temve¢ celo sanjske in hrepenenjske
prihodnje mozZnosti in nemozZnosti.

Na dlani je torej, da tako reko¢ dva
¢loveka na svetu nimata in v bistvu
tudi ne potrebujeta popolnoma istega
jezika in ¢e bi ga po nakljucju imela,
bi si prizadevala tudi v jeziku priti
vsak do svoje izvirne podobe. Na dlani
je torej tudi, da je sicer zanimivo in v
marsi¢em pohvalno prizadevanje ti-
stih, ki bi radi na svetu dosegli kar
najvecjo enotnost v jeziku, za kar naj-

Spornm sprasujc
Kje je tisti hrib,
ki za njim

skriva se vasica,
in kje je sled —
nekoc¢ vodila je
ozka tam stezica;
prav tam,

kjer mili dom

in moja

je gorica.

Tvoj objem
Mati,
Se enkrat
podam ti roko,
predno odidem
v tujo zemljo,
Se enkrat Zelim
v tvoj topli objem,
da v srcu
bom nosil
po svetu Sirokem
tvojo besedo —
tvoj topli objem.
Ivan Lapuh, Morwell
Vic., Avstralija

PREGOVORI
IN REKI
NA SLOVENSKEM

Pti¢i ne pojo, kadar se
leve.

Pusti macka na polico,
kmalu bo pod polico.

Pusti muho na dlan, ona
ti zleti v brado.

Rekla sova sinicici:
Debeloglava!

Riba mora trikrat plavati:
v vodi, v olju in v vinu.

Ribe ni treba uciti plavati.

Saj Se mravljinec na
starost izleti.

Sestradan volk Se komarje
pozira.

Sita macka lovica, gladna
macka tatica.

lazje sporazumevanje, in si v ta namen
izmiSljajo nove, umetne jezike ali pa
obstojece, Zive povzdigujejo na pre-
stol svetovnih. Ampak na dlani je tudi,
da bi si bilo treba izmisliti zidavo no-
vega babilonskega stolpa, da bi se lju-
dem spet »zmesalo« jeziki, ¢e bi bila
kdaj dosezena popolna enotnost, se
pravi en sam jezik po vsem svetu.
Kakor si namre¢ posameznik priza-
deva za svoj osebni jezik, loéljiv od
jezika drugih in vendar enoten z njimi,
tako se tudi vsak jezik zase kot jezik
naroda zavestno in podzavestno odmi-
ka od jezikov drugih narodov. V tem
je ravno skrivnost jezikov, naj bo sve-
tovnih ali »malih«, da vsak zna in mo-
re izraziti vse, kar je treba in kakor je
treba v vsakem posameznem trenutku.
In v tem je in ne more biti tudi naSa
osebna zasluga: ce svojega jezika ne
zanemarimo, temvec ga ves Cas izpol-
njujemo in s tem tudi jeziku naroda
pomagamo najprej v razvoju in rasti,
tudi v tem in soZitju z drugimi jeziki.
In kjer je osebna zasluga, je upravi-
¢en tudi osebni ponos, ponos na jezik
in ponos nase. In tak ponos je ne le
krona in nagrada nasemu prizadeva-
nju, temveé tudi vir‘samozavesti, sa)
vemo, da ni vazno, koliko ljudi govori
in piSe posamezen jezik, temvec kako
ga govori in piSe: z ljubeznijo in
skrbjo, ali pa tja v tri dni kot blebeta-
jodi avtomat.
Janko Moder
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Nudimo vam dva modela:

RENAULT 4 TL: motor 845 ccm,
moc¢ 24,5 kW (34 KM),
povpre¢na poraba goriva na
100 km 6,1 |, maksimalna hitrost
120 km/h.

RENAULT 4 GTL: motor
1.108 ccm, mo¢ 24,5 kW

(34 KM), povpre&na poraba
goriva na 100 km 5,85 |,
maksimalna hitrost 130 km/h.

Vabimo vas, da avto kupite v IMV Novo mesto ali njegovi prodajni mrezi.

IMV, 68000 Novo mesto, Zagrebska 18-20, tel.: (068) 21-770, 22-927

IMV ADRIA-WOHNWAGEN-VERTRIEBES GmbH, Landsberger Strasse 487,

8000 MUNCHEN 60, BRD, tel.: 9949898343055

Ljubljanska banka, Kaiserstrasse 11/lll, 6000 FRANKFURT/MAIN BR DEUTSCHLAND,
tel.: 9949 611 29 00 51
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Rozmarin

Pripeljal je ded sina in dva pravnu-
ka s seboj, da bi ozivel pravljico, ki
jima jo je pripovedoval v mnogih ve-
¢erih, ko sta bila Se otrocica, tam on-
kraj Sirokega morja. Ne, saj ni poznal
pravih pravljic, tistih o kralji¢inah in
princih, katerih mu nikoli ni nihée pri-
povedoval. Le kako bi tam po raz-
kropljenih vaskih naseljih, kjer se je
zacelo trdo delo na zemlji v jutranjem
mraku in se koncalo, ko se je zveceri-
lo, kdo mogel pripovedovati o zakletih
kraljicinah in princih? Kveéjemu bi
lahko govoril o kacah, s katerimi so
deco strasili, da se skrivajo med dozo-
revajoc¢im grozdjem v goricah in misli-
jo samo na to, kako bi katerega od teh
otrok s svojim strupenim pikom oklale
in umorile.

O tem pa on seveda ni hotel pripo-
vedovati svojim vnukom in pravnu-
kom, ki so se rodili v €isto drugih
dezelah in v ¢isto drugacnih okolis¢i-
nah tam dale¢ onkraj morja.

Pripovedoval pa jim je o svojem
rojstnem kraju, ki je z leti, ko je bil
dale¢ pro¢, s svojo milino in prepro-
stostjo vse bolj izstopal in postajal v

e
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Pripovedoval jim je o domaciji, ki ima
nad starimi veZnimi vrati vklesano let-
nico, ki je segala za dvesto let nazaj.

Pripovedoval je in to njegovo pripo-
vedovanje se je kar samo od sebe
spreminjalo v neko posebno pravljico,
kateri so njegovi vnuki in pravnuki
zavzeto prisluhnili in je ob njej tudi
sam zacuden kar obstrmel.

In pravnukinja, mala svetlolasa Sal-
ly, je bila prva, ki si je zazelela,dabiz
dedom obiskali tisti precudni kraj, od
koder je daddy doma. Tudi drugi so bili
za to. Pomenki so se prepletali, vse ve¢
je bilo zelja, da obistejo dezelo in
rojstni kraj ljubega dadyja.

Obljubil je, da jih popelje v svoj
domaci kraj in da bodo to zanj najlep-
$e pocitnice. Pa Se zdale¢ ni bilo tako.
Nekje na dnu srca se je oglasala prete-
klost in obtozevala. Spomnil se je, ka-
ko je takrat trmast in mlad odsel od
doma za vselej po prepiru z o¢etom.
Spomnil se je, kako zelo je mati joka-
la, o¢e pa je klel in nazadnje prosil.
Sam sebi se je zdel kot zmagovalec, ko
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se je odpeljal z vlakom in zatem z
ladjo tja na drugi konec sveta.

Ni bilo lahko v tujem svetu med
tujimi ljudmi, a je stisnil zobe in zma-
goval tezave. Potem so od doma zace-
la prihajati pisma. Ob prvih se je sa-
movsecéno nasmihal ob misli, kako ze-
lo ga pogresajo. Na nekatera je odgo-
voril kratko, hvalisavo, da mu je do-
bro in je zadovoljen. Se in 3e so priha-
jala pisma in postala so mu kar nadlez-
na, da mnogih ni niti odprl ve¢. Zatem
so samo Se kapljala tako od ¢asa do
¢asa. Oce je sporocil, da je mati umrla.
Bilo mu je bridko, a je hitro prebolel,
saj je bilo dela toliko, da ni utegnil
zalovati. Poslal je dolarje za maso in
pogreb. Zatem je prikapljalo Se nekaj
redkih pisem — in konec. Samo Se
odvetnikovo sporocilo, da je bila do-
macija prodana.

Le kdaj in kako se je v njem vgnez-
dila tista pravljica o rojstnem kraju in
domacdi hisi, ki je tako prevzela njego-
ve potomce? Ni mogel uganiti, a ¢util
je, da je ves ¢as zorela v njem in sama
od sebe prikljuvala na dan. Potem so
§li na velik izlet vdaddyjev rojstni kraj.
Ob veselem pri¢akovanju se je nasmi-
hal, v srcu pa je kljuvala bolecina, da
se ni mogel zasmejati iz srca.

O ja, bil je ponosen na svojo rojstno
dezelo, ki je bila tako drugacna kakor
neko¢. Tudi njegov rojstni kraj je bil
seveda drugacen, Se enkrat vecji kakor
neko¢. Njiv in njivic je bilo malo in
majhne hiSice sredi sadovanjakov so
zamenjale bele hise s Sirokimi okni in
garazami namesto hlevov. Vinogradi
so imeli namesto kolja betonske ste-
brice in Zice. Tako je pac, Cas se je
spremenil, tudi moj rojstni kraj se je
moderniziral. Razumeli so, a pravnu-
kom je bilo Zal za pravljico, ki je ni
bilo vec.

Najbolj so bili razo¢arani na doma-
¢em vrhu. Ocetove domacije sploh ni
bilo ve¢. Malo vstran se je Ceperila
visoka bela hisa z dvema terasama in
tremi garazami.

Zabolelo ga je, da bi najraje zatajil,
da je bil tam njegov rojstni dom. A
bilo je Zze prepozno, ker so ga Ze spre-
gledali. Sin ga je razumevajoce opra-
vi¢eval ostalim. Vse je pac spremenje-
no, modernizirano, kakor pri nas v
Ameriki, kakor drugod po svetu.

— A kje je pravljica? je skoraj zajo-
kala pravnucka Sally, in se oklenila
dadyja.

— Nasla jo bova, se ji je Zalostno
nasmehnil in stisnil drobno rokico, ki
se je oklenila njegove.

In sta jo zares nasla, ¢eprav je daddy
Ze skoraj obupal. Prijazni ljudje, ki so
bili zdaj lastniki domacije — rekli so,
da zive in delajo v mestu in je to
pravzaprav njihov vikend — so dovoli-
li, da si vse tam okrog dobro ogledajo.

Prisla sta tudi do tja, kjer je neko¢
imela njegova mati svoj vrti¢. Ni bilo

ve¢ ne ograje ne gredic, ki jih je tako
skrbno negovala. Sredi plevela pa je
Sally nasla zelen grmicek, ki je tako
precudno lepo disal. Odtrgala je nekaj
vejic in jih ponesla daddyju. — Glej,
kako lepo diSi. Poduhal je in se na-
smehnil, a v njegovih oceh je videla
solze: To je rozmarin tvoje prababice.
Ja, ni¢ drugega ni. Izkopala ga bova in
odnesla s seboj in ga vsadila doma na
vrtu. In potem ti bom o njem povedal
veliko lepih pravljic.

Ne, pravljic danes ni veg, svet je
preve¢ moderen zanje. A na$ sloven-
ski rozmarin $e cveti in zeleni po nasih
vrtovih. Ali se kdaj, ko tam v tujem’
svetu pripovedujete zgodbice iz doma-
¢e dezele svojim otrokom, vnukom in
pravnukom, Se spomnite nanj in na
vse tisto, kar vam je v mladosti pome-
nil?

y
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Kruhi

KORUZNI KRUH

Sestavine: 1 kg koruzne moke, malo
pSeni¢éne moke, 3 dag kvasa, voda, sol.

Koruzno moko solimo in poparimo.
K ohlajenemu koruznemu poparku
primesamo vzhajan kvas, ki smo ga
pripravili enako kot za vse vrste kru-
ha, in toliko pSeni¢ne moke, da se
testo zlepi in lahko hlebec primerno
oblikujemo. Naprej ga pripravljamo
enako kot druge kruhe.

Koruzni kruh so véasih mesili tudi iz
same koruzne moke, saj pSeni¢ne mo-
ke ni bilo mogoce vedno dobiti. Ven-
dar pa tak koruzni kruh ni dober, pri
vzhajanju se ne dvigne dovolj, vrhnja
skorja pa med peko rada razpoka. Go-
spodinje, ki so morale peci tak kruh,
so na lopar polozile zeljne liste, da se
testo ne bi razletelo. Tako je ostal
hlebec cel, prilepljen na zeljno pod-
logo.

KROMPIRJEV KRUH

Sestavine: 2 kg meSane moke, pSe-
niéne in ajdove, 4 do 5 kuhanih pretla-
enih krompirjev, 3 dag kvasa, 1 Zli¢-
ka sladkorja.

Moko zmeSamo s pretlacenim
krompirjem in dodamo kvas. Testo



umesimo s krompirjevko, paziti pa
moramo, da sta krompir in krompirje-
va voda primerno ohlajena, da ne opa-
rimo kvasa. Kvas pripravimo kot za
druge kruhe.

Pri mesenju takega testa moramo
skrbno paziti na tekocino; raje jo prili-
jemo trikrat kot enkrat. Pri vzhajanju
krompir testo mehca, zato tako testo
tezko vzhaja. Zato naj bo testo, ko ga
obdelujemo, bolj gosto, da se ne lepi
na posodo in roke.

ar tega kruha je v tem, da je soéen
in se ne posusi tako hitro kot navaden
kruh.

ZDRAVILNI KRUH

Sestavine: 1 kg polno mlete zmesne
moke, 3 dag kvasa, 1 Zlicka sladkorja,
1 Zlicka soli, priblizno 0,5 1 tople vode.

Zmesna moka je sestavljena takole:

ena polovica je pSenicne, druga polo-
vica pa rzene, jeCmenove in koruzne
moke. Dobra pa je tudi sama pSeni¢na
moka; za peko je celo boljsa.

Moko stresemo v skledo, v sredi
napravimo jamico in zlijemo vanjo
pomesan kvas, ki ga pripravimo tako,
kot za vse druge kruhe. Poéakamo, da
se kvas dvigne. Nato prilijemo toplo
vodo in umesimo testo. Postavimo ga
na topel prostor, da vzhaja.

To testo bo vzhajalo nekoliko poca-
sneje kot za kruh brez otrobov. Vzha-
jano testo znova pregnetemo in hlebec
poloZzimo na z moko potresen prti¢ v
pehar. Medtem ko testo drugic vzhaja,
segrejemo pecico na 200-210 Celzije-
vih stopinj. Vzhajan hlebec spe¢emo.

Ta kruh ni visok, ¢e pa Zelimo, da bi
bil viji, dodamo Se 40 do 50 dkg bele
moke.
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V okviru izdaje rednih postnih
znamk s turisticnimi motivi, je Skup-
nost JPTT izdala 9. julija 1984 dve
redni postni znamki, tiskani v tehniki
enobarvnega ofseta, v polah po 100
znamk. Na znamki za 26 din je detalj

iz Kor¢ule in je namenjena placilu
poStnine za dopisnico v mednarodnem
prometu. Likovno jo je obdelal aka-
demski slikar Dimitrije Cudov. Znam-
ka za 38 din je namenjena placilu
poStnine za pismo prve teZnostne
stopnje v mednarodnem prometu. Na
njej je detajl iz Maribora, likovno pa
jo je obdelal akademski slikar Dusan
Luci¢. Ker pa se je spremenila postni-
na v mednarodnem prometu v mesecu
maju, za domaci promet pa v mesecu
avgustu, bo Skupnost JPTT redne
postne znamke tiskala po potrebi.

Pri programu izdaj priloznostnih
postnih znamk v letu 1984 je prislo Se
do nekaterih sprememb in dopolnitev.
Dopolnjeni program izdaj za drugo
polletje 1984 je nasledniji:

Datum
izdaje Izdaja St. znamk Nominala
14IX, Muzejski eksponati 1 65,50
15. IX. Stara oljka pri Baru 1 5,00
£ Radost Evrope 2 56,50
4.X. 750-letnica mesta Virovitice 1 5,00
10,8 80-letnica radiotelegrafske sluzbe v Crni gori 1 5,00
18. X. Konferenca biviih borcev o varnosti,
razoroZitvi in sodelovanju v Evropi 2 66,00
20.5¢; 40-letnica osvoboditve Beograda 1 5,00
27. X. 100-letnica rojstva Miloja Milojevica 1 5,00
29. X, 40-letnica casopisa »Nova Makedonija« 1 5,00
15, XI1. Umetnosti — reprodukcije 5 101,70

Med realizacijo programa so Se ve-
dno mozne dopolnitve in spremembe.
Tako bodo zaradi spremenjene post-
nine v mednarodnem prometu spre-
menjene tudi nominalne vrednosti
znamk od 16,50 din v novo nominalo
za 26 din in od 23,70 din v novo
nominalo za 38 din. Podobno bo tudi z
nominalno vrednostjo znamk, name-
njenih za plaéevanje postnine v doma-
¢em prometu.

& otice e

Takoj prodam zazidljivo parcelo pod
vloz. Stev, 2626/6 v K.O. Moravci v
izmeri 1200 m” v Moravskih Toplicah
(ok. 800 m od zdravilis¢a) pri Murski
Soboti. Informacije vsak dan na na-
slov: Stefan in Anica Fartelj, Rupert-
Feilkastrasse 1 — 8346 Sinbach/Inn,
Deutschland, tel.: 9949-8571 8970.

Prodam takoj vseljivo stanovanjsko
hiSo v centru Trbovelj, v kateri so: eno
trosobno, dvosobno in petsobno sta-
novanje garazo. Ponudbe posljite na
naslov: Deleja Zelenka, Leninova 8,
66310 Izola, tel.: 066/61-284.

Kmec¢ko hiso z vrtom (850 m”) v Gra-
hovem pri Cerknici prodam. Potrebna
adaptacija. Primerno za gostinstvo-tu-
rizem ali obrt. Informacije: Stane Jen-
ko, Razgled 17, Piran.

Takoj prodamo vseljivo, visokopritlié-
no hiso z drvarnico, vrtom, sadnim
vrtom in njivo v Sp. Jar$ah pri Domza-
lah. Zglasite se na naslov: Emil Brez-
nik, Sp. JarSe 48, 61230 Domzale.

VINSKA
TRGATEV

Rojaki, vsi ste prisrcno vabljeni
na vsakoletno slovensko vinsko
trgatev v soboto 20. oktobra
1984 od 19.00 do 1.00 ure v
Wuppertal-Elberfeld in sicer v
»Gaststatte Freibad Mirke«, In
der Mirke 1.
Z avtoceste krenite na odcep
proti Wuppertal-Elbarfeld-Mit-
te. Dvorane ne bo tezko najti.
Za veselo razpolozZenje bo igral
kvintet Oto Lesjak iz Hildena,
vmes pa bo nastopila folklorna
skupina Ljubljana iz Essna. Na
voljo bosta dobra jedaca in pija-
¢a, pa tudi parkirni prostor bo
dovolj velik.

Pripravljalni odbor
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jelobor — zasteklena vezana okna
termoton — okna s termoizolacijskim steklom

polkna s fiksnimi in gibljivimi lamelami,
rolo omarice in Zaluzije

notranja vrata, furnirana

(hrast, mahagonij), vidni podboji

z ali brez nadsvetlobe

vhodna vrata, stranske svetlobe

in garazna vrata (zas&iteno s pigmentarnim
lazurnim premazom)

stropne in stenske obloge

montaZne in pocitniSke hise ter druge
objekte (Sole, vrice, skladiS¢ne prostore...)

vam nudi

W JELOVICA

lesna industrija Skofja Loka

pokli¢ite nas (064) 61-361, 61-185

ali pa nas obis¢&ite v maloprodajni trgovini v
Skofji Loki,

Kidri¢eva 58!

Pomembno je
biti pomemben,
a pomembneje je
biti prijazen

Z racuni, denarjem in vsemi drugimi denarnimi posli
imam toliko dela in preglavic, da vse le z najvecjo
tezavo postorim.

Resitev je tu. Ljudje so v svoji dolgi zgodovini razvili
ustanovo, ki ji pravimo banka, da zanje opravi ko-
pico, veckrat tudi nadleznih ali morda celo neresljivih
denarnih problemov.

Ze, a vendar imam pri tem tezave. Vse banke so si
tako podobne, vse imajo enako tehnologijo in skoraj
enake, pogosto zelo muhaste elektronske pripo-
mocke.

Res je, vsakomur med nami kdaj pa kdaj spodleti.
Toda tisto, kar je najbolj pomcmbno. so stiki, odnosi
med ljudmi. V Jugobanki to vemo in za to storimo
kar najvec. S strankami govorimo kot s sebi enakimi,
kar ni tezko, saj prihajajo k nam ljudje, ki so nam
zelo podobni. Tudi oni so prijazni.

Vsi skupaj vemo, da je sicer pomembno biti pomem-
ben, a da je Se mnogo pomembneje biti prijazen. V
takSnem ozracju zagotovo ni nikoli tezko resiti tudi
najtezjih denarnih problemov.

BANKA PRIJAZNIH LJUDI
JUGOBANKA
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...V BELIH HALJAH

tiskarna delo — dom slovenskega tiska

casopisno in graficno podjetje delo g ljubljana, titova 35, telefon: 315-366
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NARAVA DAJE NAJBOLJSE
RADENSKA »TRI SRCA«




